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Аннотация
Автор недавно вышедшего романа о Титанике просыпается на борту непотопляемого лайнера и знакомится с реально существовавшими людьми
Фанфик по произведению Жизель Бомонт "На краю дневного света"



Amy Sullivan
Starlight


Глава 1

Starlight
Такого потока людей в аэропорту Истли за три года работы бортовым гидом Лиззи Бодин видеть ещё не приходилось. Вверенная ей группа чистокровных англичан прибыла полтора часа назад.
Будь её воля, всю жизнь бы проработала гидом-сопровождающим на борту «Куин Мэри». Года два ещё, по меньшей мере, точно. Так оно и будет, если только ей не придётся проходить лечение. В субботу должны сообщить результаты анализов, но сейчас не время об этом думать!
Лиззи пробежалась глазами по спискам. Битком забитый туристами автобус уже мчался в порт, а вот у мисс… Бомонт возникли проблемы с получением багажа, и теперь им вдвоём предстояло добираться на такси. Единственная туристка, прибывшая, похоже, из Франции. «Где только я могла слышать эту фамилию?»
Зазвонил телефон. Сумка оттягивала плечо. Лиззи пошатнулась, и табличка с именем пассажирки выскользнула из рук. Высокий вертлявый господин с цветами недовольно покосился на неё.
— Простите!
Неловко улыбаясь, Лиззи подняла табличку и извлекла из кармана фирменной толстовки мобильный. За разговором с начальством она не сразу заметила приближения Шона Сандерса. Стоя за её спиной, коллега прислушивался к телефонной беседе.
— Да, да, конечно захватим; сейчас позвоню ему.
Лиззи обернулась и буквально врезалась в Шона.
— Похоже, сам нашёлся… тогда как вернёмся на борт, заскочим в офис. Спасибо. До встречи! — Лиззи убрала телефон в сумку. Туда же последовала и табличка.
— А я уже было собралась тебя искать, — улыбнулась она Шону.
Коллега добродушно усмехнулся.
— Ну меня-то, может, и не надо, а вот твоя мисс Бомонт как бы не заблудилась. — Он покачал головой, намекая на листок с именем пассажирки.
И как только углядел?
— Ой! Достаю обратно. Хотя, так если посмотреть, мы тут единственные люди в синем. Узнать несложно.
— Да уж, — хмыкнул Шон. — Может, что-нибудь подержать?
— Нет, нет, я сама…
В присутствии Шона Лиззи было сложно сосредоточиться. Облачённый в такую же тёмно-синюю толстовку и горчичного цвета брюки, во всём остальном он являл собой полный ей контраст. Аккуратно причёсанный, с неизменно ласковой улыбкой на тонких губах и прямой осанкой он производил на окружающих самое благоприятное впечатление.
«Не то, что ты. Растяпа!» — сконфуженно подумала Лиззи, поправляя чёлку. «Ещё и растрепалась как всегда».
Шон провожал взглядом вереницу только что прибывших.
— Эй! Там случаем не наша дама? Давай-ка подойдём поближе. Вот так. — Приобняв Лиззи за плечи, Шон осторожно подталкивал её к верёвочному ограждению. — Повыше листок подними.
— Не командуй! И так знаю, — смущённо откликнулась Лиззи.
Шон ухмыльнулся.
— Упс! Ну уж извините!
Лиззи рассмеялась и принялась вглядываться в толпу.
— А где наша мисс Бомонт? Кажется, вижу… Думаешь, это она?
— А то. Она самая. Вчера в офисе всю дорогу обсуждали твою Жизель. Только не говори, что её не знаешь! — изумлённо вскричал Шон в ответ на озадаченный взгляд коллеги.
— Ну, имя показалось мне знакомым, просто не могу припомнить, где я его слышала, — пробормотала Лиззи.
Шон закатил глаза.
— Да сейчас везде рекламируют этот её Титаник. Ты же как раз в книжном была недавно с туристкой какой-то. Всем кораблём книжку искали по истории Саутгемптона.
Книжный…
— Точно!
Перед глазами пронеслись стенды с афишами литературного клуба, реклама кофейни, фотографии авторов новинок, среди которых фигурировала и подписанная фотография Жизель Бомонт.
— Вспомнила?
— Да… Куда она пошла? Мисс Бомонт!
Шон и Лиззи обошли ограждение и поспешили к коротко стриженной светловолосой девушке с большим чемоданом. Завидев их, она лучезарно улыбнулась.
— Добрый день! Я Жизель.
Лиззи улыбнулась в ответ и затараторила по привычке: — Очень приятно. Меня зовут Лиззи. А это Шон. — Она махнула рукой в сторону приятеля.— Мы будем вашими сопровождающими на борту «Королевы Марии». Рада, что ваш чемодан нашёлся.
— Мне повезло значительно меньше, ведь вы числитесь в группе Лиззи, — вклинился Шон. — Позвольте всё же пожать вам руку, мисс Бомонт. — Сияя улыбкой, он протянул Жизель руку, и Лиззи испытала укол ревности.
Новую знакомую нельзя было назвать красавицей, но даже одетая в простые свитер и джинсы, с её большими карими глазами, модной короткой стрижкой и точёным профилем, она выделялась из толпы.
Лиззи одёрнула себя. Шон вёл себя учтиво, только и всего. Ей надлежало брать с него пример, тем более, что очаровательная туристка с первой минуты производила впечатление милой, аккуратной и жизнелюбивой девушки. Кроме того, в отличие от остальных пассажиров, она выглядела не старше их с Шоном — лет на двадцать — двадцать пять. — Мы можем идти? — улыбаясь, спросила Жизель.
После пятиминутных увещеваний она согласилась вручить чемодан Шону, и все трое направились к выходу. Возле аэропорта царило оживление.
— Такси! Такси не желаете заказать? — кричали отовсюду.
— У нас своё такси. Да, Лиззи? Что тебе мисс Хоуп сказала по поводу машины?
Жизель вытянула шею.
— Это не за нами случайно?
— Где?.. Сейчас посмотрим. — Лиззи взялась за телефон. — В СМС чёрный Пежо указан…
— Роллс-Ройс тоже подойдёт, — рассмеялась Жизель. — Шучу!
— А у неё неплохой вкус, — прошептал Шон на ухо Лиззи. Чёрный Роллс-Ройс приветливо «подмигнул» и, описав изящный круг, припарковался прямо возле них. На глазах изумлённых Шона, Лиззи и Жизель из автомобиля выскочил шофёр во фраке и берете.
— Добрый день, дамы, господа! Заказ на имя Жизель Бомонт. Я всё правильно понял?
Лиззи покачала головой.
— Простите, должно быть какое-то недоразумение, мисс Бомонт…
Но шофёр не дал ей договорить.
— У меня есть распоряжение доставить её в порт на сорок четвёртый причал.
— Позвольте-ка. — Шон принял у шофёра заказ-наряд. — Кажется, правду говорит. Может, в офис звякнешь, на всякий случай? — Он вручил бумажку Лиззи.
Ничего не понимающая Жизель переводила взгляд с одного сопровождающего на другого.
Лиззи взялась за телефон.
— Так, сейчас. Ну вот! Занято…
Терпением водитель роллс-ройса был явно обделён, и не дождавшись внятного ответа со стороны «нерадивых» заказчиков, выхватил у Шона чемодан.
— Садитесь уже, господа!
Шону, Лиззи и Жизель ничего другого не оставалось, как выполнить «приказ». По дороге в Саутгемптон они разговорились.
— После публикации мои выступили против круиза по маршруту Титаника. Всё не хотели отпускать.
— Меня бы, наверное, и не отпустили. Но вы большая молодец, что издали книжку и приехали! — с искренним воодушевлением отозвалась Лиззи.
— Мы о вас позаботимся, — Шон тепло улыбнулся Жизель.
Лиззи отвернулась. Разве можно постоянно портить настроение себе и окружающим из-за надуманных проблем? Благо, сидя на заднем сиденье подле Жизель, Шон не мог видеть её расстроенного лица. Из радиоприёмника полилась ласкающая слух мелодия.
— Такая нежная! — воскликнула Лиззи. — Правда, грустная немножко. Прямо под настроение…
— Хотите поставлю что-нибудь повеселее? — тут же среагировал водитель.
— Нет-нет, спасибо, — Лиззи обернулась. Шон и Жизель клевали носом, да и у неё самой глаза слипались. Неужели уже одиннадцать? За окном мелькали облитые лунным светом силуэты деревьев. Бросив взгляд в усыпанное звёздами небо, Лиззи не сдержала вздоха восхищения. Впервые в жизни довелось ей видеть хвост пролетающей кометы. Жизель с Шоном она решила всё же не будить и сама не заметила, как задремала.
* * *
— Простите, но судя по всему, это не тот причал. Мне неудобно очень, просто, похоже, мы приехали не туда. — Доносился до Жизель взволнованный голос Лиззи Бодин.
Её мерно покачивало на волнах безмятежного сна, как дверца автомобиля вдруг распахнулась, и Жизель обдало ледяным дыханием ветра и мириадами брызг. Быстро же испортилась погода!
— Приехали, мисс! — Стоя под зонтом, водитель придерживал дверцу.
— Спасибо. — Одарив его вежливой улыбкой, Жизель собиралась было достать дождевик. Куда только делся рюкзак? Жизель нахмурилась. Она точно помнила, что клала его под стекло крышки багажника. Сжимаемый в руках предмет при ближайшем рассмотрении оказался клатчем. Странно! Кроме неё в салоне никого больше не было.
Вокруг автомобиля носился молодой человек в офицерской форме. Чуть поодаль Шон и Лиззи вели оживлённую дискуссию. Водитель протянул Жизель руку. Она приняла её, вышла из машины и застыла. Сквозь пелену дождя проглядывал силуэт корабля, но то была не «Королева Мария»…
— Великолепное судно, мисс. Желаю хорошо провести время на Титанике, и да хранит вас Господь! — Водитель прикрыл дверь, и в стекле Жизель различила отражение незнакомки. На каблучках в лиловом платье и меховой мантилье она точно сошла с обложки модного журнала двадцатого столетия. Жизель оправила мантилью, и девушка в стекле сделала то же самое.
— Прошу прощения, мисс, вам лучше бы подняться на борт.
Дождь прекратился. Сквозь клубы облаков струился лунный свет. Титаник — не сводя глаз с огромного лайнера, прочла Жизель. Ей ли не знать, как он выглядит? Узнала она и молодого человека. Младший офицер Титаника Джеймс Пол Муди отдавал распоряжения по багажу. Ни на кого больше не глядя, Жизель машинально пробормотала «спасибо», вручила водителю несколько монет и быстрым шагом направилась к Лиззи и Шону.
Лиззи так бурно жестикулировала, что выронила сумочку. Подобрав полы тёмно-зелёной накидки, она быстро подняла её. В платье длиною до пола, перчатках и шляпке Лиззи походила скорее на пассажирку, нежели на сопровождающую. Шон, в сером костюме и такого же цвета шляпе, стоял подле и что-то ей говорил.
— Это просто недоразумение; наверное; надеюсь… Не беспокойтесь, мисс Бомонт, мы с Шоном что-нибудь придумаем! — живо откликнулась Лиззи, перехватив взгляд Жизель.
Жизель молча кивнула. Ей тоже хотелось в это верить. Оставалась слабая надежда, что всё происходящее лишь часть маскарада. Но кому на что их разыгрывать? Отличаясь хорошо развитым воображением, она всё же очень чётко разграничивала фантазии и реальность. Как только загорался экран монитора, Жизель всеми помыслами уносилась в путешествие по Атлантике, однако всегда выныривала из вод океана по окончании очередной главы.
— Главное делать вид, что всё идёт как надо, — подал голос Шон. — Профессия обязывает. Хотя сейчас мы ничем от туристов вроде вас не отличаемся, мисс Бомонт.
— Ой-ой. Ну и какие из нас туристы? Ни билетов, ни паспортов… Простите. Сама не знаю, что несу. Просто я не в себе слегка, — на одном дыхании выдала Лиззи.
Как бы то ни было, Жизель была благодарна сопровождающим за попытки приободрить её. «Документы!» — Стрелой пронзила мысль. Под рваную беседу Лиззи и Шона Жизель открыла сумочку и извлекла паспорт.
— Так, Жизель Бомонт… Только не это! — вскричала она.
Вновь начал накрапывать дождь, но Жизель было уже не до плохой погоды.
— Не желаете взглянуть на мою дату рождения?
— Да, конечно! — участливо откликнулась Лиззи.
— Там этот странный тип в форме… К нам идёт, — предупредил Шон.
Девушки инстинктивно к нему прижались.
В подошедшем Жизель признала Муди.
— Доброго вам вечера! Проходите же на корабль, прошу! С утра вас ждём, мистер Сандерс!
— Кого? Меня?! А разве не…
— Вас и ваше сопровождение, — уточнил Муди, глядя преимущественно на Жизель. — По указанию мистера Эндрюса я распорядился, чтобы ваши чемоданы доставили в каюты первого класса…
— Мы никуда не поплывём! — прервала его Жизель. — Если надо, сдадим билеты.
— Как это? — растерялся Муди. — Титаник уходит завтра в районе двенадцати, подождите хотя бы до утра, а то куда вы в такую погоду?
Последнюю фразу ему пришлось выкрикивать под проливной шум дождя.
— Сожалею, мисс, но, похоже, мистер Муди прав. — Послышался незнакомый голос. — Забегайте внутрь, не то простудитесь!
Как в тумане Жизель различила облик говорящего. Невысокий мужчина в парадном костюме горчичного цвета протянул Шону зонт. Ничего уже больше не соображая, она приняла руку Шона, и все вместе они забежали внутрь корабля.

Глава 2

Through the monsoon 
Ну и привидится же такое! Вот из таких сновидений и рождаются истории. Уж кому-кому, а Жизель было не привыкать. Перелёт до Саутгемптона, ночная автомагистраль, капли дождя на стекле роскошного «Роллс-Ройса» и, наконец, выступающий из темноты корпус огромного величественного судна, на котором крупными буквами значилось: «Титаник». Что там было дальше?.. 
« — Добро пожаловать на борт, мисс Бомонт…» 
« — Отнесите её в больничное крыло…» 
Жизель открыла было глаза, но, ослеплённая лучами солнца, тут же вновь сомкнула веки. Разбавляемые каким-то странным пиканьем голоса, что кружили в сознании, и не думали умолкать. 
« — Спасибо вам и вашему брату, мисс Бэйли!» 
« — Просто Эстер…» 
Эстер… А ведь в её произведении фигурирует героиня с таким же именем! Когда уже прекратится это пиканье? Прямо как в больнице. 
— Эй, Жизель, слышишь меня? Ну как ты? 
В склонившейся над ней девушке наконец-таки пришедшая в себя Жизель опознала Лиззи Бодин. 
— Лиззи?! — она резко выпрямилась, тщетно пытаясь распутать клубок так некстати вырвавших её из объятий Морфея мыслей. Что делает в её каюте бортовой гид, да ещё и в таком наряде?.. 
— Фух. Ты меня помнишь! — Лиззи погладила Жизель по руке. 
Губы мисс Бодин растянулись в застенчивой и вместе с тем ободряющей улыбке, однако в зеленоватых глазах плескалось беспокойство. 
— Лежи, лежи. Мы с Шоном решили, что всё это какой-то глюк. Всю ночь не спали. А под утро меня разморило… 
— Какой-то глюк, — бездумно вторила ей Жизель, откидываясь на подушки. Она не сразу обратила внимание на идущий от кардиографа к датчику на её руке — чуть выше локтевого сгиба — проводок. 
«Отнесите её в больничное крыло!» 
«Сейчас, сейчас… мисс Бомонт, слышите меня?» — заполонили сознание отголоски. 
Так, значит, они поднялись на борт, затем Томас Эндрюс вызвался сопроводить их наверх, чтобы показать каюты. О нет! 
— Титаник… — прошептала Жизель. Её точно ударило электрическим разрядом. Она села в кровати. Датчик слетел с руки. 
— Вот-вот! — вскричала Лиззи. — Оказалось, вчера кто встречал нас в порту, они вообще-то Шона ждали. Он вроде как в подмастерьях у мистера Эндрюса. Хотя и не знаю уже, что было, что не было! — Она потёрла лоб. — Всю ночь не спала… Всё повторяла — это просто сон. Знаешь, оставила вещи в каюте и… 
— Тише, Лиззи! — предостерегла её Жизель. 
Хлопнула дверь и в медкабинет вошли двое, в которых Жизель тут же признала доктора О’Локлина и медсестру Люсиль. Следом вошёл Шон Сандерс в компании невысокой веснушчатой девушки со вздёрнутым носиком. 
— Это Эстер! — сидящая дотоле на койке подле Жизель мисс Бодин вскочила. — Шона ты помнишь, надеюсь. 
— Ну-с, мисс Бомонт, принимайте делегацию. А вы почему без разрешения вошли? — мягко пожурил Лиззи доктор. Жизель вытаращилась, что называется, на героиню своего романа. О, Господи. Перед ней стояла вполне себе реальная Эстер Бэйли, для создания которой пришлось буквально по крупицам собирать информацию о всех когда-либо существовавших женщинах в офицерской униформе… 
— Ещё рано. Можно поспать, — ухмыльнулся Шон и подмигнул ей. 
— Надеюсь вам лучше, мисс Бомонт? — по медкабинету разнёсся звучный, с ярко-выраженным американским акцентом голос Эстер. — Вот. Принесла вам печенье. 
— А со мной делиться не хотят, — тут же вклинился Шон. 
Умеют же некоторые сходиться с людьми! Впрочем, у самой Жизель проблем с этим никогда не возникало. Как ни странно, но вторжение нежданной делегации привело её в чувство и даже несколько взбодрило. 
— Спасибо, Эстер, — вежливо откликнулась Жизель, принимая угощение из рук первой в истории женщины-офицера на борту корабля. Или, если точнее, в придуманной ею же истории. 
— Всегда пожалуйста, — девушка заправила за ухо выбившуюся прядку каштановых волос. — Надо Букеру сказать и мистеру Эндрюсу, что вы в порядке. И ещё, ваша статья о женщинах и выборе карьеры меня просто потрясла. Спасибо вам за неё. И… О, чёрт! Простите, опаздываю! — Эстер неистово покраснела и, кивнув на прощание, умчалась. Жизель широко раскрытыми глазами смотрела ей вслед. 
— Славная девушка. Золотое сердце. — Тепло отозвалась Лиззи. 
Жизель хмыкнула. Второй раз в жизни видит — а уже оценила по достоинству. 
— Ну ладно. Девочки, вы завтракать сегодня планируете? — подал голос Шон. — Мистер О’Локлин, можно мы украдём у вас мисс Бомонт?.. 
* * *
— ...а потом Букер вызвался доставить тебя в медпункт, — закончила Лиззи. 
Жизель лишь молча покачала головой, пытаясь переварить свалившуюся информацию. Мало им одной Эстер, так ещё и Букер объявился! 
Ей уже приходилось терять сознание от перегруза. Воспоминания были не самые приятные, но сейчас она, пожалуй, полжизни бы отдала, чтобы забыться сном. Одно дело красочно расписывать катастрофу двадцатого столетия на бумаге, другое — оказаться в эпицентре событий, да ещё и имея в голове сценарий их развития. 
«Соберись!» — приказала она себе, крепко вцепившись в перила. «Итак, десятое апреля тысяча девятьсот двенадцатого года», — наверное, в сотый раз повторила про себя Жизель. Легче от этого, естественно, не становилось. А ещё хуже было то, что она впутала в эту историю Лиззи и Шона. 
Значит, они поднялись на борт, она потеряла сознание, и Букер Бэйли отнёс её в больничное крыло. Надо бы поблагодарить его — персонажа произведения… 
— Слушай, — Лиззи тронула её за плечо. — Не знаю, что ты там себе надумываешь, но мы с Шоном тебя не оставим. — Вместе и сойдём, — подошёл к ним Шон. 
Острый глаз Жизель тут же зацепился за горчичного цвета костюм и по моде зачёсанные на один пробор светлые волосы в тон. 
Засунув руки в карманы брюк, Шон внимательно наблюдал за ступающими на трап пассажирами. 
Разодетые матроны в шляпах со страусиными перьями, юные леди в кружевных накидках в сопровождении импозантных кавалеров с гордым видом поднимались на борт непотопляемого лайнера. Порт был забит под завязку. Люди всё прибывали. Прямо возле ограждения выстроились в ряд автомобили всевозможных цветов и марок. 
— Это наш шанс, дамы. Пойдёмте, пока не поздно, — с улыбкой обратился Шон к Лиззи и Жизель, окинув «своих дам» стальным блеском серых глаз. 
— Вот вы оба и сойдёте, — воскликнула Жизель. 
Она не сможет спать спокойно, если вообще теперь уснёт, пока не убедит этих двоих покинуть лайнер. Хотя, кто знает, что может с ними приключиться в Саутгемптоне? И если Шона приняли как своего, не значит ли это, что дело вовсе не в простом совпадении? 
— Ещё чего. Никуда я не пойду, — возмутилась Лиззи. — Ну не могу я их бросить, — тихо продолжила она, устремив полный решимости взгляд в толпу. 
Жизель нахмурилась. В порту, когда встретились, всё бессвязно лепетала, а теперь решила геройствовать! 
Она хотела было мягко возразить, дабы не обидеть не в меру эмоциональную знакомую, как сзади послышался знакомый мужской голос. 
— Отправление через полчаса. Хэй! Вот вы где. 
Широко раскрытыми глазами смотрела Жизель на идущего к ним молодого человека. Скорее по привычке, нежели по желанию, губы их обладательницы растянулись в улыбке, а глаза засияли. Впрочем, мало бы кто сумел сравняться по части обаяния с любимым подмастерьем Томаса Эндрюса — Букером Бэйли. 
— Мисс Бомонт! 
От тёплой обращённой к ней улыбки Жизель стало легче на душе, и она протянула архитектору руку. 
— Спасибо, мистер?.. — всё же ей стоило больших усилий стоять здесь, разыгрывая пассажирку Титаника в глазах собственных персонажей. 
— Бэйли, Букер Бэйли, — Букер улыбнулся, и на его щеках заиграли ямочки. 
Шон и Лиззи в свою очередь поприветствовали старшего брата Эстер. 
Их сходство с первой же секунды бросалось в глаза. Русоволосые с чуть раскосыми зелёными глазами и веснушчатыми лицами юный Бэйли и его сестра привлекали внимание всех находящихся на борту: первый благодаря шарму, вторая — погонам и фуражке. 
— Мы так переполошились, мисс Бомонт, надеюсь, сейчас чувствуете себя лучше? — мягким вкрадчивым голосом спросил Бэйли. 
— Всё утро вас разыскивала, — хмыкнул Шон. Букер вскинул брови. 
— Перестань ты! — Лиззи улыбнулась и легонько хлопнула коллегу по плечу. 
— Признаться, сестра говорила мне о той статье. Вы для неё кумир. Что только натолкнуло вас на эту мысль? — обратился юный архитектор к Жизель. 
В его дотоле непроницаемом взгляде промелькнуло нечто, похожее на восхищение. 
«Статья? Вы вообще о чём?» был первый пришедший в голову вопрос. Здравый смысл, однако, возобладал над любопытством, и Букеру пришлось довольствоваться загадочной улыбкой. 
— Феминизм во всей красе, — закатил глаза Шон. — Глаз да глаз за ними нужен, а то так, глядишь, наденут брюки, и за штурвал! 
Жизель едва заметно кивнула ему, и Шон подмигнул в ответ. Именно об этом вроде как говорила Эстер. 
— А я не против, — заявила вдруг Лиззи. — Каждый человек волен решать, чем по жизни заниматься. Если ей хочется занять место капитана, почему бы и нет? — кивком головы указала она на стоящую возле трапа Эстер. 
— О, она у нас молодчинка, — с теплотой в голосе откликнулся Букер. — Ручаюсь, если что взбредёт ей в голову, своего добьётся… И пусть её кто попробует обидеть! 
Последние слова были произнесены тоном, заставившим Жизель пристальнее вглядеться в вереницу пассажиров. 
Как и следовало ожидать, на присутствие на регистрации женщины-офицера реагировали они весьма своеобразно. Опасения Букера оказались не напрасными. Эстер и её непосредственный начальник Мёрдок препирались с высоким господином, который что-то выкрикивал, тыча пальцем в седьмого офицера. 
— Вернусь сейчас, — бросил Букер и двинулся было по направлению к ним, но не успел он сделать и пяти шагов, как столкнулся с Томасом Эндрюсом. 
— В этом нет необходимости, когда Мёрдок рядом, — воспользовавшись заминкой шепнула Жизель. 
Глаза Лиззи вспыхнули удивлением. 
— Так значит, они… а они выживут? — С этим вопросом озаривший было её лицо огонёк погас. 
Жизель сглотнула. Дорого бы она отдала за возможность внести коррективы в своё произведение! 
— Мистер Букер, мистер Сандерс, леди, — Эндрюс склонил голову. — Как ваше здоровье, мисс? 
Жизель показалось странным, что ни Мёрдок, ни Томас Эндрюс не походили на героев фильма, с которых были списаны образы для произведения. Скорее на изображения с фотографий. От причудливого сплетения правды и вымысла у неё ум заходил за разум. 
— Я прекрасно себя чувствую, — пробормотала она, тщетно пытаясь уверить в том, в первую очередь саму себя, и отёрла со лба капельки пота. Вместе с ними испарялись остатки самообладания. 
— Нигде покоя не дают ей с этими её статьями, — театрально вздохнул Шон. 
— Вчера наш… такси, то есть, кэб у вокзала обступили со всех сторон, — тут же подыграла ему Лиззи. 
— Кэб? — Шон изогнул одну бровь. Жизель отрешённо на них смотрела. Внешнему спокойствию сопровождающих можно было позавидовать. Ну да. Если они справляются с толпами недовольных туристов, что для них перемещения во времени? У Жизель вырвался нервный смешок. Впрочем, она тут же взяла себя в руки. 
— Мистер Эндрюс, если не ошибаюсь? 
Главный конструктор ответил вежливым кивком. 
— Десять минут до отплытия, — огласил Букер. 
Эндрюс, как ни старался, не смог сдержать счастливой улыбки. Оправив и без того идеально сидящий сюртук, он кашлянул и перевёл взгляд с Шона на Букера. 
— Вы можете гордиться сестрой, мистер Бэйли. Насколько я могу судить, она прекрасно справляется со своими обязанностями, и я рад, что Титаник войдёт в историю, как первое судно с женщиной-офицером на борту… 
Жизель обречённо на него взглянула. 
— Справляться-то справляется, но какой ценой, — пробубнил Букер. 
Мёрдок и Эстер вышли победителями из перебранки, и теперь Эстер, то и дело бросая взгляды на своего начальника, принимала билеты у припозднившихся пассажиров первого класса, если судить по украшенной перьями и драгоценными каменьями шляпе женщины во главе процессии. За нею следовали дама помоложе и господин в чёрном смокинге и чёрном же цилиндре. 
— Морганы, — прокомментировал Букер, — Владельцы самой ценной в мире жемчужины. — Ну они вам ещё расскажут о своём родстве с Френсисом Дрейком, — со смешком добавил юный архитектор. 
Шон толкнул Лиззи локтем в бок. 
— Такая вроде как хранится в музее Петербурга? — шепнул он и не дожидаясь ответа всё так же тихо добавил: — Похоже, назад дороги нет. 
И вот протрубил прощальный гудок. 
Вытянувшись по струнке, Жизель не отрываясь смотрела на толпу провожающих. 
— Прощайте, прощайте… — эхом звенели в голове голоса окружающих её людей. 
Что же. Она сделала свой выбор. Лиззи и Шон также приняли решение остаться, чему Жизель в глубине души была так малодушно рада. И всё же отношения к истории они не имели. А вот она… Неужели судьба Титаника теперь в её руках?

Глава 3

Dreaming in the wind 
— Славный Букер, — обратилась к ней Лиззи. 
— Ну да, — Жизель не сдержала скептической усмешки. На строках произведения упоминание о феноменальном даре Букера пленять всех и каждого встречалось чуть ли не в каждой главе. 
Только вышедшему из порта Титанику едва удалось избежать столкновения с «Нью-Йорком». Однако даже зная, что всё обойдётся, Жизель так и вцепилась в стоящего подле Букера Бэйли. Чисто из вежливости они обменялись ничего не значащими фразами, и Букер в компании Шона и Эндрюса отправился в котельную. Ну, а Лиззи, что было вполне в её духе, расценила эти изъявления благодарности как знак зарождающейся привязанности. 
Последующие часы девушки бродили по палубам, и за обсуждением книги даже не заметили, как причалили к Шербургу. После очередного «обхода» прогулочной палубы они сбавили темп и теперь наблюдали за посадкой. 
— Есть у меня парочка милых персонажей, которые тебе точно понравятся. 
Обнаружив в сопровождающей внимательного слушателя, Жизель от общей канвы истории перешла к деталям. Некоторые шокирующие подробности она, впрочем, предпочла обойти стороной. 
— Мне и так всё нравится. Кроме концовки. Эстер — так вообще чудо. Такая искренняя и детская, что ли, — без запинки быстро-быстро проговорила Лиззи. 
— Просто понимаешь, я бы переписала хоть сейчас, но мои изначальные представления о некоторых героях не совпадают с тем, что я вижу, — призналась Жизель, оправляя шаль. — Вон и твоя мисс Бэйли. 
— Где? 
— На посту, разумеется. — Жизель вытянула руку по направлению нижней палубы, где, как и в предыдущий раз, производилась регистрация под руководством двух непримиримых врагов — Эстер и Мёрдока… 
Всем своим видом старший офицер точно желал подчеркнуть, насколько ему неприятно общество подчинённой. Бросив ей в лицо несколько фраз, он развернулся. 
— Как-то непохоже, чтобы они ладили, — тихо заметила Лиззи. — По-моему, этот господин уж как-то чересчур суров к ней. 
— Иногда мне и самой кажется, что не стоило их ставить в пару. Но уверяю тебя, они поладят. Он ведь чуть было не отказал в посадке одному французскому командору, который ей нагрубил. Мёрдок упрямый, но и у Эстер язык подвешен. 
— Она славная девчушка, — пробормотала погружённая в раздумья Лиззи. — Рада, что он поддержал её. По сути она ведь жизнь отдаст за океан. 
«Во всех смыслах», — вертелось на языке Жизель, но она промолчала. В мае ей должно было исполниться двадцать семь, и она не была готова вот так вот позволить своему воображению разрушить её жизнь и жизни окружающих. Знай она, что всё так обернётся, вообще не стала бы браться за проект… 
— Но ведь это же не по-настоящему! — Лиззи легонько хлопнула ладонью по перилам. — Может всё образуется. Если нам удастся сделать хоть что-то... Когда-нибудь мы же вернёмся домой. 
«Вернёмся? Когда-нибудь, может быть!..» Жизель пришлось призвать на помощь все силы, чтобы, обрушив их на готовый вырваться возглас, вымучить некое подобие улыбки. 
— Я что-нибудь придумаю, но мне надо собраться с мыслями. 
— Хорошо-хорошо. Ты прости, я затронула концовку. Мы же решили про это не говорить пока, но ты не причём здесь. — Лиззи осторожно взяла её под локоть и умоляюще взглянула, словно прося прощения. — Расскажи мне про других персонажей. 
Выражение лица Жизель смягчилось. Она была готова говорить о чём угодно, только не о концовке, и тут же ухватилась за протянутую соломинку. 
— Если ты так любишь Эстер, то Брайд и Фэй тебе тем более придутся по душе! 
Лиззи кивнула и вся обратилась в слух. 
— Брайд — всего лишь младший радист, а Фэй — первая красавица на Титанике, — разъяснила Жизель. 
Если в отношении Эстер и Мёрдока ещё могли возникнуть опасения, то уж за этих двоих она была спокойна. 
— А, ну понятно, получается, навроде Джека и Розы. 
— Да, только Каллум — жених Фэй, тот ещё фрукт. Житья им не даст вместе со своим лакеем. Бывший парень Эстер, переводя на наш язык. Она тогда и не помышляла о морской карьере. Всё мечтала о семье и детях. 
Лиззи молча слушала и теребила перчатки. На последней фразе она болезненно поморщилась. 
— А что у тех других… ну, как у них всё сложится? — наконец, спросила она. 
— Да так же, как и в фильме, — горько усмехнулась Жизель. — Девушка выживет, а вот радист… 
Обе посмотрели ввысь. Точно объятое языками пламени шербургское небо полыхало всеми оттенками красного. 
— Куда вы меня привезли?! Я же заказывал автомобиль до гостиницы — зычный мужской голос сотрясал воздух да так, что слышно было даже на верхних палубах. 
Лиззи и Жизель перегнулись через перила. Возле «Рено» какой-то тучный господин препирался с растерянным шофёром. Последний лишь руками разводил. 
— Тоже мне, развозмущался! Такому прогулка по Атлантике пойдёт на пользу. Как раз остынет! — раздалось из-под шляпы поднимающейся по трапу леди средних лет. 
Пышнотелая, одетая по последней моде в бордовое с чёрной оторочкой платье, в накинутой на плечи горностаевой мантии, она уверенно шла вперёд навстречу поджидающей её Эстер. 
В отличие от большинства пассажирок громкоголосая мадам при виде девушки-офицера изумления напополам с презрением не выказала. Придя в неописуемый восторг, она обменялась с Эстер рукопожатием, выразила надежду на скорейшую встречу и лишь после этого удалилась в сопровождении эскорта, который насчитывал по скромным подсчётам Жизель с дюжину молодцов с чемоданами. 
— Американочка, — тут же сделала вывод Лиззи и улыбнулась Жизель. — Я чистокровных англичан очень люблю, но за последние сто лет они не слишком изменились. До сих пор боюсь до них дотронуться лишний раз, хотя всё равно не выходит — то по плечу похлопаю, то ляпну что-нибудь… 
Жизель не уловила связи между «похлопать» и «ляпнуть», но она уже начала привыкать к сумбурной речи сопровождающей. 
— Если смотрела Кэмерона, уж её-то ты точно должна помнить. 
Лиззи вопросительно взглянула на Жизель. 
— Молли Браун? 
— Она самая. Вон того господина, правда, в первый раз вижу. — Обе прыснули. 
Если подумать, такси-то уехало не с тем пассажиром, а кто-то слёзы льёт на перроне, что на Титаник не поспел, и только потом поймёт, какую услугу оказал ему этот торопыга. 
Нерадивый путешественник погрозил кулаком ни в чём неповинному кораблю, прежде чем нырнуть обратно в салон, предварительно хлопнув дверцей. 
Мёрдок с Эстер покинули мостик, матросы убрали трап, и спустя десять минут пароход тронулся. 
— Впереди Квинстаун. Лиззи, может, вы с Шоном подумаете… — осторожно подбирая слова, начала Жизель. 
— Нет. Не говори больше об этом, — тихо отозвалась Лиззи. 
Прозвучал гонг. 
— Ну, делайте, что хотите, — сдалась Жизель. 
А что ещё ей остаётся? Она им не наседка. 
— Пора идти. Пойдём, Лиззи, найдём Шона или мистера Эндрюса. Полагаю, мы теперь с ними ужинаем. Познакомлю тебя со всеми, пообщаюсь и посмотрю, что можно сделать. 
* * *
От бессчётного количества нашёптываемых Жизель имён у Лиззи голова шла кругом. 
Пока что она чётко понимала, кто есть Томас Эндрюс, Молли Браун и Букер Бэйли, и на этом, пожалуй, всё. Впрочем, нет. В важном усатом господине, прибывшем на ужин в сопровождении разодетой в пух и прах супруги, она узнала того самого американца, с которым препирались Эстер и Мёрдок. Таннены, вроде как? 
Прямо напротив восседали три молодые женщины. Две, что помоложе, словно сговорившись, облачились в платья нежно-голубого цвета. Тёмно-каштановые волосы одной были заплетены в тугую французскую косу, а светлые локоны другой аккуратно подколоты черепаховым украшенным сапфирами гребнем. 
Леди посередине, хоть и выглядела чуть старше, так же привлекала внимание горделивой осанкой, золотистыми кудрями и умопомрачительным нарядом: платье цвета пепельной розы выгодно обрисовывало великолепную фигуру. В руке, словно выточенной из слоновой кости, красавица сжимала веер. Она периодически наклонялась к светловолосой девушке в голубом и с недовольным видом что-то шептала ей на ухо. 
— Это она, — тихо проговорила Жизель. — Фэй Харлоу. А в розовом — Флоренция. 
— Сестра? 
— Да. Ты просто позже подошла, а так всех знать будешь. 
Лиззи повнимательнее пригляделась к сёстрам, и только теперь осознала, почему добрая половина мужских взглядов была прикована к Фэй. 
— Какая она красивая, твоя героиня, — в восхищении пробормотала Лиззи. — Жалко только, грустит всю дорогу. Большую часть ужина Фэй сидела с опущенной головой. Время от времени она поднимала бирюзовые глаза, окутывая окружающих мягким, но преисполненным тоски взглядом. 
Вероятно, дело было в её суженом — Каллуме Локерби. Этот персонаж своими гладко-зачёсанными волосами цвета вороного крыла и скептической ухмылкой чем-то напомнил Лиззи героя из фильма Кэмерона, а ещё… одного капризного туриста. Живо представив выражение лица Жизель, узнай она о проводимых ей параллелях, Лиззи против воли фыркнула. 
Её начинало клонить в сон, а до конца трапезы предстояло осилить ещё не менее трёх блюд. 
— Даа, это тебе не кормёжка на камбузе, — вернул её к реальности голос Шона. 
Глядя, как ловко он орудует ножом и вилкой, Лиззи в полной мере ощутила свою беспомощность. Если бы не подсказки Жизель, давно бы опозорилась с таким-то количеством столовых приборов. 
Многочисленные мелкие и глубокие тарелки из серебра, точно вобравшие в себя краски просторного наполненного гулом помещения, переливались всеми цветами радуги. Испускаемые золочёными люстрами лучи света преломлялись о гранёные стенки хрустальных бокалов, где с характерным шипением пенилось игристое вино. 
— Предлагаю тост! — сидящий между Букером и Молли Браун пожилой господин с живыми чёрными глазами поднялся и обратил взор к соседнему столу, где расположились Эндрюс, Морганы, капитан и ещё несколько незнакомых состоятельных господ. — Низкий поклон авторам Титаника! 
— Что же, вполне заслуженно! — прогремела Молли, поднимая бокал. Шон залпом осушил свой. Лиззи лишь пригубила, а Жизель сделала несколько больших глотков. 
Лиззи выпрямилась и чуть вскинула подбородок в попытке перенять у неё хоть толику светскости. Жизель аккуратно отставила бокал и расправила салфетку. 
— Да и парнишки молодцы! — продолжал всё тот же господин, обращаясь теперь уже к Шону и Букеру. — Как говорится, надо же с чего-то начинать! 
— Не мешало бы какую-нибудь статейку о них выпустить, а, мисс Бомонт? — подмигнула Молли. — Глядишь, обрастут поклонниками. 
— Или поклонницами, — шепнула Жизель, прикрываясь салфеткой. — По-моему они и без моих статей ими не обделены. 
Проследив за её взглядом, Лиззи пробежалась глазами по собравшимся за соседним столом. Одна совсем юная леди внимательно на них смотрела. Лицо её заливала краска, а когда Шон вскинул голову и тоже принялся разглядывать сидящих, она хихикнула и уткнулась в тарелку. 
— Луиза Морган, — шепнула им Жизель. На её тонких губах заиграла улыбка. — И, похоже, она к вам неравнодушна, мистер Сандерс! 
Удивляться, в принципе, было нечему. Шон — достойный товарищ Букера. Туристки его просто обожали. Похоже, Флоренции он также приглянулся, ибо, когда леди с французской косой ушла, она придвинулась ближе к миссис Таннен, и теперь обе что-то взволнованно обсуждали, поглядывая в его сторону. 
— Что-то ты сегодня совсем никакая. Что с тобой, со-олнце? — с противной усмешкой обратился Локерби к невесте. Фэй скорчила гримаску и, ничего не ответив, повернулась к сестре. 
— Опять началось, — процедил Локерби, взявшись за бокал. 
— Бедная девчонка, — пробормотала Лиззи. — И почему она молчит? Неужели ей приятно выслушивать эти его обращения? Со-о-олнце! В его исполнении это так ужасно звучит… 
Жизель пожала плечами и сделала глоток вина. И как только ей удаётся сохранять невозмутимый вид? Жизель улыбнулась Молли, которая похвалила её серебристое платье. После очередного глотка лицо мисс Бомонт пошло красными пятнами, и только тут до Лиззи дошло, каких усилий стоила ей эта выдержка… 
Автор произведения в кругу персонажей! 
Лиззи точно окатило ушатом ледяной воды. Сонливость как рукой сняло. Широко раскрытыми глазами она в который раз оглядела собравшихся, точно впервые видя. 
— Шон! 
— М? 
— Завтра, если только будет возможность, возьмите нас с собой. Нам надо осмотреть лайнер. Мы единственные, кто хоть что-то может сделать… 
— О чём вы? — присоединилась Жизель. 
— Дамы, дамы, не горячитесь. Лиззи, ну чего ты завелась? Самому бы изучить, что где находится! Вечером соберёмся и всё спокойненько обсудим… 
— Если мистер Эндрюс и Бу… мистер Бэйли не возражают, — мигом ухватив суть разговора, Жизель скользнула взглядом по увлечённому беседой с полковником Грейси Букеру. 
Они с Шоном погрузились в обсуждение деталей предстоящего «собрания», а Лиззи, в которой теперь бурлила дремавшая дотоле энергия, беспокойно крутила головой. 
— Это просто неприлично, — скривилась Флоренция. Они с миссис Таннен уже с минут семь судачили о юной Мадлен Астор — супруге самого богатого на корабле человека. Она сидела за одним столом с мисс Морган, и несмотря на чрезвычайно юный возраст, уже находилась в положении, что служило темой для сплетен. 
Лиззи сначала сочувствующе посмотрела на Мадлен, а затем перехватила устремлённые на неё саму взгляды не в меру болтливых подружек. 
— Бедняжка, — притворно вздохнула Флоренция. 
— Тише, дорогая, она смотрит, — предостерегла миссис Таннен. 
Лиззи напряглась и сжала десертную ложку. У неё возникло некое предположение относительно предмета обсуждения двух кумушек, но она всё же надеялась, что заблуждается. 
— У меня на примете есть хороший доктор, думаю можно посоветовать ей обратиться, — не скрывая насмешки, продолжала Флоренция. 
Фэй равнодушно на неё поглядела. Судя по всему, в обществе сестры и жениха маска равнодушия служила ей своеобразной защитой. «Ну ничего. Вот встретит Брайда и утрёт им всем нос». Флоренции такие отношения и не снились… 
Лиззи встала из-за стола. В конце концов, она не высидит до конца, а так можно походить и осмотреться хоть чуть-чуть. Только бы не выслушивать эти замечания в адрес её внешнего вида! При слишком ярком освещении небольшие неровности на коже бросались в глаза, как бы Лиззи ни пыталась их замаскировать. Однако во все времена были и будут такие вредные особы, которые что угодно углядят. 
Она извинилась и, ничего никому не объясняя, покинула залу. 
* * *
Очутившись на палубе, Лиззи подошла к перилам, и ей почему-то вспомнилось, как около месяца назад, вот так же вечером на борту «Королевы Марии», они с Шоном разговорились, и она поведала ему о своём недуге. 
Подумать только! Одиннадцатого апреля она должна созвониться с врачом. Когда теперь она узнает результаты анализов? Оставалось только надеяться, что им удастся повернуть время вспять, а что до Шона... С одной стороны плохо, конечно, что он здесь, ведь и его жизнь в опасности теперь, а с другой — хорошо. Вместе они всё выдержат и попытаются вытащить остальных... 
На пути в каюту она столкнулась со спешащей Эстер. 
— Блин! Простите, мисс! Не заметила вас. 
— Ничего, Эстер. — Лиззи тепло улыбнулась главной героине. До чего милая девчонка! И судя по акценту, американка, как она сама, Шон, Молли Браун и добрая половина пассажиров первого класса. А в плавсоставе, должно быть, одни англичане. Вот у них с Мёрдоком и идёт война. 
Глаза Эстер были прикованы к мостику, где уже ожидало начальство в лице пресловутого первого офицера и его коллеги. Засмотревшись на них, Эстер принялась поправлять пиджак. Из кармана выпал сложенный вчетверо листок. — Вот. Держите. — Лиззи проворно подняла его и протянула офицеру. 
— Задумалась, — улыбнулась Эстер. — Спасибо, мисс Бодин. 
— Лучше Лиззи. Вы просто умничка, что решили надеть эту униформу! 
— Эм, благодарю. Боюсь, большая часть пассажиров с вами не согласится, — грустно усмехнулась Эстер. — Собиралась письмо отправить срочно, но придётся до завтра повременить, — доверительно сообщила она, пряча листок в карман. 
— Хотите, я отправлю? — не задумываясь, предложила Лиззи. 
Опыт работы сопровождающим сыграл своё, хотя сейчас лучше бы ей промолчать. Её не должно быть на этом корабле! Что если эта её, казалось бы, безобидная инициатива изменит ход истории? «Не будь дурочкой! — приказала себе Лиззи. — Всего лишь небольшое поручение». 
— Вы уверены? — замялась Эстер. Видимо, и правда важное письмо, не то мисс Бэйли сразу бы отвергла предложение. 
— Конечно! — твёрдо сказала Лиззи и тут же нашла предлог. — Я и сама собиралась отправить телеграмму. 
— Но вам-то нужно в информационное бюро, а мне — напрямую к радистам. Найдёте? 
— Я неплохо ориентируюсь на местности, — неуверенно ответила Лиззи. Сколько раз на свой страх и риск она бралась за незнакомые маршруты, совершенно не зная города, и находила выход… Такие «вылазки» стоили ей спокойствия, но если есть хоть какая-то возможность изучить Титаник… надо её использовать! 
— Ладно, побегу на мостик. Мисс Бодин… Лиззи, вам нужно сейчас к главной лестнице, ну вы знаете, где она. Как подниметесь на самый верх, сразу направо. Вас точно не затруднит? 
— Не беспокойтесь, Эстер. Я только рада буду осмотреть Титаник. Он такой красивый! 
— Спасибо, Лиззи! Адрес там есть в уголке. 
— Поняла! Обязательно всё передам. Вы же на палубе пока будете? Здесь ветер сильный. Вы бы накинули что-нибудь… 
Эстер засмеялась. 
— Прекрасная мамочка из вас получится, мисс Бодин! 
Офицер побежала к мостику, а Лиззи пошла к лестнице. 
Был поздний час, на площадке почти никого не было. Сверху, не торопясь, рука об руку спускались пожилые мужчина и женщина. Лиззи заприметила их ещё в начале ужина… 
Чья-то рука коснулась её плеча. 
— Ку-ку. 
Лиззи обернулась и увидела Шона. 
— Напугал меня! Ужин закончился уже? А где Жизель? 
— Её и правда, как ты утром сказала, обступили со всех сторон, — хмыкнул Шон. — Расспрашивают о работе в редакции. Раньше завтрашнего утра в покое не оставят… 
Лиззи покачала головой. 
— Бедная девушка. Только представь, что она сейчас переживает! 
— Ой, пусть перепишет конец, делов-то. 
— Не думаю, что всё так просто. — Лиззи запустила пальцы в волосы. — Пусть она отдохнёт сегодня. И ты тоже… 
— А ты у нас, надо думать, железный человек? Ладно, пойду перекинусь в картишки с полковником. Если встретишь Жизель, идите отдыхать уже. До завтра… солнце! 
— Да… спокойной ночи. 
Проводив его глазами, Лиззи выдохнула. Одной из её привычек было советоваться по поводу и без, однако в этот раз Лиззи не хотелось, чтобы Шон и Жизель были в курсе её встречи с Эстер. Но не сидеть же, запершись в своей каюте, в самом-то деле?! 
Она медленно принялась подниматься по лестнице, чувствуя себя на редкость глупо, в частности — из-за одолевающих сомнений. 
Сзади послышалось звяканье посуды, и пару секунд спустя Лиззи обогнал какой-то официант с подносом пирожных. Может, уточнить?.. 
— Простите, сэр, — вежливо обратилась она к нему. 
— Амм... да, мисс? — юноша обернулся. Он выглядел растерянным и всё оглядывался по сторонам, будто его вот-вот могли схватить. По крайней мере, у Лиззи сложилось именно такое впечатление. 
— Мне нужно пройти в радиорубку, — быстро продолжила она. — Я же правильно понимаю, надо подняться на самый верх, а потом налево или направо?.. 
— ...какая радиорубка, мисс? Я... я не знаю, где это, я в каюту иду... 
Тёмненький, он слегка косил на один глаз, что придавало его лицу какое-то трогательное выражение. 
— Ничего, сэр! Простите... я найду. Всё хорошо! 
Лиззи продолжила подъём. Молодой человек ускорился. В какой-то момент она споткнулась. 
— О Господи! Мисс? 
Прежде чем юноша успел спуститься обратно к ней, Лиззи уже была на ногах. Убедившись, что девушка в порядке, он пулей умчался. 
Лиззи почему-то стало обидно. Будь на её месте Жизель или Фэй, официант, может, не стал бы так спешить. С другой стороны, похоже, первый раз за всю жизнь она умудрилась кого-то смутить... 
— Что-то потеряли, мисс? 
Новый мужской голос принадлежал молодому офицеру. Лучистые карие глаза и широкая улыбка располагали к доверию. Он наверняка пользовался успехом у противоположного пола. 
— Сэр... мне нужно передать радистам письмо. 
— От Эстер? — живо отозвался молодой человек. 
Не успела Лиззи оправиться от изумления, как офицер обрушил на неё поток информации. 
— Позвольте представиться. Пятый помощник капитана — Гарольд Лоу. Мы с мисс Бэйли неплохо общаемся, — с гордостью сообщил он. — Я видел, как она говорила с вами. Если хотите, можете перепоручить это письмо мне. Как раз в рубку иду! 
— Да, да хорошо, — с облегчением уже в который раз за этот вечер выдохнула Лиззи. — Спасибо огромное! Я бы сама отнесла, но заблудилась… 
— Немудрено, — подмигнул Лоу. — Давайте письмо! 
Лиззи смотрела ему вслед. 
Гарольд Лоу... Кажется, так звали офицера, чья шлюпка вернулась за оставшимися в воде пассажирами. Боже! Что их всех ждёт? По крайней мере, теперь она хоть кого-то из исторических офицеров знала в лицо. 
Лоу, похоже, неравнодушен к Эстер. Надо будет спросить у мисс Бомонт. Но нет. Не стоит грузить её лишними расспросами. Им и без того будет о чём потолковать. Но уже завтра.

Глава 4

Carribean blue 
После дня в окружении вымышленных персонажей ничто уже не могло поколебать спокойствия Жизель. 
Этим утром, в отличие от вчера, пробуждение в каюте не стало для неё полнейшей неожиданностью. 
Сборы заняли считанные минуты. 
Не желая тратить время на поиски предметов туалета, она сразу по возвращении из больничного крыла разобрала чемодан, и теперь распахнутый шифоньер пестрел всеми оттенками жёлтого, розового и голубого, а на перламутровом столике выстроились в ряд шкатулочки с украшениями. 
Приходилось продумывать заранее, в чём пойти на завтрак, а какой наряд лучше приберечь для вечера. Жизель вздрогнула. Нашла о чём думать! Но по-другому никак. Если она хочет сойти за свою и заручиться доверием, то и вести себя надо как подобало девушкам той эпохи, с соблюдением всех правил этикета. 
Изящно-скроенное палевое платье облегало фигуру, ниспадая мягкими волнами ниже колен. Колье из чистого жемчуга плотно обхватывало длинную белую шею. Довольная отражением, Жизель наспех провела кисточкой по тонким губам, подхватила ридикюль, и, не успев выйти, столкнулась с Лиззи Бодин. 
Их каюты располагались как раз напротив. 
— ... доброе. Не поверишь, проснулась три часа назад, но пока собиралась… — на ходу выпалила Лиззи в ответ на приветствие мисс Бомонт. 
Жизель придирчиво оглядела сопровождающую. Выглядела она очень неплохо, однако искусством создания причёски, по-видимому, не владела. 
Длинные тёмные волосы были собраны кверху. Лёгкая растрёпанность выглядела даже очаровательно, однако Жизель прекрасно понимала, что в рамках этого времени подобная «изюминка» будет расценена менее снисходительно. — Ты прекрасно выглядишь, только давай я помогу тебе в следующий раз с волосами, — мягко начала Жизель, беря Лиззи под руку. 
«Если не скажу я, другие уж точно не растеряются». 
Лиззи улыбнулась. 
— Да, я не очень справляюсь пока что. Спасибо, Жизель. Просто очень непослушные прядки, постоянно выбиваются… 
— Смотри! Видишь вон там две парочки у лестницы? 
— Они ведь с нами по соседству живут? Асторы вроде? А те другие?.. 
— Супруги Штраус, а Джон Астор — мой коллега. Он пишет рассказы, — пояснила Жизель, перехватив озадаченный взгляд Лиззи. 
— Ясно. Нелегко приходится миссис Астор. Хотя лично я не вижу ничего предосудительного в том, что она ждёт ребёночка, пусть даже и в семнадцать. Они ведь женаты! Всё как полагается. 
— Объясни это здешнему окружению! — фыркнула Жизель. 
Швейцар отворил двери столовой, и в нос ударил аромат тёплого хлеба и благоухающих цветов. 
— А вон и они! — воскликнул Букер и, приподнявшись, махнул рукой. — Прошу сюда! 
Лиззи и Жизель поспешили к столу, где уже сидели знакомые лица. Обменявшись приветствиями, они приступили к трапезе. 
Жизель, однако, кусок в горло не лез, и слово за слово у неё завязался разговор с миссис Браун. Шон накануне обставил полковника Грейси в карточной игре, и они шутили над возможностью последнего отыграться. Флоренция, не найдя более интересной темы для обсуждения, выкладывала младшей сестре всё, что ей удалось узнать от миссис Таннен о личной жизни пассажиров. 
Трескотня Флоренс — как за глаза называли неугомонную дамочку — быстро наскучила Фэй, и она принялась изучать собравшихся. 
«Вроде приходит в себя. А то вчера совсем бледненькая была», — с жалостью отметила про себя Жизель. Место справа от неё занимала старшая сестра, а вот место слева пустовало. 
— Мистер Локерби скоро подойдёт, я полагаю? — на всю залу осведомилась Молли. — Такие, как он, невест одних надолго не оставляют. 
— Особенно столь прелестных, — добавил Шон и подмигнул Фэй. 
— Понятия не имею, где он, — отрывисто бросила младшая мисс Харлоу, помахивая мундштуком. 
— Позвольте, мисс... — сказал Шон, наклоняясь, чтобы подать огонь. 
— Фэй! Негодующий оклик Флоренции, как и надо думать, не возымел никакого воздействия. 
— Она уже взрослая женщина, Флоренс, — вступилась Молли. 
— Вашего мнения никто не спрашивает! — огрызнулась Флоренция. 
Фэй мило улыбнулась. 
— Благодарю, миссис Браун. 
Всё в ней было гармонично. В удел Фэй достались не только красивые черты лица вкупе с фарфоровой кожей и шелковистыми волосами, но и врождённая грация движений. А какой проникновенный голос! Мелодичный, чуть с хрипотцой... «Неудивительно, что Брайд не сможет устоять», — с удовлетворением подумала Жизель. 
Быть может, если они сдружатся с Фэй, им удастся обследовать радиорубку. А ещё надо бы сойтись с Эстер, чтобы напрямую пообщаться с настоящими офицерами — не вымышленными… 
— Кэл хотел встретиться с одним из наших университетских приятелей, — поспешил разрядить обстановку Букер. — Он скоро придёт. 
Фэй закашлялась. 
Жизель хватило доли секунды, чтобы перевести сознание в «рабочий» режим. 
— Они дружат… по сюжету, — пояснила она Лиззи. 
— Букер и этот… тип?! 
Недоумение Лиззи было вполне объяснимо. Букеру пока ведь невдомёк, в какого мерзавца превратился их с Эстер друг детства… 
— Вчера мы с мистером Сандерсом взяли на себя смелость пообещать мисс Бомонт поводить всех желающих по Титанику. Пройдёмся по шлюпочной палубе, осмотрим некоторые из помещений. 
— Превосходная мысль, мистер Бэйли! — тотчас поддержала Молли. 
«Но не всех же!» — в панике подумала Жизель и сердито воззрилась на Букера. 
— Ну да! — подхватил Шон. — Соберёмся у главной лестницы где-нибудь через полчаса после завтрака. 
Жизель как бы невзначай кашлянула. По сюжету у Букера на это время была назначена встреча с сестрой. 
— Позже, Шон. 
— Зачем же позже? После завтрака, часов в десять, как сказал мистер Сандерс. Кто хочет, пусть подходит к лестнице с часами. Захватим накидки и придём, — откликнулась Флоренция, стреляя глазками в Шона. 
— Простите, мэм, я бы хотел увидеться с мисс Бэйли, — начал Букер. 
«Вот именно!» 
— Н-но думаю мы всё обсудим с ней потом, а пока она может к нам присоединиться, если захочет. Раз уж мисс Бомонт попросила показать лайнер. Только надо сестрёнку предупредить. 
— Где она его ждёт? — полушёпотом спросила Лиззи у Жизель. 
— Как раз у лестницы, а что ты?.. 
Лиззи вскочила, не дослушав. 
— Мистер Бэйли, простите, сэр, мне как раз нужно вернуться в каюту. Если застану по пути Эстер… мисс Бэйли, передам ей, что вы какое-то время будете заняты, сэр. Чтобы понапрасну не пришлось ждать. Я тебе всё-всё объясню, ладно? — тихо сказала она, обращаясь к Жизель. 
В глазах Букера читалось изумление. 
— Вы уверены, мисс Бодин? Не затруднит вас? 
— Конечно нет! 
Шон хмыкнул. 
— После такого-то завтрака даже полезно будет. 
Лиззи взглянула на него с лёгкой укоризной. 
— Я нагоню вас чуть позже! 
Жизель и рта не успела раскрыть, как мисс Бодин умчалась. Весь завтрак просидела как на иголках, и вот зачем-то ей понадобилась Эстер. А может, и правда забыла что в каюте. Надо сказать будет, чтобы не чудила и впредь была внимательнее. 
Что до Букера, у Жизель просто не было слов. Одно нечаянно оброненное высказывание Шона, и вот уже тщательно проработанный ею сюжет трещит по швам. 
О каком контроле над ситуацией вообще могла идти речь? 
Они вышли из-за стола примерно в четверть одиннадцатого. 
Полковник Грейси вежливо откланялся, сославшись на важные дела, а остальные приняли единодушное решение сразу осмотреть Титаник, начиная с лестницы. 
К удивлению Жизель, Лиззи там не оказалось. «Куда запропастилась?» Сама же потом поедом себя есть будет, что обещалась найтись и не пришла. 
— Omnia mutantur, nihil interit. Всё меняется, ничто не погибает, — изрёк Букер, указывая на часы «Честь и Слава» — пожалуй, самый знаменитый предмет убранства интерьера верхней площадки. — Поднимемся в радиорубку, а затем выйдем на палубу. 
На получение дополнительной информации рассчитывать пока не приходилось. Не собирается же этот умник сыпать афоризмами всю дорогу? 
Шон помалкивал. Молли, Фэй и Флоренция, запрокинув головы, пытались охватить взглядом необъятный купол из цветного стекла. 
— Прошу за мной. 
— Мистер Бэйли! 
К ним подошёл Томас Эндрюс в сопровождении высокого человека в военной форме. Тот самый военачальник, которому Мёрдок чуть не отказал в посадке, вступившись за Эстер! 
Главный конструктор склонил голову в знак приветствия. 
— Леди, джентльмены. 
— Доброе утро, Томас! — весело отозвалась Молли. — Растёт ваша смена. 
— Необычайно талантливые молодые люди. Я горжусь своими учениками! — с теплотой в голосе сказал Эндрюс. — Позвольте представить вам нашего гостя, полковника Фердинанда Лорана. 
Месье Лоран, хотя и был в летах, глаз не сводил с Фэй. 
— Отшень рад знакомству! 
— Cherchez la femme, — шёпотом заметил Шон. — Французы знают толк в женщинах. 
— Что же, тогда оставляю вас, полковник, на попечение моих заместителей. 
Сопроводив свои слова соответствующим жестом, Эндрюс вежливо попрощался со всеми и поспешил по делам. 
Остальные проследовали за Шоном и Букером в рубку.
* * *
В небольшом просто отделанном помещении было тепло, а воздух рассекал электрический треск. Радисты Филлипс и Брайд встретили их весьма радушно. Как и полковник, они то и дело поглядывали на Фэй, попутно отвечая на уместные и не очень вопросы. 
— Куда ведёт эта дверь? — поинтересовалась Жизель. 
— Там главный передатчик. Звукоизоляционная «камера», как мы её называем, — бойко отвечал старший — Джек Филлипс. 
Жизель была приятно удивлена, что первым делом Букер поздравил его с днём рождения. «А с виду такой франт», — подумала она о мистере Бэйли и, перехватив его взгляд, чуть покраснела. 
— И сколько вам стукнуло, молодой человек? — поинтересовалась Молли. 
— Под конец смены чувствую себя на все сто двадцать пять, — со смехом признался Джек. 
— А всё потому, что младшим надо уступать, — подал голос его не менее весёлый, но куда более застенчивый помощник и с улыбкой проворчал: — Говоришь-говоришь ему, мэм, а он не слушает. Так разве можно? 
— Уши заняты. Ну знаешь, Гарри, тебя тоже сразу не выгнать. 
— А у меня пример перед глазами. 
Брайд очень старался казаться бойким и деловитым под стать товарищу, но сквозившее в кротком взгляде любопытство, предательский румянец и загнутый кверху уголок воротничка придавали ему несколько комичный вид. 
«Милый юноша. Они с Фэй поладят». 
Бедные ребята! До последнего ведь будут здесь сидеть… 
— Хорошо сработались, — шепнула она юной мисс Харлоу, наблюдая за её реакцией. 
Фэй и впрямь с интересом разглядывала Брайда. 
В самый разгар обсуждения общих характеристик оборудования фирмы Маркони отворилась дверь, и в рубке, на ходу оправляя платье, появилась Лиззи. Судя по её причёске, последние минут десять она провела на открытом воздухе. Повисла пауза. Все, включая Филлипса и Брайда, смотрели на новоприбывшую с нескрываемым изумлением. 
— Добрый день! Простите, что так припозднилась, н-но вы продолжайте. 
— Ну вы и растрепались, милочка, — с усмешкой протянула Флоренция. Жизель закатила глаза. «Куда мы без твоих комментариев!» 
Букер продолжил разъяснения, а Лиззи подошла к Жизель. 
— Прости, пожалуйста. Я перепутала, думала мы собираемся на палубе. Надеюсь, вы меня не потеряли? Томас Эндрюс сказал, где вас найти... Спросил, почему я не с вами... 
— Ладно, Лиззи, отдышись. Потом расскажешь. Вот, кстати, вторая половинка Фэй... 
* * *
Во все глаза Лиззи смотрела на официанта, которого Жизель почему-то представила как Гарольда Брайда и который ещё вчера понятия не имел, где находится рубка. Её удивлению не было предела. 
— Это... Брайд?! 
— Ой-ой, — покрасневший Брайд метнул в неё обеспокоенный взгляд. 
Лиззи пробежалась глазами по помещению и заметила на столе поднос с пирожными. Проследив за её взглядом, Молли истолковала его по-своему. 
— Возьмите одно, не стесняйтесь! За здоровье мистера Филлипса. 
— У сестры за всю ночь дежурства только один казусный случай был. Поднос с пирожными стащили. Похоже, они того стоили, — в шутку заметил Букер. 
— Интере-есно, — протянул Филлипс и с подозрением покосился на Брайда. 
Все рассмеялись. Окончательно смутившись, Брайд попытался улыбнуться. 
— Est-ce que tous les navires sont ils equippés du système radio?* — обратился к радистам полковник. 
— Господин интересуется, все ли суда, пересекающие Атлантику, оснащены беспроводной... беспроводной... радиостанцией, — тут же пришла на выручку Лиззи. 
Получив внятный ответ, месье Лоран вознамерился воспользоваться случаем позадавать вопросы на родном языке. Мисс Бодин, правда, пришлось несколько раз уточнять, что именно он хочет узнать, прежде чем протараторить перевод. Радисты переглянулись. 
— Эта леди по-английски говорит раза в три быстрее, чем ты печатаешь, — поддразнил товарища Филлипс. 
— А по-французски ещё быстрее, — ничуть не обидевшись, подхватил Брайд. 
— Засмущали совсем, — вклинилась Молли. — И впрямь быстро шпарите, мисс Бодин, — уважительно отметила она. 
— Спасибо, — пробормотала Лиззи, в смятении глядя на Жизель. 
— Что же, молодым людям очень повезло оказаться на таком роскошном судне в качестве экипажа, не так ли? — лениво растягивая слова, изрекла Флоренция. 
— Думаю да, — отозвалась Фэй и добавила с кокетливой полуулыбкой. — Раз уж не на каждом судне имеется беспроводной радиопередатчик. Лично мне эта комната нравится гораздо больше первоклассных салонов. — Спасибо, мисс, — с чувством отреагировал Филлипс. 
— Да, мисс, спасибо, — вторил ему просиявший Брайд. 
Понимающе улыбаясь, Лиззи и Жизель обменялись взглядом. 
Задав ещё парочку формальных вопросов, полковник решил, что информации с него хватит, и экскурсанты покинули рубку. 
* * *
Со шлюпочной палубы открывался прекрасный обзор на простирающуюся даль. Пахло краской и морской солью. 
— Это же был ухажёр Фэй? 
Предоставив Букеру «возможность» распинаться в одиночку, Шон пристроился в хвосте, и они с Лиззи и Жизель обсуждали экскурсию. 
— Потом поговорим, — шепнула Жизель, бросив предостерегающий взгляд на идущих впереди Фэй и Флоренцию. — «Гики» двадцатого века... Если что, это цитата Кэмерона. 
— А с виду совсем дети, — со вздохом изрекла Лиззи. — Жалко их. Да вообще, всех жалко. 
— Я правильно понимаю, они настоящие? — не унимался Шон. — То есть, этот твой радист будет встречаться с твоим персонажем? 
Жизель кивнула. 
— Именно так. 
— Ты только что озвучил мой вопрос. Хотя если учесть, где мы сами сейчас находимся... — пробормотала Лиззи. 
Шон пропустил последнюю реплику мимо ушей. 
— Нда... Лиззи права. Слишком они неопытные, чтобы на таком судне работать. 
— Да нет же, Шон! Я не об этом говорила. Вот если мы с тобой их ровесники, что же нас теперь, не подпускать к работе с пассажирами? 
Жизель сжала её ладонь. 
— Потише! Брайд и Фэй так вообще младше нас. И давайте оставим эти разговоры на потом! 
— Прости. Я и правда громко... 
Они остановились возле одной из шлюпок. 
— И на сколько такая рассчитана? — полюбопытствовала Молли. 
— Шестьдесят пять человек, я же правильно подсчитала? — с невинной улыбкой обратилась Жизель к Букеру. 
В его взгляде промелькнуло изумление. 
— Всё верно, мисс Бомонт. Но, как многие здесь говорят, большому кораблю — большое плавание. Так что шлюпки выступают, скорее, в качестве экспонатов. А мы продолжаем!.. 
Вместо того, чтобы делать акцент на технических характеристиках, Букер, похоже, задался целью пленить пассажиров красноречием. 
— Простите, мистер Бэйли, — вмешалась Жизель. — Не могли бы вы уточнить, с какой скоростью идёт Титаник? 
— Ну пока двадцать один узел. Если запустят все котлы до двадцати пяти развить должен. 
— Двадцать пять миль! Доброго дня, господин экскурсовод. Дамы, господа! 
Судя по сияющей улыбке, встреча Локерби с давнишним приятелем прошла как нельзя лучше. С иголочки одетый и аккуратно причёсанный, он бы мог считаться образцом джентльмена начала двадцатого века, если бы не взгляд: колючий, пронизывающий насквозь. 
— Доброго, Кэл! Присоединишься? Мы так-то уже заканчиваем. 
— С вашего позволения, мистер Бэйли, я хотел бы украсть свою невесту! — с полуусмешкой отозвался Каллум. — Я успел соскучиться по тебе, солнце. 
— Здравствуй, Кэл, — равнодушно отозвалась Фэй, подставляя щёку под поцелуй. 
Лиззи уставилась на их парочку, как на привидение. 
— Так разве можно? Она ведь только что виделась с Брайдом. А теперь этот Каллум её целует... Даже не поморщилась! 
— Какого такого фейерверка эмоций ты от неё ждёшь, Лиззи? — прошипела Жизель и уже чуть мягче добавила: — Не всем же быть такими как ты. 
— Может, всё же заглянете с нами в капитанскую рубку? — предложил Букер. 
— Чего я там не видел? Вон он стоит, собственной персоной. — Каллум небрежно махнул рукой в сторону мостика. Капитан Смит о чём-то беседовал с пятым помощником Лоу. Последний то и дело бросал взгляды на экскурсантов. Букер кивнул. 
— Впрочем, ладно. Сегодня капитан и некоторые из его офицеров ужинают с нами, так что... 
Жизель смогла, наконец, выдохнуть. Хотя ей и так всё было известно наперёд, она прекрасно осознавала, что персонажи истории более ей не принадлежат. Что уж говорить об остальных! 
Пока же, к счастью, всё шло по плану. Даже если во время осмотра капитанской рубки не удастся войти в доверие к капитану, вечером у них будет ещё один шанс. 
Фэй выразила желание остаться до конца экскурсии, и Каллум как «любящий» жених вызвался её сопровождать. 
По окончании тура Жизель решилась напроситься в котельную. Лиззи тут же согласилась, и Букеру с Шоном не оставалось ничего другого, как поддержать инициативу. 
Если уже после посещения капитанской рубки Жизель начала ощущать беспомощность, то из котельной она вышла совершенно опустошённой. 
Своими слаженными действиями члены экипажа, точно шестерёнки часового механизма, заставляли стрелки вращаться всё быстрее, приближая час столкновения. 
Взяв с Шона слово, что к вечеру или к завтрашнему дню он раздобудет план-чертёж Титаника, Жизель отправилась к себе. 
* * *
Так незаметно наступил очередной вечер. Английская знать и американские нувориши собрались в ярко освещённом обеденном салоне на ужин в честь капитана. 
Помимо представителей аристократии, за столом, где сидели Лиззи, Шон и Жизель, присутствовали некоторые офицеры, в том числе и мисс Бэйли. Во главе восседал капитан Смит. 
Видеть капитана Титаника вблизи второй раз за день оказалось для Жизель настоящим испытанием. Сжимающее сердце кольцо сомнений грозило разорваться в любую секунду. 
Мисс Бодин с жалостью на неё смотрела. В этот раз Лиззи умудрилась забыть перчатки, а ведь даже Эстер удосужилась озаботиться такими мелочами! 
Благо во время трапезы леди разрешалось обходиться без них. Жизель не сдержала вздоха. Флоренция сидела слева от Лиззи и косясь в её сторону, уже что-то нашёптывала младшей сестре. 
Остальные были куда больше заинтересованы биографией Эстер. Звенели бокалы, отовсюду доносились весёлые голоса. Офицер остроумно отвечала на адресованные ей вопросы, и пока всё шло как нельзя лучше. Даже капитан, казалось, расслабился, и его устремлённый на Эстер взгляд смягчился. 
Жизель прекрасно знала, что будучи в своём уме, он ни за что бы не принял бы её на работу, но, к счастью, дядя девушки оказался прав, и мисс Бэйли в полной мере оправдала оказанное ей доверие. 
В глазах Лиззи и Мёрдока читалось беспокойство. Букер пока явно не ожидал со стороны Каллума подвоха и, добродушно смеясь принялся рассказывать, как его сестра всё детство грезила кораблями, вовлекая последнего в беседу. 
Разговор незаметно перешёл на предыдущее место работы Эстер. Заслышав, о том, что мисс Бэйли некогда работала медсестрой, Флоренция необычайно оживилась. 
— О как интересно! Расскажите-ка поподробнее. 
Лиззи, очевидно, совершенно не выносила неприкрытого сарказма, потому как не выдержала и решилась вмешаться. 
— Эт-то ведь здорово, и я восхищаюсь мисс Бэйли. Она же помогла стольким людям, и... и я рада познакомиться с ней, — краснея и запинаясь начала мисс Бодин. 
Все взоры теперь были обращены к ней, и голос Лиззи сорвался. 
— Верно подметили, Лиззи, — подмигнула Молли и повернулась к Эстер. — И правда, приятно встретить девушку нашего круга, которая пробивает себе дорогу в жизнь. Так держать, дорогуша! 
Большинство присутствующих закивали. Жизель улыбнулась краешком губ. А ведь тихая с виду мисс Бодин характером чем-то походила на Эстер! 
Сама офицер, перешёптываясь с Лиззи, то и дело бросала взгляды в сторону начальника, который беседовал с красивой дамой, и даже умудрялась вставлять комментарии. Мёрдок выглядел сконфуженным. Как бы мила (в отличие от некоторых) и красива ни была мисс Аллен, первый офицер уже по уши был влюблён в свою подчинённую. 
Капитан, старший помощник Уайлд, владелец компании Брюс Исмей, и Эндрюс обсуждали возможность запуска оставшихся котлов; Букер и Каллум подтрунивали над Шоном, поглядывающим за соседний столик, где сидела Луиза Морган. 
Миссис Браун коснулась её руки, и Жизель совершенно не к месту вспомнила галантный поцелуй Букера. Уняв сердцебиение, она с любезной улыбкой повернулась к Молли. 
— Какие планы на будущее, мисс Бомонт? Имеется набросок для следующей статьи? Это плавание должно войти в историю… 
Подали шестое блюдо, однако все были слишком увлечены беседой, чтобы продолжать трапезу. 
— ...она всё делает назло. Прекрасно ведь знает, как я люблю розы! — поморщившись, ответила Флоренция на вопрос Молли. 
Эстер вмешалась и справедливо возразила, что Фэй как невеста имела полное право заказать для украшения свадебного зала те цветы, какие ей вздумается. 
Старшая мисс Харлоу не преминула отпустить очередную колкость, а заслышав от Локерби, что сама Эстер была помолвлена с известным хирургом, так вообще превзошла саму себя. 
Жизель стоило больших усилий смолчать. «Не становись Лиззи Бодин, не становись как она…» Каллум не преминул добавить, что тот был заправским алкоголиком, но вволю поупражняться в остроумии Флоренции не довелось, ибо Мёрдок одной фразой положил конец её подколкам. Сохраняя хладнокровие, мисс Бэйли поднялась из-за стола, поблагодарила собравшихся и убежала. 
Жизель жестом усадила поднявшуюся было Лиззи и кивком указала на Мёрдока. Плотно поджав губы, офицер буравил Флоренцию взглядом. 
— Стервятники, — бросил Шон. 
Букер тяжело дышал. 
— Она никому не сделала ничего дурного. Ну я с ним поговорю, — процедил он, в упор глядя на Каллума. 
Тот же, словно ничего и не произошло, подозвал официанта. 
— Скоро будут десерты? 
Вскоре после ухода Эстер внесли фрукты, мороженое и печенье. 
— Что подать, мисс? — обратился официант к Фэй. — Я буду мороженое с малиновым соусом. Ей то же самое. Не так ли, дорогая? — ответил за невесту Каллум. 
— Да, спасибо, Кэ-эл. — Голос Фэй звучал ровно, однако в обращённом на Локерби взгляде, читалось презрение. 
— Неужели так сложно спросить, что она хочет? — вырвалось у Лиззи. 
В этот раз мисс Бодин не рассчитывала быть услышанной и тут же стушевалась. 
— Простите. 
Флоренция свысока на неё взглянула. 
— Не лезьте, девочка, — сквозь зубы процедил Локерби. 
Жизель покачала головой. Там где Молли, да и она сама нашлись бы, что ответить, Лиззи растерялась и исподлобья взглянула на Каллума. 
К столу подошёл Брайд. 
— Простите, сэр, вам просили передать, — обратился он к капитану. 
Радист по-прежнему выглядел смущённым, но куда менее взъерошенным. По крайней мере, воротничок рубашки больше не топорщился, а каштановые волосы были зачёсаны на один пробор. 
Лиззи тут же переключилась на них с Фэй. Юная мисс Харлоу тоже сосредоточила на нём внимание, и Брайд покраснел. 
Мёрдок поднялся на ноги. С момента ухода мисс Бэйли, он глаз не сводил с дверного проёма. 
— Прошу меня извинить, но мне нужно идти. Генри, мистер Смит. 
Просмотрев содержание телеграммы, капитан обвёл взглядом собравшихся. 
— Боюсь, Генри и я также должны покинуть вас, господа. Благодарю за компанию. Спасибо, Брайд. 
«Посмотрел бы что ли на Фэй ещё хоть разок», — подумалось Жизель. 
Раздался возглас. 
— Мисс Бодин! 
— О Боже простите!! 
Лиззи, видимо, хотела подвинуться, но не рассчитала расстояние и локтем задела креманку. В результате, мороженое оказалось на платье Флоренции. 
— Это... это возмутительно! — Та вскочила, и Лиззи вместе с ней. — Вы просто... просто, нет это просто невообразимо! 
Наблюдавший сцену Брайд провёл тыльной стороной ладони по лбу. Губы Фэй впервые за этот вечер растянулись в улыбке. 
— Ну Лиззи, — пробормотал Шон. 
Расстроенной мисс Бодин ничего не оставалось, как вслед за Флоренцией и офицерами покинуть обеденный салон. 
А у Жизель просто не было слов. Если Эстер на лету схватывала офицерские порядки и устои, то у деликатной, но рассеянной Лиззи обнаружились явные проблемы с адаптацией, и Жизель понятия не имела, как ей помочь. 
Оставалось надеяться, что сложившаяся ситуация послужит уроком, и мисс Бодин станет чуточку аккуратнее... По крайней мере, Жизель очень хотелось в это верить.

Глава 5

Listen to me, looking at me 
Лишь добравшись до шлюпочной палубы, она смогла перевести дух. Глотая морозный воздух, Лиззи не спеша брела вдоль шлюпок. Возле крайней она остановилась и облокотилась на перила. Шум воды несколько успокоил её. Ну как можно было так опозориться?! Что о ней будут говорить теперь? Мелочи, конечно, по сравнению с главным… 
— Лиззи! 
Оклик Шона заставил её вздрогнуть. 
Он подошёл к ней и дружески похлопал по плечу. 
— Куда умчалась? 
— Ну ты сам видел. — Лиззи сморгнула слёзы и с благодарностью взглянула на коллегу. 
— Плюнь на эту склочницу. Скажи лучше, тут Лулу не пробегала? 
— Кто? — пробормотала ошеломлённая Лиззи. 
— Ну эта, которая из Морганов. Мы вроде договорились с ней прогуляться, — самодовольно улыбаясь, просветил её Шон. 
Лиззи окинула его взглядом. 
— Н-нет. Может, вы палубы спутали? 
— Вряд ли. Ладно, пойду искать. Мы, кстати, с Жизель на двенадцать договорились собрание устроить где-то в этом районе... 
Шон отправился на поиски Луизы Морган, а Лиззи погрузилась в воспоминания. Ведь она нередко выручала Шона. Встречала за него группы в аэропорту, вела мероприятия, когда он неважно себя чувствовал. Однако ни Шон, ни остальные коллеги мужского пола не желали видеть в ней девушку, обращаясь лишь за помощью... 
— ...ну завтра передадите. Это же не проблема. А если дело не терпит отлагательств, обратитесь к мисс Бодин. Вы её уже видели. Она была сегодня в рубке с братом. 
— Видел, конечно! Смешная немножко… 
— К твоему сведению, Гарри, вот она стоит. 
Лиззи обернулась поприветствовать Эстер и спросить как она, однако при взгляде на её собеседника, слова застряли в горле. С лица Брайда слетела улыбка. 
— Мисс Бодин, я не хотел... 
Эстер же выглядела куда более весёлой, если не сказать воодушевлённой. Не иначе, как Мёрдок нашёл способ её утешить. 
— Как хорошо, что вы здесь! У нас тут вопрос, как выразился мистер Брайд, жизни и чести. Вы же были сегодня на экскурсии? 
Лиззи кивнула. 
Радист выглядел растерянным и не знал, куда девать глаза. Смешная... Ну не виноват же он, что оказался в ресторане в тот самый момент, когда это злосчастное мороженое соскользнуло со стола! Зато им с Филлипсом будет, над чем посмеяться. «Нет, делать им больше нечего», — тут же одёрнула она себя. 
— Спрашивайте уже, а я побегу. Чао! 
Прежде чем Лиззи или Брайд успели хоть как-то отреагировать, офицер растворилась в темноте. 
— Простите, — робко начал Брайд и осёкся. — Мисс Бодин, в-вы как? Не хотел вас обидеть. 
— Всё в порядке. 
Пришлось слукавить. Если уж даже Брайд после двух случайных встреч считает её смешной, об остальных говорить вообще не приходится! 
— Тогда что случилось? — Он смотрел на неё почти с жалостью. А она-то думала, что умеет скрывать эмоции! Неужели Жизель права? Лиззи вздрогнула и тут же улыбнулась. 
— Всё хорошо, правда. А о чём говорила мисс Бэйли? Вы хотели что-то спросить? 
Брайд чуть замялся. 
— Да. Вы мисс Харлоу случайно не видели? Надо ей передать... 
Лиззи только сейчас заметила у него в руках клочок бумаги. Записка для Фэй! 
— Должна быть в ресторане. Простите, я точно не знаю, я пораньше ушла. 
Она опустила голову, всерьёз подумывая, не проще ли будет попроситься в следующий раз на камбуз, чтобы больше не позорить ни себя, ни окружение. 
— Мисс Бодин, вы только не расстраивайтесь! Не стоит оно того. Просто попалась непослушная тарелка... 
Лиззи фыркнула, но не успела ответить, отвлекшись на женские голоса. Мимо прошли две пожилые дамы. Увлечённые беседой, они не замечали никого вокруг. 
— Чуть не сшибла меня. Неслась как сумасшедшая. 
— Простите, дорогая, вы о ком? 
— О невесте господина Локерби. 
С секунду Лиззи стояла неподвижно, пытаясь разгадать эту шараду. Куда могла мисс Харлоу так нестись? 
— О Боже! — Ей потребовалось не больше пяти секунд на то, чтобы сопоставить происходящее в рассказе Жизель с происходящим в фильме. Но как теперь известить Брайда, что через минуту-другую ему нужно быть совсем в другом месте? 
— Слышали? Вам надо спешить, мистер Брайд, я знаю, где мисс Харлоу. Она на корме у реелов… 
— Лееров, — мягко поправил Брайд, в изумлении глядя на Лиззи. 
— Да, я знаю. Вам надо поторопиться. — Она чуть сбавила темп речи и непроизвольно коснулась его руки, сжимающей листочек. — Я так полагаю, там важная информация? 
Брайд отстранился, однако смятенный взгляд и губы, тронутые улыбкой, говорили сами за себя. 
Попрощавшись, радист поспешил к корме. 
«Он всё, что ей нужно», — с нежностью подумала Лиззи. Сзади послышался шорох. Лиззи обернулась, но никого не увидела. А как он теребил этот листок!.. И как волновался, когда говорил с ней. Красивая пара из них с Фэй получится: первая красавица и простой парнишка с чувством юмора. 
— Только бы успел! — прошептала она, засмотревшись на бьющиеся о борт корабля волны. — Только бы успел... 
* * *
— Это недопустимо, — зло бросил Каллум, сверля Брайда взглядом. 
На корме, несмотря на поздний час, было людно. Спрятавшись за какой-то белой трубой, Лиззи с беспокойством наблюдала открывшуюся её взору сцену. 
Взволнованные Лоу и Брайд всё пытались прийти в себя. Пиджак радиста валялся рядом. Полковник Грейси отпаивал сидящую на скамейке Фэй каким-то снадобьем. Она вся дрожала, бросая взгляды в сторону Локерби и молодых людей. 
«А мне ещё хватало совести думать о ней, как о безразличном человеке! Бедный ребёнок.» Раскаяние затопило Лиззи, как и желание подбежать к мисс Харлоу и обнять её. При взгляде на Локерби мисс Бодин непроизвольно сжала кулаки. Да разве Фэй виновата в том, что родители навязали ей такую партию?.. 
Локерби толкнул Брайда. 
— Нет, — прошептала Лиззи, инстинктивно подаваясь вперёд. Может, и глупо было волноваться, но её нервы были на пределе. 
— Каллум, я сказала... 
Голос мисс Харлоу звучал на удивление твёрдо. Отведя руку Грейси, она поднялась со скамьи и направилась туда, где стояли её жених, Лоу и Брайд. 
Справедливость была восстановлена, Брайд получил приглашение на ужин, все разошлись, и Лиззи выдохнула. 
— Что, мисс, не спится? Воздухом решили подышать перед сном? 
Чуть не подпрыгнув от неожиданности, Лиззи обернулась и увидела лакея Каллума — пожилого господина с орлиным взглядом и кривоватой усмешкой. 
— Да, простите, сэр, я пойду... 
— Не так быстро, мисс Бодин. Что вы там всё бормотали, стоя на палубе? «Лишь бы он успел», кажется так? 
— Я вас не понимаю, — пробормотала Лиззи, не желая встречаться с ним взглядом. 
— Я ваш друг, мисс Бодин, и просто хочу понять, были ли вам известны истинные намерения мисс Фэй? Неужели вы думаете, что я поверю в эту сказочку про то, что она якобы поскользнулась? 
«Спроси у своего безмозглого хозяина», — сердито подумала Лиззи, кусая губы. 
— Я ничего не знаю, я... я говорила про телеграммы, — выдавила она, глядя под ноги. 
— И не иначе как поэтому вы отправили сюда этого славного юношу. — Голос лакея звучал ровно, но как и в случае с Каллумом, эта его бесстрастность пугала куда больше, чем гнев. — Тогда всего доброго, мисс Бодин. 
Приспешник Локерби удалился восвояси. 
В смятенных чувствах Лиззи ещё постояла какое-то время на корме, затем обежала шлюпочную палубу и, не найдя ни Шона, ни Жизель, отправилась к себе. 
* * *
Сразу после завтрака Шон отправился за обещанными чертежами, и чтобы скоротать время, Жизель предложила Лиззи прогуляться. Перила шлюпочной палубы сверкали на солнце, поражая белизной. Ярко-жёлтые с чёрным трубы упирались в небо, выпуская клубы дыма. 
Мисс Бодин избегала прямого зрительного контакта, и Жизель это совсем не нравилось. Мало того, что Шон проворонил их встречу из-за прогулок под ручку с мисс Морган — она, к счастью, успела его за это отчитать — так ещё и Лиззи непонятно где ходила. По её словам, испугалась за Фэй и побежала за ней на корму, успела предупредить Брайда и столкнуться с Гидеоном Слейтем — лакеем Каллума. 
А чего стоили её высказывания за ужином! Как бы в глубине души Жизель ни восхищалась желанием мисс Бодин осчастливить своим присутствием весь Титаник, препираться с Каллумом Локерби или с той же Флоренцией в её планы не входило. 
— Ну, убедилась, что с мисс Харлоу всё в порядке? Поосторожнее надо быть. А то ты вчера вечером так воодушевилась. Хотя говорила вроде за завтраком, что Фэй тебе не слишком нравится. 
Правда, в отличие от Шона, Жизель отнюдь не считала, что Лиззи недолюбливала Фэй из-за зависти. 
— Когда говорила? А да… Мне до сих пор кажется странным, что она всё принимает как должное, но этот Локерби вчера все границы перешёл. — Глаза Лиззи сверкнули. — Они с Флоренцией совершенно не думают о Фэй. И мне её жалко. Ну не могла я промолчать, понимаешь? 
Она стушевалась. 
— Хотя я никогда не конфликтую. 
— Верю. 
Лиззи Бодин была последним человеком, от которого Жизель ожидала открытой конфронтации. 
— Лиззи, Лиззи, о себе лучше позаботься. Фэй не пропадёт. 
В этом Жизель была абсолютна уверена. Если Лиззи лишь напускала на себя бравый вид, то Фэй могла постоять за себя. Внешнее спокойствие и смирение ещё ни о чём не говорили. 
— Каллум Локерби — не Каледон Хокли. С ним лучше не связываться. Не пойми меня неправильно, мне тоже всех хочется пожалеть и поддержать, но иногда нужно дать действиям развиваться своим ходом. Если бы Флоренция не довела Эстер до белого каления, не состоялась бы их встреча с Мёрдоком... 
— Вот вы где, девушки. Поделом этой занозе. Надолго запомнит. Так держать, Лиззи! 
— Шон! Я бы в жизни так не сделала! Это случайно вышло... 
— Вот, раздобыл! — Проигнорировав вышесказанное, Шон с самодовольной улыбкой помахивал свёрнутым в трубочку листком. — Но здесь, как я погляжу, и без того есть, на что посмотреть. 
Невдалеке прогуливались Брайд и Фэй. В бежевом, подпоясанном фиолетовым кушаком платье с завышенной талией мисс Харлоу выглядела просто умопомрачительно. Брайд был явно смущён и почти всё время смотрел под ноги. Долго умиляться Жизель не пришлось, поскольку у радиорубки он вежливо склонил голову, вознамерившись вернуться к работе. 
К Жизель, Лиззи и Шону подошёл Локерби. 
— Господа, добрый день! Мистер Сандерс, мисс Бомонт и мисс... Бодин, кажется? 
Он криво ухмыльнулся. 
— Не видели мою невесту? У неё закружилась голова, и она вышла подышать. Я беспокоюсь. Особенно после вчерашнего. Раз уж полкорабля обсуждает, думаю и вы слышали. Правда, её спаситель всё отказывался от моего приглашения на ужин. У него, видите ли, работа не кончается. 
Губы Локерби подрагивали. Всем видом он выражал презрение. 
«Отказывался?!» — чуть не вскрикнула Жизель. 
— Думаю, тот молодой человек будет счастлив засвидетельствовать своё почтение вам и вашей невесте. Я, кстати, видела, как она шла в сторону кафе, — глазом не моргнув, соврала Жизель, почти уверенная, что Фэй сейчас в радиорубке с Брайдом. 
— За девушками глаз да глаз нужен, господин Локерби, вы со мной согласны? — поддразнил Шон. Каллум усмехнулся и поспешил в указанном направлении. 
— Фух, замучил своей «опёкой». А на самом деле только и заботится, что о своём эго, — сердито прокомментировала Лиззи. 
Из рубки вышел Брайд с кипой писем. 
— Опа! Глядите, дамы. Вон и её мальчик. Странно, что один. Она-то куда делась? — продолжал Шон. 
Жизель нахмурилась. 
— Предлагаю переговорить с ним по поводу ужина, а потом можно в «Паризьене» посидеть. 
— Не хочу я с ним разговаривать. Он надо мной опять смеяться будет, — полушутя сказала Лиззи. — Я лучше столик займу. 
— Когда это он над тобой смеялся? — удивлённо спросил Шон вперёд Жизель. 
Лиззи смутилась. 
— Н-ну, он искал Фэй и подошёл ко мне вчера на палубе. А до этого говорил Эстер, какая я смешная. По-моему, он абсолютно прав... 
Разбираться, при чём тут ещё здесь и Эстер Жизель было недосуг. 
— Ладно, поговорим в кафе, а то Брайд уйдёт. Ты со мной, Шон? 
— Само собой. Лиззи пусть пока стол займёт. 
Лиззи пошла в «Паризьен», а Шон и Жизель поспешили к Брайду... только чтобы убедиться, что на ужин он даже не собирался. «Не должно такого быть», — в ужасе подумала Жизель. 
— Мы настаиваем! Окажите нам честь, будьте добры. 
— Простите, мисс... н-но я не смогу. Мне надо работать, и я никогда на таких приёмах раньше не был... 
— Да бросьте! — вмешался Шон. — Во сколько начинается ваша смена? 
Брайд рассеянно крутил верхнюю пуговицу жилета. 
— В два. Но это не имеет значения... 
— От вас же никто не требует умения музицировать или говорить по-французски, — продолжал увещевать Шон. 
— Мы вас очень просим... 
— Боюсь, я только на языке азбуки Морзе смогу изъясняться. — Брайд покачал головой и улыбнулся. — Ну, если рубку не затопит телеграммами, постараюсь быть... 
Такой ответ Жизель не устраивал. Радист нервничал, очевидно, боясь опозориться в глазах понравившейся девушки, но почему-то не спешил поддержать её, как должен был. Ведь что Джек из фильма, что Брайд из её произведения, не раздумывая приняли приглашение, чтобы окружить своих дам вниманием и заботой. 
Но делать было нечего, и Жизель с Шоном двинулись к «Паризьену». 
* * *
На счастье «заговорщиков», уютное кафе с цветными столиками и плетёными креслами практически пустовало. Жизель в неверии смотрела на чертёж Титаника, составленный самим Томасом Эндрюсом. 
— Это ведь оригинал! Как тебе удалось, Шон? 
— О, пара пустяков! Сказал начальству, что хочу вас впечатлить, только и всего. Букер меня поддержал, естественно. 
— А мистер Эндрюс? 
— Засмеялся. Всему своё время, говорит. Мол, гуляй пока молодой. Другими словами, конечно, но смысл понятен. Хотя ты-то и так всё знаешь, а вот Лиззи... 
— Я попытаюсь разобраться, — пробурчала мисс Бодин. 
Жизель с любопытством посмотрела на Шона. 
— Ты уже, должно быть, все ходы и выходы изучил. Что вы обсуждаете с Эндрюсом? 
— Букер обсуждает, а я слушаю и мотаю на ус, — поправил Шон, откидываясь на спинку стула. — Буду рад, если просветишь меня, что где. 
Все трое склонились над чертежом. Жизель пришлось чуть ли не на пальцах объяснять работающим на корабле Лиззи и Шону, как устроено судно. 
— Смотрите. Тут расположены наши комнаты, а вот служебные входы и выходы... 
— Меня смущают служебные ходы, — хмыкнул Шон. — Что же получается? Стюарды могут свободно шастать по каютам в наше отсутствие? 
— Я же правильно понимаю, только через служебные входы и выходы пассажиры третьего класса смогут выбраться в случае, если... — Лиззи не договорила. 
Жизель кивнула. 
— Да, поэтому завтра с мистером Бэйли и мистером Сандерсом мы спустимся вниз и посмотрим, как это всё работает. — Не повезло им. Твой Букер тоже возмущается. А всё Исмей... 
— Он не мой, ясно? — резко оборвала Шона Жизель. К её досаде, сердце забилось быстрее. — Он такой же напыщенный и себялюбивый, как и Локерби! Поэтому я и не собираюсь ничего ему объяснять. 
— Нда? Ты же говорила, что он не настолько плох, — насмешливо протянул Шон, барабаня пальцами по столешнице. Жизель схватила стакан с водой, сделала глоток и уже спокойнее продолжила: — При личном знакомстве убедилась в обратном. Букер Бэйли... 
Она принялась загибать пальцы. 
— Себялюбивый, напыщенный, упрямый, бескомпромиссный... 
— Жизель, — в панике прошептала Лиззи. Шон прыснул и отвернулся. 
— Что там ещё у нас есть? Бескомпромиссный... 
— Н-но, н-но ты же говорила, что он неплохой человек, — громко сказала вдруг Лиззи. 
— Когда это я такое говорила? 
— И вам доброго дня, мисс Бомонт. 
Она обмерла. Этот голос, мягкий с чуть дразнящими нотками, мог принадлежать только Букеру. Склонившись над ней, архитектор лукаво улыбнулся. 
— Мистер Бэйли! 
Шон наблюдал за ними с неприкрытым интересом. И даже Лиззи с трудом сдерживала улыбку. 
— Я хочу вас отчитать, мистер Бэйли. Вы только присядьте, — как можно ласковее сказала Жизель, собрав, наконец, мысли в кучу. 
Во взгляде Букера промелькнуло изумление. Тем не менее, он сел между ней и Шоном. 
— Чем я умудрился вызвать столько недовольства? 
— Хлопотали за мистера Сандерса с этими чертежами. Он нас заболтал совсем. 
Шон закатил глаза. Букер рассмеялся и ткнул его локтем в бок. 
— Ах это! Понравиться хочет. Но я так понял по экскурсии, вы разбираетесь в устройстве судна куда лучше, чем многие девушки. Прошу мисс Лиззи меня простить. 
Лиззи одобрительно кивнула. 
— Так и есть. 
— Между прочим, капитан приказал задействовать все котлы, — сказал Букер, подпирая кулаком подбородок и глядя на Жизель. Как бы гордо ни прозвучали эти слова, прозрачная зелень его глаз подёрнулась рябью... 
За разговорами время пролетело незаметно. К счастью, таиться с ними Букер не стал. Все они были против запуска оставшихся котлов, но если и был способ убедить капитана этого не делать, они о таком не знали. 
— И так быстро идём. Можно сказать, что у мисс Бодин, например, морская болезнь. 
— Шо-он! 
— Ой, давай только без обид! 
— Давайте серьёзно, — прервала Жизель. 
«Ты же сама называла Букера самолюбивым. Вот и бей на мужское самомнение». 
— Неужели такой красноречивый человек и отлично зарекомендовавший себя архитектор, как вы, мистер Бэйли, не может найти нужных слов, чтобы убедить мистера Эндрюса переговорить с капитаном? Я не суеверна, но мысли о дрейфующих льдах не дают мне покоя. 
Покрасневший Букер не сразу нашёлся, что ответить, но, по крайней мере, пообещал попробовать, и у Жизель зародилась призрачная надежда, что ещё не всё потеряно.
* * *
После обеда Жизель сменила наряд и поспешила в салон-библиотеку к Лиззи и Шону. В дверях она столкнулась с Гарольдом Брайдом. Радист пропустил её вперёд и вошёл следом. 
Убранство помещения состояло из мягких кресел, диванов, обитых дамасской шерстью, беломраморного камина, резных стульев и небольших столов с круглыми столешницами. Ближайший к стеллажам столик занимали миссис Морган и Молли Браун. Справа от них Флоренция и миссис Таннен обсуждали модные новинки, сидя в креслах. 
Шон стоял, облокотившись на спинку дивана со стороны Фэй, и о чём-то с ней беседовал. Там же сидели Лиззи и миссис Астор. 
Прямо у камина Томас Эндрюс делал какие-то заметки в блокноте, и отблески пламени озаряли его одухотворённое лицо. Жизель задумчиво разглядывала архитектора, когда до неё долетели обрывки разговора. 
— …че-пу-ха! 
На фоне приглушённых голосов, звонкий голос Молли выделялся особенно отчётливо. 
Миссис Морган прижала палец к губам. 
— Говорю вам! Только давайте потише. Никогда он на ней не женится, она ведь... не может иметь детей! Он очень просил держать это в тайне. 
— О Господи, бедная леди! — неосторожно пробормотал Брайд. Он как раз вручил Эндрюсу письмо, но на полпути к выходу остановился. 
Молли продолжала возмущаться. 
— Ох уж мне эти доктора! Поверьте, здоровый сон, питание и свежий воздух поистине творят чудеса. Поменьше бывать на сквозняках... Не нервничать. Ну а остальное зависит от партнёра. 
Жизель подошла к ближайшему стеллажу, схватила книжку и принялась листать. Засмотревшись на Эндрюса, она проворонила имя девушки. 
Радист не отрываясь смотрел в сторону дивана, где сидела Фэй. Но у неё будут дети! Просто они с Брайдом пока об этом могут не знать. 
— О, мне её почти жалко, — протянула Флоренция. Они с миссис Таннен отложили журналы и прислушивались к разговору. 
Стоп. Чтобы Флоренция стала так говорить о сестре?! Неужели её зависть могла простираться так далеко? Хотя в случае со старшей мисс Харлоу удивляться было нечему. 
Брайд ушёл. Флоренция и миссис Таннен, преодолев неприязнь к Молли Браун, пересели за её столик, а Жизель подошла к своим. 
Лиззи с воодушевлением расспрашивала миссис Астор о будущем ребёночке, и Жизель мысленно сделала себе пометку переговорить с мисс Бодин о темах, которые принято и не принято было обсуждать в начале двадцатого столетия, ещё и, вдобавок ко всему, в присутствии Фэй! 
Мадлен с нескрываемой радостью и гордостью отвечала на вопросы, а мисс Харлоу, как всегда, сделала скучающее лицо. Шон принялся хвастать познаниями в области судостроения, и Жизель предпочла примкнуть к этим двум в попытке отвлечь Фэй. 
— Так вы увлекаетесь живописью? — нарочито громко спросила Жизель. 
Фэй повела плечами. 
— Можно и так сказать. Мне нравится кое-что из импрессионизма. Особенно Дега. Думаю, я бы хотела быть как те девушки — балерины на картинах. Но, к сожалению, это не для меня, — с горечью продолжала она, метнув взгляд в сторону старшей сестры. 
Вскоре подошёл Джон Астор и предложил супруге прогуляться. 
Попрощавшись со всеми, Мадлен пожала Лиззи руку. 
— Всего хорошего, мисс Бодин. Было приятно с вами пообщаться. 
— Взаимно. Счастливо, Мадлен. 
Лиззи проводила её задумчивым взглядом и объявила: 
— Мальчика ждут. 
Жизель прижала палец к губам. Фэй вдруг резко поднялась с дивана. 
— Кэл! Локерби! Ну конечно же. Каллум сухо кивнул компаньонам невесты. 
— Я искал тебя. Прогуляемся? 
— Спасибо, что-то не хочется, — отрезала Фэй, опускаясь на диван. 
Глаза Локерби потемнели. 
— Ну, как знаешь. Я буду в курительной. 
Жизель ликовала. Встречи с Брайдом подействовали на мисс Харлоу благотворно, и Каллуму пришлось уйти ни с чем. Вскоре ушла и Фэй. Жизель, Лиззи и Шон пообсуждали состояние её здоровья и разошлись. 
* * *
Так незаметно наступил очередной вечер. В каюте мисс Бодин царил кавардак. На кровати громоздилась груда платьев, дверца шкафа была приоткрыта. На столике возле зеркала веером легли гребни. Как Лиззи ни пыталась привести волосы в порядок, «узел» по-прежнему не желал держать форму. Можно, конечно, попросить у Жизель шпильки... но разве до этого ей сейчас? Махнув рукой на ненужные изыски, она оправила платье и поспешила на ужин. Беспорядка Лиззи не любила, но прибраться решила по возвращении. 
Жизель, как выяснилось, уже ушла, и Лиззи побежала дальше. Видимо, они с Букером договорились чуть раньше встретиться, а сопровождать её саму должен был Шон. «Ну чтобы тебе не пришлось под ручку с этим старичком дефилировать», — со смехом объяснил он, намекая на её появление в компании Молли Браун и полковника Грейси накануне. Был же обычай такой, согласно которому, одинокие джентльмены просто обязаны были брать одиноких дам под покровительство. 
Лиззи по-прежнему нуждалась в моральной поддержке, а с Шоном они как-никак уже давно общаются. Луиза Морган, видимо, чтобы подразнить его, дала согласие Биллу Таннену — племяннику тех самых Танненов, и Лиззи сильно подозревала, что если бы не Таннен, Шон пошёл бы с Луизой. 
Зайти за ней в каюту он, правда, не удосужился, но Лиззи всё же надеялась встретиться у лестницы. Можно так-то и одной пойти в случае чего. Будто бы высшему свету обсуждать больше нечего, как опрокинутое ею мороженое. Лиззи вознамеривалась искренне попросить прощения у Флоренции, несмотря на всю неприязнь к ней, однако мисс Харлоу, как и следовало ожидать, весь день упорно её игнорировала. 
Подлетев к лестнице, Лиззи остановилась, в нерешительности глядя на собравшихся на нижней площадке. Из залы доносилась музыка. Внизу расхаживали поджидающие своих половинок кавалеры во фраках. Мимо рука об руку спускались пары. От буйства красок зарябило в глазах. 
Она всё выглядывала Шона, когда услышала голос Жизель: 
— Мой отец — судостроитель. Как и ваша сестра, я мечтала работать на кораблях... А вот и мисс Бодин. Лиззи! Жизель сияла, опираясь на руку Букера Бэйли. Лиззи залюбовалась ими. Нежно-розовое приталенное платье необычайно хорошо сочеталось со светлыми волосами и бархатистыми карими глазами мисс Бомонт. Букер, как полагается, был облачён во фрак и с особой нежностью поглядывал на Жизель. 
— Хочешь, захватим тебя? — предложила мисс Бомонт. 
— Н-нет, я дождусь Шона. 
Они спустились втроём, и Жизель с Букером проследовали в примыкающую к обеденному салону залу. Лиззи пополнила ряды поджидающих дам кавалеров, и тоже принялась расхаживать взад-вперёд. От нахлынувшего волнения у неё дрожали руки. 
— О да! Я-то думал, мои шансы равны нулю! 
Шон? 
Сияя улыбкой, мистер Сандерс спускался по лестнице, ведя под руку Луизу Морган. Этого и следовало ожидать. Мисс Морган заливисто смеялась над его шутками. Кобальтового цвета платье как нельзя лучше шло к её чёрным волосам и ярко голубым глазам. За ними следовала бабуля Морган под руку с мистером Грейси, а её супруг вёл даму помоложе. Ту самую даму, которая заигрывала с Мёрдоком. 
— Хэй, Лиззи. Познакомься с Лулу. 
— Шон! Я же просила не называть меня так при посторонних. — Губы юной мисс Морган изогнулись в усмешке. — Очень приятно. 
— Да... мне тоже, Луиза. 
Мисс Морган нехотя пожала протянутую руку, и Лиззи вздохнула. Один неосторожный жест за ужином, похоже, обеспечил ей «популярность». 
— Ты же не пойдёшь одна? — спросил Шон, изогнув бровь. 
— Пойду, конечно. Ну не стоять же мне перед обеденным салоном до конца ужина. А вы идите пока. Там Жизель, Букер... 
— Да мы сейчас попросим кого-нибудь тебя сопровождать. О, мистер Таннен! 
Билл Таннен шёл под руку с тёткой — подругой Флоренции. 
— Звали, мистер Сандерс? — лениво откликнулся Таннен. 
— Да, Билл, — ответила за Шона Луиза. — Бедняжка мисс Бодин осталась без пары. Хотели попросить тебя сопровождать её. 
Таннен смерил Лиззи оценивающим взглядом. 
— Я собирался захватить графиню. У меня две руки, и обе заняты. Ничем не могу помочь. 
— Благодарю, не нужно меня сопровождать, — как можно спокойнее сказала Лиззи, надеясь, что никто не услышит в дрожащем голосе слёз. 
— Жа-алко. Но может, кто ещё согласится, ты не унывай здесь, увидимся! 
Шон подмигнул Лиззи, и новоприбывшие направились в залу. 
Она отвернулась и вцепилась в перила. 
— Знаете, мисс Бодин... 
До неё донёсся голос миссис Таннен. 
— Вам не помешало бы немножко освоить этикет. Видите ли, леди, которая не умеет вести себя за столом… вызывает лишь сочувствие. Я здесь, чтобы дать вам несколько советов. Хочу помочь вам. 
Поверив было в искренность сказанного, Лиззи обернулась, но встретив насмешливый взгляд, отступила. Миссис Таннен поцокала языком. 
— Настоящая леди умеет держать себя в руках. А вы? Посмотрите на себя в зеркало. С красными глазами... Как некрасиво! 
Лиззи не выдержала. 
— Зачем вы так?.. За что? — прошептала она, из последних сил стараясь не разрыдаться. — Я понимаю, что вчера некрасиво вышло, и знаю, что неуклюжа... но я не хотела никого обижать... 
«Они тебя не поймут», — сказала бы сейчас Жизель. Миссис Таннен смерила её удивлённым взглядом и повернулась к подруге. 
— Она огрызается, Флоренс. 
«Огрызаюсь?!» 
Флоренцию сопровождал Каллум Локерби, а за ними следовала Фэй под руку с французским главнокомандующим. 
— Подождите, Каллум! Неудивительно, что вы до сих пор стоите здесь одна, — сказала Флоренция, подходя к ним. — На месте мистера Сандерса, я бы даже разговаривать с вами не стала. Всего вам... доброго. 
Напрасно Лиззи искала поддержки у Фэй. Юная мисс Харлоу не смотрела в её сторону, но Лиззи и не думала обижаться. 
Все они скрылись в зале, и она отвернулась, утирая слёзы. Сверху всё спускались гости. Оставалось лишь надеяться, что как только откроют двери салона и основная масса людей схлынет, ей удастся незамеченной пробраться обратно в каюту.

Глава 6

Sweet dreams 
— Я смотрю, рубку затопило в итоге, — подытожил Шон. Букер озадаченно на него посмотрел. 
Обе пары стояли возле украшенных живыми цветами столов, где уже были разложены приборы. Мимо сновали официанты с подносами. Появление гостей сопровождала задорная мелодия регтайма. 
— Так и знала. Мы про радиста Брайда, — пояснила Жизель. — Вчера он спас мисс Фэй Харлоу... Вы уже слышали об этом, мистер Букер. Ваш приятель Каллум пригласил его на ужин, а он не пришёл. 
Букер пожал плечами. 
— Думаю, постеснялся. А так почти все в сборе! Прошу вас, присаживайтесь, мисс Бомонт. 
Шон препроводил Луизу к бабушке и деду и вернулся. 
Внутри Жизель поднялась волна негодования. 
— Ты же хотел пойти с Лиззи. Решил пленить заодно и Луизу? 
— Заодно? Вы мне льстите, мисс Бомонт. Да придёт она! Куда денется? 
Что же. Лиззи — не маленькая. Пусть сама решает свои проблемы с Шоном. 
Месье Лоран усадил Фэй и отправился к своему столику. По обе стороны от неё по обыкновению разместились Флоренция и Каллум. Уже подошёл мистер Эндрюс и занял место подле Букера, а мисс Бодин всё не было видно. 
— ...совершенно невоспитанная, — притворно вздохнула Флоренция. — Не понимаю, как мисс Бомонт и мистер Сандерс терпят её общество? 
Жизель нахмурилась. Что там такого могло произойти у лестницы? Она поднялась поприветствовать мисс Аллен. 
— Вон и мисс Бодин, — сказал Букер. 
Флоренция вытянула шею. 
— Где? Кто это с ней? 
Элизабет Аллен прошла чуть дальше, а Жизель так и застыла. 
За два столика от них стояли Асторы, Молли Браун, какой-то юноша в смокинге и девушка в зелёном платье. 
— Джей-Джей, Мадлен, представляю вам героя вчерашнего дня! - продекларировала Молли. 
Джон Астор и его супруга обменялись рукопожатиями с молодым человеком. 
— Я сейчас подойду, идите вдвоём, — напутствовала Молли на удивление знакомую Жизель парочку. 
Юноша покраснел и, осторожно взяв под руку Лиззи Бодин, повёл к их столику. Она принялась ему что-то быстро и негромко говорить. Брайд внимательно слушал, склонив голову, и тихо улыбался. 
Его слов было не разобрать, но Лиззи вдруг рассмеялась. Встретившись глазами с Жизель, она посерьезнела, чуть крепче сжала руку радиста и тут же отпустила её, устыдившись. 
— А! Пришли всё-таки. Мы всё гадали, придёте вы или нет. Лично я рад, что вы решили к нам присоединиться, мистер Брайд, — с неподдельной теплотой поприветствовал Эндрюс. 
Брайд кивнул и смущённо улыбнулся. 
— Спасибо, сэр. Я... не очень надолго... не мог упустить такую возможность. 
Губы Флоренции скривились в усмешке. 
— О да, мы безумно рады появлению вас обоих! 
Букер кивнул Брайду. 
— О жизни офицеров мы знаем всё, а вот пообщаться с радистом публике будет интересно. Мисс Бомонт, а вы чего стоите? Нашлась же мисс Бодин. 
Брайд робко взглянул на Лиззи и сел, чудом не опрокинув столовые приборы. 
Какого чёрта он всё время на неё смотрит? Жизель перевела взгляд с Лиззи на Фэй. «Ну же, Жизель, думай логически, это же твоя история. Включи мозг». Здесь точно не обошлось без Молли Браун, они же втроём зашли. Лиззи наверняка стояла одна в расстроенных чувствах, и Молли с Брайдом решили её подцепить. А Фэй просто не хочет привлекать к своему роману всеобщее внимание, поэтому и подошла раньше. Это... умно. 
Разложив всё по полочкам, Жизель успокоилась и откинулась на спинку стула. Вскоре подали закуски из устриц, канапе и горячий бульон. Брайд растерянно посмотрел на сидящую справа Лиззи. 
— Мисс Бодин, простите, здесь столько приборов, а как мне... с чего начинать? Вы меня научите? 
— Конечно! Начинайте от тарелки и двигайтесь дальше. 
Жизель поперхнулась, и Букер похлопал по её спине. Лиззи с точностью воспроизвела слова Молли Браун из Кэмероновского фильма. Почему, ну почему она раньше не удосужилась обратить внимание, соблюдает ли мисс Бодин застольный этикет? Они же всё проговорили два дня назад! У Жизель в голове не укладывалось, как взрослая, прекрасно образованная девушка может не знать таких элементарных вещей. Неудивительно, что нашлись женщины, которые объявили ей войну. 
— Наоборот, — пропела Фэй. Она сидела как раз напротив Брайда. Лиззи быстро осмотрелась, отложила ложку и, сгорая от стыда, принялась разглаживать лежащую на коленях салфетку. 
Радист пробежался глазами по серебряным приборам и в смущении пробормотал: 
— Похоже, что так. Спасибо, мисс. 
Он тепло улыбнулся, украдкой глядя на Лиззи. 
— Но ложка рядом с тарелкой мне нравится больше, чем крайняя, поэтому я всё-таки ей начну есть! 
Лиззи вскинула голову. В устремлённом на Брайда взгляде застыл вопрос. 
— Но это десертная!.. Простите... я могу путаться иногда... в этот раз случайно вылетело. Ведь эта ложка, скорее, для торта или мороженого... — наклонившись к радисту, тихо выпалила она. 
— Так я же ненадолго здесь, мисс Бодин. А десерт ещё ждать и ждать... 
Шокированная столь ярко выраженным нарушением приличий, Флоренция уже не знала, что и сказать. Томас Эндрюс и Букер добродушно посмеивались, а Фэй слегка нахмурилась. 
— Как вам работается на Титанике? — ехидно поинтересовалась Флоренция у Брайда. 
— Вы же так заняты обычно, как мы поняли, — с ленивой усмешкой добавил Каллум. 
Посыпались и другие вопросы. Брайд успешно отшучивался. Молли и полковник Грейси вставляли свои комментарии, и из-за стола летели взрывы хохота. Даже Фэй приняла участие в общем веселье и порасспрашивала радиста о работе. Жизель была довольна. Гарольд Брайд и Фэй Харлоу прекрасно смотрятся вместе, и будь на месте Лиззи любая другая леди, а уж тем более Фэй, Брайд бы так же пришёл ей на выручку. Сомнений в том быть не могло. Никаких... 
После третьей смены блюд Брайд откланялся, пожал Лиззи руку (в конце концов, он её привёл) и, прихватив пару канапе для Филлипса, умчался к себе. Затем Фэй покинула салон под предлогом головокружения, а чуть погодя из-за стола поднялся Шон и объявил, что ему просто необходимо посетить бассейн. 
— Так поздно? — изумился Букер. — До завтра не терпит? 
— Дело не терпит отлагательств. Завтра нам не до этого. Я пообещал, что мы с тобой поводим дам по нижним палубам. 
Жизель одобрительно кивнула. Тот факт, что Брайд и Фэй почти одновременно вышли из-за стола, развеял остатки сомнений, и она могла сосредоточиться на завтрашнем дне. 
— Тогда встретимся пораньше перед осмотром нижних палуб, — прошептал Букер ей на ухо. 
По телу пробежал ток. 
— Только вы и я. Надо поговорить, — почти умоляюще продолжал архитектор. 
Жизель кивнула, выпрямилась и сцепила лежащие на столе руки в замок. Сердце ходило ходуном, и дело было не только в близости Букера. Завтра уже тринадцатое апреля, и, возможно, придётся оставить намёки и прямым текстом дать Букеру понять, что их всех ждёт. Осталось лишь найти нужные слова. 
* * *
После ужина Лиззи отправилась к себе. О сне, однако, речь не шла, и ноги сами принесли её на шлюпочную палубу. В полуночном небе ярко мерцали звёзды. Из гигантских труб струился белёсый дым. 
Лиззи облокотилась на перила и прижала ладони к вискам. Ей было стыдно. Стыдно за то, что вцепилась в Брайда в прямом и, похоже, в переносном смыслах. Нет, нет, нет и ещё раз нет! Она ничего к нему не испытывала, кроме благодарности. В голову ударило осознание, что радиорубка находится прямо за её спиной. Но почему он не появился пораньше? Условился бы со своей глупой блондинкой... «Я никогда раньше так о ней не думала! Какое я имею право?» — в страхе подумала Лиззи, вновь сжав голову ладонями. Переволновалась у лестницы, вот всякие дурные мысли и приходят на ум. Мысленно обрушив на себя ушат критики, Лиззи бросила взгляд в небо. 
Сколько их? Сотни, тысячи звёзд освещают путь Титаника. Сколько по времени она уже здесь находится? И сколько им ещё осталось? Почему вместо того, чтобы обсудить с Жизель варианты спасения пассажиров, она мотается по палубам?.. 
Так, надо вспомнить, что говорила Жизель о событиях в ночь на пятнадцатое апреля. «Айсберг можно обогнуть, только если мы не разовьём запредельную скорость... Без поддержки Букера или Томаса Эндрюса ничего не выйдет... Брюс Исмей хотел засветиться в газетах, капитан проигнорировал ледовое предупреждение, а Филлипс с Брайдом так вообще проворонили последнее!» 
В воображении всплыло лицо младшего радиста, а рука непроизвольно потянулась к плечу, где её коснулся Брайд. Она ничуть не солгала, сказав Жизель, что радист действовал по указке Молли. Они вместе спустились, миссис Браун позвала её по имени, Лиззи спешно утёрла слёзы, и Брайд предложил ей руку, только и всего. 
«— Вам нельзя расстраиваться, мисс Бодин, вы чего?..» 
За столом Фэй улыбалась ему, а один раз даже подмигнула. Какой молодой человек сможет перед ней устоять? «Брайд и Фэй предназначены друг для друга», — попыталась урезонить себя Лиззи. «Кто же ещё поддержит эту девчушку? Подумай лучше, как их спасти!» 
— Мисс Бодин! П-простите... не хотел вас напугать. 
По венам пробежал ток. О нет! Брайд в нерешительности остановился в нескольких шагах от неё. 
— Я не боюсь, — выпалила она первое, что пришло на ум. «Лиззи Бодин, что ты плетёшь?» 
С нижней палубы раздавались голоса. Незнакомый седовласый джентльмен заботливо укрыл спутницу своим пальто. Брайд огляделся и подошёл ближе. Лиззи замерла. 
— Вы же дрожите. Сейчас... 
Он покраснел, быстро снял пиджак и, накинув его ей на плечи, отступил на шаг. 
— Чтобы не мёрзли. 
Пальцы Лиззи непроизвольно сжали края синей материи. 
Брайд, не дыша, на неё смотрел. 
— Спасибо, а как же вы! — спохватилась Лиззи, стягивая пиджак. — Вам же работать. Я не могу... вы мёрзнуть будете. 
Брайд с улыбкой помотал головой и взъерошил волосы. 
— Не возьму. Мне просто душно в нём, — выпалил он, неудержимо краснея. 
Они стояли у перил на расстоянии вытянутой руки. 
Она не имеет права так поступать с Фэй! «Не нравишься ты ему, не переживай», — успокаивал внутренний голос. Лиззи протянула пиджак Брайду, и радист со вздохом перевесил его через перила. И почему он выглядит расстроенным? А может, ей мерещится? Только бы не подумал, что она смотрит на таких, как он, свысока! Брайд, похоже, понял, что её что-то тревожит. Не выдержав сочувствующего взгляда, Лиззи отвернулась. 
Вспомнился случай за столом. 
— Мистер Брайд, я ведь совсем... то есть, не совсем леди. Я из небогатой семьи. Но мои родители... они замечательные люди. А билет на Титаник мне подарили друзья. 
— Не деньги делают из вас девушку первого класса, мисс Бодин, — необыкновенно серьёзно начал Брайд. Когда она на него посмотрела, карие глаза радиста задорно блеснули, а на губах заиграла дразнящая улыбка. — Маленькая леди... 
Лиззи хотела что-то сказать, но в голове прочно засел лишь один вопрос. Почему он здесь? Почему не с Фэй. «А что если... что если я всё-таки ему нравлюсь?» От нелепой мысли у неё перехватило дыхание. И ложку эту схватил зачем-то! Она столько перед ним позорилась, не заигрывала, не сверкала улыбкой, а он стоит с ней, вместо того, чтобы... 
Из размышлений её вывел громкий голос Эстер. 
— Сейчас подойдут мистер Мёрдок и полицейский. Не беспокойтесь, сэр. Обязательно найдём! 
Лиззи и Брайд переглянулись. Палубой ниже офицер толковала с месье Лораном, который беспрестанно махал руками и кричал на смеси французского и английского, что его «подругу» обворовали. Рядом стояла богато одетая женщина. Несмотря на холод, она обмахивалась веером. Миссис Морган! Бабушка Лулу... Прибытие старшего офицера Мёрдока утихомирило французского военоначальника. Он больше не смотрел волком на Эстер и, как бы передав полномочия госпоже Морган, отошёл в сторону. 
Лиззи покачала головой. 
— Господи. Хоть бы нашли эту их фамильную жемчужину! 
Брайд ободряюще улыбнулся. 
— Найдут, мисс Бодин. Если, конечно, никто её не съел. 
Лиззи серьёзно на него взглянула. 
— Как те пирожные? Простите, что напоминаю, — быстро сказала она, поправляя чёлку. — По-моему, это просто детский сад. 
Улыбка Брайда стала шире. 
— Но вам же понравилось! 
Смутившись, Лиззи перевела взгляд на его пальцы, выстукивающие ритм. За разговором с радистом Титаника она так ни разу и не намекнула ему о ледовых предупреждениях!.. 
Спустя минут десять Эстер, Мёрдок и незадачливые пассажиры разошлись. Лиззи с Брайдом пожелали друг другу спокойной ночи и отправились каждый к себе. 
* * *
Жизель почти не сомкнула глаз, и, едва забрезжил рассвет, поспешила на палубу. Они с Букером договорились встретиться в районе восьми. Когда она спускалась, часы у лестницы показывали половину шестого. 
Ещё не рассеялась дымка восходящего солнца. На палубе, кроме неё и матроса, протирающего полы, никого больше не было. Жизель брела вдоль пустых скамей и шезлонгов. Вот и наступило тринадцатое апреля. 
— Что за жизнь у тебя. Ни дня без происшествий! 
Букер? Она подняла голову. Букер и Эстер стояли у перил рядом с «Паризьеном» и обсуждали какой-то инцидент. Что могло произойти с Эстер? Посвящать брата в свою личную жизнь героиня её произведения не собиралась. Никаких происшествий в ночь на тринадцатое апреля в своей книге Жизель не описывала. Она нырнула за ажурную ограду кафе и обратилась в слух. 
— Отдыхать не забывай. Совсем твой руководитель тебя не бережёт, — сказал он, качая головой. 
Эстер залилась краской. — Мне его забота сто лет не нужна! 
Букер смотрел будто сквозь сестру. Её лицо озарила лукавая улыбка. — А вот что происходит с тобой… Ты меня вообще слушаешь? 
Букер моргнул. Уголок его губ дёрнулся. 
— Прости, замечтался… 
— О, знаем мы эти мечтания. Ну и кто она? — Эстер склонила голову вбок, выжидающе глядя на брата. Настала очередь Букера краснеть. 
Смахнув с сюртука несуществующие пылинки, он щёлкнул Эстер по носу. 
— Она — работа, сестричка. 
— Ты ведь не надеешься, что я поверю? 
Букер вдруг оглянулся, и Жизель шагнула влево, где заканчивались узорчатые проёмы ограды. Она невольно задалась вопросом, не слышит ли он часом, как бьётся её сердце. Из груди вырвался вздох. «Больше никаких историй, никаких романов, никакого Титаника!» 
Эстер вскоре убежала, но её брат уходить не спешил. Жизель нахмурилась. Ну и как ей теперь выбраться отсюда незамеченной? 
Букер хмыкнул и направился прямиком к ограде «Паризьена». Не в силах совладать со смущением, Жизель вжалась в стену. Архитектор постучал по решётке. 
— Так-так, мисс Бомонт. Подслушиваете? 
Неужели знал, что она всё это время находилась здесь? 
— И почему не спите? 
— Изучаю палубы! — выпалила Жизель, сделала шаг ему навстречу и по обыкновению улыбнулась: — Кстати, могу задать вам тот же вопрос. 
Букер с интересом на неё смотрел, поигрывая перчаткой. 
— Похвально, мисс Бомонт. Могу составить вам компанию, если пожелаете. Я же обещал. 
В обществе Лиззи и Шона она ощущала своё превосходство, однако Букер излучал такую уверенность, что рядом с ним Жизель могла наконец позволить себе расслабиться. В его голосе, как и вчера вечером, сквозило волнение. 
Только вот влюбляться в неё ему ну никак нельзя. 
— И много вы успели услышать за время проведения вашего ммм… исследования? 
Теперь в его взгляде читалась враждебность. 
Даже понимая, чем вызвана такая реакция, Жизель не смогла сдержать эмоций. К щекам прилила кровь, а глаза увлажнились. 
— Собиралась попросить вас о помощи, но вижу, что обратилась не по адресу, — резко сказала она. — Думаю, ваш коллега будет рад сопровождать меня. Всего хорошего, мистер Бэйли! 
Маска слетела с лица Букера. Он осторожно взял её за локоть, когда она собиралась выйти из укрытия. 
— Жизель… Несколько слов. Пожалуйста. 
От прикосновения сердце забилось быстрее. «Не время разводить сантименты, не время!..» — кричал ей рассудок, а на губах впервые за всё время пребывания на Титанике расцвела глупая, но по-настоящему счастливая улыбка. 
— Пойдёмте сядем, — взволнованно сказал Букер. 
— Х-хорошо! 
Букер усадил её на скамью и сел рядом. 
— Мисс Бомонт, я ведь ничего о вас не знаю. Статей ваших не читал. По глазам вижу — вас тревожит пребывание на этом чёртовом лайнере… Да, кое-кто из экипажа именно так о нём и отзывается, — быстро прибавил он. Но я хотел встретиться с вами утром, чтобы поговорить о нас. Вы… 
— Ничего не выйдет, — прервала его Жизель, отведя взгляд. Она отдала бы полжизни, лишь бы сидеть с ним, как сейчас, слушая музыку его голоса… но она здесь не для этого. 
— Хорошо, — прошептал Букер. — Не знаю, зачем вам сдалась палуба пассажиров третьего класса… хотя, признаю, там мне нравится больше, чем здесь… Но я готов вам помочь, мисс Бомонт. Просто знайте это. Я хочу быть рядом. 
Жизель протянула ему руку. Ей уже было всё равно, заметит ли он, как подрагивают её губы и пылают щёки. 
— Опа! Кого я вижу! Вам-то чего не спится? 
Жизель быстро подвинулась к краю скамейки и холодно улыбнулась. И надо же было Шону появиться в самый неподходящий момент! «Если бы не он, дурочка, ты бы наверняка сожалела о последствиях ваших посиделок», — убедила себя Жизель. 
Букер пожал коллеге руку. 
— Наплавался вчера?.. 
Хорошо всё-таки, что Шон оказался поблизости, а то они с Букером натворили бы дел. Решено. Мистер Бэйли никогда не узнает о её чувствах, и точка.
* * *
Лиззи в спешке собиралась на завтрак. В белом пеньюаре в пол и того же цвета хитоне она расчёсывала длинные тёмные волосы, когда раздался стук в дверь. Не иначе как Жизель. Лиззи подбежала к двери, однако открыв её, тут же попятилась. 
— Мисс Бодин, доброе утро. Мы потеряли вас, вы всё проспали, — улыбаясь, начала Молли, но, оглядев Лиззи с головы до ног, зарделась и отвела взгляд. 
— В-вы одевайтесь пока. Мне просто… мне просто… показалось странным, что вы ещё не на завтраке. Хотела поговорить с вами об одном человеке… 
Не менее странным показалось Лиззи поведение Молли. Миссис Браун топталась на месте с опущенной головой. «Бедняжка! Неужели эти матроны её довели? Но, если ей нужно выговориться… то почему мне?» 
— Миссис Браун, вы можете зайти, — сказала Лиззи, шире распахивая дверь. От стыда её бросило в жар. — Я… я сейчас оденусь! Я быстро. Простите, прошу вас, что я в таком виде. 
— Вам и так хорошо. Но я могу уйти, не хочу вас стеснять, — пробормотала Молли. 
«Видимо, и правда, с ней что-то случилось». 
— Нет-нет, проходите, посидите у меня… 
Молли зашла в каюту. 
— Вы простите, что у меня здесь бардак, — затараторила Лиззи, складывая гребни в шкатулку. — Я прибраться не успела. Только в шкафу порядок навела. Я всю ночь не спала, как вернулась вчера... 
Что было, в общем-то, чистейшей правдой. Молли осматривалась, но на последних словах Лиззи замерла и тихо сказала: — Я тоже. 
— Больше с меня пример не берите. Высыпайтесь... Так, позвольте я к шкафу пройду. 
Молли посторонилась. Её необъяснимое смущение придало Лиззи уверенности. Должна же она поддержать миссис Браун в случае, если кто-то из дам высказался в её адрес! Брайд и Молли, не задумываясь, пришли ей вчера на выручку. 
К ужасу Лиззи, как только она открыла дверцу, сразу несколько платьев вывалилось на пол. 
«Я же всё вчера развесила как надо!» 
— Вы присядьте пока, — желая отвлечь миссис Браун, сказала она, сгребла разбросанные вещи в охапку и заглянула в шкаф. Теперь куда-то подевались вешалки. 
— Можете на кровать сесть, — быстро сказала Лиззи. Платья выпали из рук, хитон соскользнул с плеч и тут же потонул в ярде кружев, атласных лент и бархата. Молли, беззаботно щебетавшая о беспорядке в собственной каюте, вдруг замолчала. Глядя в её большие карие глаза, влажные и горящие, Лиззи невольно обхватила себя за плечи. Как хорошо, что в двадцатом веке атласные ночные рубашки походили на длинные летние платья, обнажая лишь руки! 
— Я не смотрю, не смотрю, не бойтесь. — Молли зажмурилась, отвернулась и пробормотала: — У вас красивые плечи, мисс Бодин. Очень... 
Теперь горели не только её лицо, но и шея. 
Что же такого могло произойти с миссис Браун? 
— Спасибо... Так о ком вы хотели со мной поговорить? — Лиззи коснулась запястья Молли и тут же отняла руку. На ощупь точно раскалённые угли. 
— Да у вас же жар! 
Молли вздохнула и прикрыла глаза. Лиззи приложила ладонь ко лбу миссис Браун, что заставило последнюю встрепенуться и подвинуться вбок. — Нет у меня никакого жара! 
— Простите. Я вам воды подам холодной. Сейчас я. 
Слова вылетали сами собой. Лиззи метнулась к столу и схватила графин. До кровати она его не донесла. Фарфоровое изделие разлетелось вдребезги. 
— Мисс Бодин! — не своим голосом вскричала Молли, метнулась к ней и опустилась на корточки. 
— Д-да, со мной бывает, в следующий раз постараюсь быть аккуратнее и… — Лиззи осеклась. Не поднимая головы, она следила за длинными тонкими пальцами Молли Браун, осторожно перебирающей осколки. Те самые пальцы, которые выстукивали ритм! 
Перед глазами поплыли круги, и Лиззи уже не была так уверена в реальности происходящего. Она сглотнула и подняла глаза. 
— Гарри?.. 
Брайд находился всего в нескольких сантиметрах от неё, и приоткрыв рот, на неё смотрел. Прямо как тогда, у лестницы... Своим лёгким косоглазием и взглядом, полным участия и сострадания, он когда-нибудь просто-напросто сведёт её с ума! Лиззи улыбнулась, и на губах Брайда заиграла свойственная ему добрая улыбка. 
«Как настоящий. Так вот значит, каково это, лишиться рассудка...» Лиззи пробежалась пальцами по его щеке. Она не имела права этого делать. Хотя, с такими видениями, разве ей уже не всё равно? Брайд накрыл её руку своей и несколько раз поцеловал в ладонь. 
Внутри неё бушевало пламя, и доводы рассудка отступили на второй план. 
Когда Брайд отвёл прядь волос у неё со лба и тихо спросил, запнувшись: — М-могу я?.. — она молча кивнула и обняла его. Тёплые губы коснулись её виска, щеки, шеи... Прикрыв глаза, Лиззи откинула голову назад. 
«Так нельзя!» — Окрик Жизель эхом разнёсся по закоулкам подсознания. Лиззи крепко зажмурилась, и... проснулась.
* * *
— Да ладно тебе, что там смотреть? — миролюбиво сказал Шон. — Жизель тебе по карте всё объяснит. Условия у них не такие как у нас, конечно, но вполне приемлемые. 
Лиззи вздохнула. В это утро она по большей части молчала. 
— И всё-таки не могу взять в толк, почему этот стюард так странно на нас смотрел, — желая отвлечь её, сказала Жизель и отложила вилку. Втроём с Лиззи и Шоном они сидели за столом и обсуждали посещение палубы третьего класса. 
— Мы решили посетить палубу пораньше, чтобы не привлекать к себе лишнего внимания, Лиззи. Я не хотела тебя будить. 
— Да это ничего! Главное, чтобы всё разрешилось. Только я почти не спала... 
Залёгшие под глазами круги и несвойственная ей бледность служили лучшим тому подтверждением. 
— Ты не заболела? — обеспокоенно спросила Жизель. — Если плохо себя чувствуешь, мы с Шоном проводим тебя в медпункт. 
Щёки Лиззи вспыхнули румянцем. 
— Мне просто кошмары снились, — пробормотала она. 
— Бабуле Луизы они ещё долго будут снится. У них жемчужину украли, — подал голос Шон. — А ещё на Титанике водятся стюарды, которые при виде пассажиров первого класса приходят в ужас. 
Жизель кивнула. 
— Один едва нас увидел и фактически бросился наутёк… 
— Думаю, подружке нашего радиста тоже не спалось. Забыл тебе рассказать. Встретил её на лестнице рано утром. Жизель пожала плечами. 
— Ничего удивительного. Думаю, поздно вернулась после своих прогулок с Брайдом. 
— Вчера ночью он был на палубе один, — вдруг горячо возразила Лиззи. 
— Откуда ты знаешь? — удивилась Жизель. 
— Решила прогуляться и увидела его, — тихо сказала Лиззи, глядя на неё с тенью вины. 
— Может как раз поджидал свою кралю, — предположил Шон. 
Лиззи совсем поникла. 
— Может. 
Жизель была потрясена. Тон, каким Лиззи говорила о своём защитнике не оставлял никаких сомнений в том, что она питает к нему явную симпатию. Но Брайд всецело принадлежит Фэй! Неужели мисс Бодин до сих пор этого не поняла? 
— Лиззи, ты меня, конечно, прости, но, по-моему, он просто пожалел тебя вчера. 
Сейчас ей тоже было жаль Лиззи Бодин, но пусть лучше не питает иллюзий в отношении Брайда! 
Глаза Лиззи расширились, и она попыталась улыбнуться. 
— О чём ты? Конечно! Я это и так прекрасно понимаю, но… нет. Это не то, что ты подумала. Он мне не нравится… Правда! 
— Потом обсудите ваши дамские штучки! Готовьтесь. На нас надвигается торнадо. 
Приближение «торнадо» в лице Фэй, Каллума, Флоренции, миссис Таннен с племянником, графини де Ротес и Молли Браун не заставило себя ждать. Жизель подозревала, что, не будь за столом Шона, Флоренция и миссис Таннен не подошли бы к ним и на пушечный выстрел. 
Фэй выглядела счастливой, хотя всё так же цеплялась за руку Каллума. Впервые нареченные сели порознь: Фэй заняла место между Молли и Биллом Танненом, а Каллум — между Флоренцией и графиней де Ротес. 
Поглядев на сестёр Харлоу, Лиззи машинально поправила причёску. Флоренция покачала головой. 
— Вам ни к чему прихорашиваться. Вы и так красавица, мисс Бодин. Красива, не правда ли, мистер Сандерс? 
— Скажем, не хуже других. 
— Мистер Сандерс лицо заинтересованное, Флоренс. Надо кого-нибудь ещё спросить, — тихо сказала миссис Таннен, искоса глядя на Лиззи. 
Лиззи в неверии смотрела на подружек. Будто от них можно было ожидать чего-то другого! 
К счастью, вовремя разгоревшийся спор о дате прибытия Титаника в Нью-Йорк помешал дальнейшим обсуждениям её внешности. 
— Со сведений мистера Сандерса и мистера Бэйли, не все котлы запущены. Так что, вероятнее всего, прибудем по расписанию, — подытожила Жизель. 
— Позвольте не согласиться, мисс Бомонт, — напыщенно сказал Билл. — Я считаю… 
— Почту заказывали? — со смехом прервала его Молли. Лиззи взволнованно на неё посмотрела, перевела взгляд на вход и сделалась пунцовой. 
— Вот увидите, я не солгала, — прошептала она. — Мне он в сто лет не нужен. 
— Что? — изумился Шон. На его лице проступила усмешка. 
— Понятненько. 
— Добрый день, мистер Брайд, — первой поприветствовала радиста Жизель. 
Глядя в свои бумаги, покрасневший Брайд вежливо поприветствовал сидящих за столом. Судя по виду, он тоже плохо спал. 
— Это вам, графиня Браун... Миссис Браун, прошу прощения. А это для графини де Ротес. Вот. 
Фэй и Жизель с улыбками переглянулись. Лиззи сидела ни жива ни мертва и с особым вниманием рассматривала узоры на пустой тарелке. 
— Будьте осторожны с оговорками, мой друг, — насмешливо прокомментировала миссис Таннен. 
— Вы же вроде не так давно работаете? — в тон ей спросил Каллум. 
— Простите. — Брайд неловко улыбнулся. 
— Погодите! Мистер Брайд, ещё вчера хотела у вас спросить… 
Вопросы Флоренции не предвещали ничего хорошего. 
— Пользуясь случаем, спрошу сейчас. Вот как вы относитесь к мисс Бодин? 
Лиззи со страхом и укоризной посмотрела на Флоренцию, а затем — с надеждой — на Брайда. За столом стало так тихо, что до Жизель донёсся стук её сердца. 
— Что? — глухо переспросил Брайд, заливаясь краской. 
— Лиззи Бодин. Вы сопровождали её вчера. Вот она сидит. Как вы её находите? Она вам нравится? 
Брайд стоял с опущенной головой и быстро дышал, затем поднял голову и выпалил: — При всём уважении к мисс Бодин, она интересует меня исключительно как причина прокрасться на первоклассный ужин! — С этими словами радист задорно сверкнул глазами и поспешил ретироваться из столовой. 
Молли первой вышла из оцепенения. 
— По-моему, вы переборщили, Флоренс, — сердито сказала она. 
Флоренция, как ни в чём не бывало, возобновила трапезу. 
— Ай-ай-ай, мисс Бодин. Вы нас вчера здорово напугали. Мы уже подумали, что он за вами бегает, — сладко улыбаясь, сказала миссис Таннен. 
Жизель погладила Лиззи по руке. 
— Не обращай внимания… 
Лиззи не отрывала глаз от тарелки. 
— Мисс Бодин, всё в порядке? — участливо спросила графиня де Ротес. — Вам надо поесть. 
— И то верно, — поддержала Молли. — Послушайте вот, какие новости мне прислали из Ирландии… 
* * *
После полудня Лиззи отправилась в салон-библиотеку. Они с Жизель проговорили полдня и пришли к выводу, что радистам необходимо дать знать о точном времени поступления ледовых предупреждений, но каким образом? А если не сработает? Тогда надо будет хотя бы раздобыть ключи от решёток, которые преграждают пассажирам третьего класса выход на шлюпочную палубу. 
Букер понуро сообщил им об указании капитана задействовать все котлы. 
Было над чем призадуматься! 
Лиззи уткнулась в книгу, однако буквы не желали складываться в слова. 
За соседним столом Шон утешал Лулу. Миссис Морган и миссис Таннен разместились на диване. Джон и Мадлен Астор сидели в креслах. За дальним столиком расположились Фэй и Каллум Локерби. Вскоре появился Билл Таннен, и они с Каллумом возобновили беседы на тему мировой экономики, а Фэй подсела к Лиззи. 
— Мисс Бодин, — вкрадчиво начала она. — Не могли бы вы мне помочь? Вот это письмо нужно передать радисту. Там ничего предосудительного нет, но боюсь, как бы Кэл чего не заподозрил. Вон он стоит рядом с Асторами! 
— Радист? — Лиззи обернулась. Сердце подскочило в груди. Она не видела, как Брайд вошёл в салон, и лучше бы ей и не видеть. Лиззи посмотрела на мисс Харлоу. «Какого ответа ты от него ожидала утром, когда рядом есть Фэй? Вот глупая!» — грустно подумала она, обращаясь к себе. А в глубине души она так надеялась, что нравится ему! 
Прокручивала в уме диалог, где она убеждает Брайда оставить её в покое. Вышло наоборот, но… не время себя жалеть! Если ей всё равно на Брайда, то почему бы не помочь Фэй? Да даже, если бы она влюбилась, что бы это изменило? Хотя... Влюбиться? В него? «Причина прокрасться на первоклассный ужин...» Взять бы какую-нибудь книжку... Лиззи тут же мысленно попросила у Фэй с Брайдом прощения. «Перестань немедленно! Он не тебе предназначен, глупышка. Оставь их уже в покое или помоги им!» 
А мисс Харлоу слишком хрупкая и боязливая. И в рубку не идёт, поскольку опасается слежки. 
— Давайте, мисс Харлоу, только быстро, пока никто не видит! 
Фэй улыбнулась, отдала ей письмо и встала из-за стола: 
— Спасибо, Лиззи. 
Точно груз упал с плеч. «Теперь всё как надо! Ну как я могу ей отказать?» 
Лиззи вскочила и подбежала к Брайду. 
— Мистер Брайд! Радист обернулся. 
— Возьмите, — не глядя на него, она протянула письмо и тихо сказала: — Это от вашей... Фэй, от мисс Харлоу. 
— Мисс Бодин... 
Лиззи подняла на него полные слёз глаза и тут же пожалела. Брайд растерянно на неё смотрел. Наверняка понял, что в письме, вот и смущается. Ну почему у него вечно такой жалостливый взгляд?! Нахлынувшее вдруг желание вцепиться ему в волосы тут же сменилось желанием прижать его к себе. Сердце бешено заколотилось. «Он же мне...» Да что с ней творится?! 
— Всего хорошего! — Ни на кого не глядя, она вернулась на место и трясущимися руками схватилась за книгу. 
— Мисс Бодин какая-то расстроенная, — громко сказала миссис Таннен. Лиззи едва соображала, где она и что делает. 
— Мисс Бодин! 
Брайд? Он же должен был уйти! 
Радист стоял рядом с ней. Нет, нет, нет!.. 
— Мисс Бодин... Лиззи... Сегодня утром я вёл себя как последний идиот. Простите!.. Ещё вчера хотел сказать, но так и не решился... Я просто... Вы самая-самая красивая и самая добрая девушка на свете! 
Она не успела опомниться, не успела ничего ответить, когда его пальцы коснулись виска, а горячие губы — щеки. 
— Гарри, — только и смогла выдохнуть она. 
Как приятно называть его по имени! Осознание содеянного, кажется, пришло к Брайду только сейчас. 
— Мисс Бодин... О Боже! 
Брайд сделался пунцовым. Широко раскрытыми глазами он беспомощно смотрел на неё, видимо, опасаясь её реакции... Лиззи бросило в жар. Пульсация во всём теле говорила сама за себя. Да разве же она против? Мысленно умоляя его хотя бы просто коснуться её... просто коснуться ещё и ещё раз, испуганная, потрясённая, но бесконечно счастливая, она не сводила глаз с его губ. Брайд сглотнул. 
— Простите меня, Лиззи, — пробормотал радист, развернулся и направился к выходу. 
Лиззи приложила ладонь к щеке. Он же только что её поцеловал! На глазах у всех… В висках застучал пульс, а в глазах потемнело. 
О Боже… Что ей теперь говорить Шону и Жизель? 
Шокированные миссис Таннен и миссис Морган молча переглядывались, а Лиззи к своему стыду боролась с желанием показать им язык. Когда к ней подошла Мадлен Астор, Лиззи обняла её и расспросила о здоровье. Ей было всё равно, какими взглядами смотрят на неё остальные. В библиотеке осталось не так много человек. Она не заметила, как и когда ушли Каллум, Фэй, Шон и Лулу. 
Мадлен была слишком хорошо воспитана, чтобы открыто расспрашивать Лиззи об увиденном. Счастливо улыбнувшись напоследок миссис Таннен и миссис Морган, Лиззи выбежала из салона. 

Глава 7

So damn beautiful! 
…Ну и как сказать Букеру о предстоящем столкновении? По пути в каюту Жизель перевстречала практически всех знакомых, включая Каллума и Гидеона Слейта. Обрывок их разговора достиг её ушей, когда она, стоя у подножья лестницы, беседовала с миссис Морган в попытке выяснить, как и при каких обстоятельствах была обнаружена пропажа жемчужины. Бабуля Морган тайны из происходящего не делала. 
— Возвращаюсь с прогулки, смотрю, а ларчик открыт! Я ключик Луизе отдала. А теперь у нас ни ключика, ни жемчужины! 
Жизель кивала, краем уха прислушиваясь к тому, что говорил обозлённый Локерби. 
— Хочет получить — получит. Слейт, вы знаете, что делать. Не забудьте передать ему скорейшего выздоровления. Они поднялись по лестнице. Миссис Морган попрощалась и пошла на палубу, оставив Жизель размышлять об услышанном. 
Та-ак. К счастью для Фэй и её возлюбленного, Локерби не собирался претворять угрозы в жизнь. 
Жизель скрестила руки на груди. А вот Эстер могла пострадать. По сюжету Каллум решил заманить к себе мисс Бэйли, чтобы доказать Фэй, что она не смеет пренебрегать его вниманием, а не то он быстро найдёт ей замену. 
Этот эпизод должен был сблизить Эстер с Мёрдоком, но теперь Жизель не могла допустить, чтобы с младшей сестрой Букера так обошлись! Сойдутся ещё. Наверное. 
Мисс Бэйли приняла поступившее от Лиззи и Жизель приглашение на ужин. Рассказывать Лиззи о той ужасной сцене с Локерби Жизель не стала. 
— О поступлении ледовых сообщений прошу докладывать на мостик незамедлительно. 
— Хорошо, сэр. 
По лестнице поднимались Брайд и Эндрюс. Эндрюс прошёл дальше по коридору, а Брайд, никого вокруг не замечая, взбежал вверх по лестнице. Наверху радист споткнулся. До чего взволнованный… Жизель огляделась и пошла вслед за ним. Почему он бегает с какой-то тарелкой, вместо того, чтобы прогуливаться по палубе под ручку с Фэй? Может, ей удастся что-то понять из его разговора с Филлипсом? 
Фэй выжила в ту ночь лишь благодаря ему. Брайд отдал жизнь, чтобы спасти её! 
Он должен быть с Фэй! В конце концов, какой бы она ни была красавицей, Гарольд Брайд единственный человек, кто по-настоящему ей дорожит. Ну как можно в этом усомниться? Зачем же тогда она за ним следит? Разве для этого есть повод?.. Ну привёл он эту Лиззи на ужин, и что с того?.. 
Брайд зашёл в рубку. Жизель встала под дверью. 
— Кому-то пора обедать! Держи, старина. — Послышался голос Брайда. 
— Спасибо, старик, — отозвался Филлипс. — Не урони! С тобой всё в порядке?.. Этот твой обжора вечно отрывает меня от работы. То пирожные, то котёнка… И надо тебе было его притащить? 
— Это не я! Понятия не имею, откуда он у нас! 
Вероятно, на лице старшего радиста отразилось недоверие, потому как Брайд капитулировал. — Ну, просто… он же крошечный совсем… Ты бы видел какими несчастными глазами этот кроха… то есть обжора на меня смотрел!.. Хлопнула наружная дверь. 
— Сообщение от мистера Исмея. Необходимо передать как можно скорее. — Судя по голосу, Лоу или Муди. 
— Как, мисс, и вы здесь? — Послышалось за её спиной. Жизель обернулась и столкнулась с Гидеоном Слейтом. Его появление не стало для Жизель неожиданностью. И всё же… Как много в её истории закулисных моментов! Ей было доподлинно известно, что делали те или иные персонажи в определённый промежуток времени, но остальные-то в эти минуты тоже не бездействовали! Однако за всеми не уследишь. Главное, что Фэй по удачному стечению обстоятельств сейчас не в рубке, и Слейту придётся уйти ни с чем. Сухо кивнув лакею Каллума, Жизель пошла в каюту. 
* * *
Лиззи не здоровилось. Поначалу эйфория от осознания того, что Брайду она не безразлична, на время вытеснила остальные мысли, однако уже через четверть часа вспомнилась записка от Фэй. 
Обеденный салон потихоньку заполнялся людьми. Взгляд Лиззи блуждал по залу, то и дело останавливаясь на входе. Вон и Асторы, а рядом — полковник Грейси под руку с миссис Браун. Они и позавчера вместе на ужин пришли. Ещё и её захватили. 
Ну всё! Теперь ей всюду только пары и будут мерещиться. А вон там молодой человек, чем-то похожий на Брайда, под руку с какой-то светловолосой девушкой. Лиззи тряхнула головой, прогоняя наваждение, и попыталась прислушаться к разговору. 
Шон добродушно посмеивался над Жизель. 
— Дался тебе этот стюард! 
— Много ты видел стюардов, которые бросаются наутёк при твоём появлении? 
Как и в случае с завтраком, Лиззи, Шон и Жизель решили прийти на ужин раньше остальных. Впрочем, почти тут же к ним присоединился Букер. 
— Такое поведение мне тоже кажется странным, — поддержала Лиззи. — И вообще я доверяю Жизель. Она же здесь всё знает! 
Жизель бросила на неё предостерегающий взгляд. 
— Что верно, то верно, — согласился Букер. — Я тут подумал… Уж не замешан ли он в краже? 
— Добрый вечер, господа! — Молли и Грейси подсели к ним, и словно по мановению волшебной палочки начали подтягиваться остальные. 
— Шустрая вы, однако, мисс Бодин! Я же вас с несколько минут назад видела на палубе… 
Вполуха слушая, что говорит, миссис Браун, Жизель следила за входом. 
— Я не вижу Эстер. Вы видите? Букер, она ничего не просила передать? 
— Вы пригласили Эстер? — озадаченно спросил Шон. Жизель кивнула. 
Также как Шон, Лиззи мало что понимала, но с энтузиазмом поддержала предложение Жизель. Они убедительно попросили мисс Бэйли составить им компанию. «Чтобы помешать её встрече с Локерби». Жизель не сочла нужным объяснять Лиззи, что к чему. Да этого и не требовалось. 
И без того было ясно, что от Каллума ничего хорошего ждать не приходилось. Прищурившись, он с несколько секунд её разглядывал, затем усмехнулся и что-то сказал Флоренции. Куда, интересно, запропастилась Фэй?.. 
К столу подошла миссис Таннен, и Лиззи беспокойно заёрзала. Бабули Морган не было видно. Как сказал Шон, они с Лулу неважно себя чувствуют, и ужин им подадут в каюту. Миссис Таннен тут же начала перешёптываться с Флоренцией. Только в этот раз они, кажется, обсуждали Фэй. 
Уж не с Брайдом ли она?.. 
Поскольку ронять столовые приборы, по крайней мере, во время пребывания на Титанике, Лиззи было не впервой, никто не обратил внимание на её смятение и звякнувшую об пол ложку. 
— Где это ваша невеста ходит, мистер Локерби? — шутливо поинтересовался полковник Грейси. 
Локерби встряхнул салфетку. 
— Кое-кто за этим столом осведомлён о том куда лучше меня, — с усмешкой ответил он, вперив взгляд в Лиззи. Значит, видел, как Фэй передавала ей записку! 
— Мисс Харлоу неважно себя чувствует. Благодарю за участие, полковник, — продолжил Каллум. Его голос так и сочился ядом. 
С появлением официантов салон наполнился ароматом аппетитных яств. Аппетитных для всех, кроме неё… Лиззи отёрла пот со лба. Рвущийся наружу шквал эмоций вызвал прилив тошноты. 
— Мистер Исмей, вам телеграмма, сэр. 
Телеграмма… Волнение усилилось, а во рту пересохло. У соседнего столика подле Брюса Исмея стоял мужчина средних лет, в котором Лиззи признала служащего информационного бюро. 
Сидящий за тем же столом Томас Эндрюс что-то тихо у него спросил. На лице инженера было написано беспокойство. 
— Не могу знать, сэр. Младший куда-то запропастился, а у них работы невпроворот, — отвечал служащий. 
— Это беспредел! — возмутился Исмей. 
— Непохоже на него… Благодарим вас, Перкинс. Если что узнаете, сообщите мне лично, — попросил Эндрюс. 
— У нас с разгильдяями разговор короткий, Томас, — буркнул Исмей. 
— Боюсь, дело тут не в разгильдяйстве. Видите ли, я кое-что слышал насчёт этого юноши… 
Впрочем, об этом мы можем поговорить и после, — спохватился Эндрюс. 
Смена блюд положила конец их беседе. 
— Кого обсуждали-то хоть, интересно мне знать? — воспользовавшись заминкой, спросил Шон у Жизель. 
— Как я понял, младшего радиста не оказалось на месте, — ответил Букер. 
Шон усмехнулся. 
— Знаем-знаем мы эту историю. 
— Мистер Брайд спас мисс Харлоу жизнь, — полушёпотом пояснила Жизель. — Не кажется ли вам, Букер, что он донельзя неприлично смотрел на неё за ужином? 
— Не замечал, — так же тихо отозвался удивлённый Букер. — Но, кстати, вполне может быть… 
Лиззи за вечер почти не проронила ни слова. До чего пристально и скользко смотрит в их сторону Локерби! И почему это Брайда не оказалось на месте? Он же не такой чокнутый как она и наверняка местом своим дорожит. Вряд ли бы он стал прогуливаться с Фэй средь бела дня. Или стал бы? А зачем тогда было её целовать? А, может, он просто пытался отвлечь внимание от Фэй? Ну, чтобы на их пару никто не стал наговаривать, и они смогли сохранить отношения в тайне… Да ведь так оно и есть! «Какая ты дура, Лиззи Бодин!» Она резко поднялась из-за стола. 
— Меня беспокоит Эстер. Мы же пригласили её… Лиззи, ты куда? — Жизель в изумлении смотрела на неё. 
— Никуда… Прости! Вернусь сейчас, — прошептала Лиззи и бросилась прочь из обеденного салона.
* * *
«Так всё и должно быть», — увещевала она себя. На палубе было куда холоднее, чем вчера. Лиззи тщетно пыталась успокоиться. Ну кого она пытается обмануть? Не стал бы Брайд так с ней поступать, не стал! Но тогда что за записки передаёт ему Фэй? Единственный человек, который, кажется, поверил бы её сказкам о гостях из будущего и столкновении с айсбергом, думает о другой. А самое смешное заключалось в том, что ей никогда не было так одиноко, как теперь. 
— Папа, смотри! — послышалось с нижних палуб. Лиззи в свою очередь посмотрела вниз и не сдержала вздоха. Темноволосый мальчонка лет пяти бегал взад-вперёд с какой-то самодельной игрушкой из бумаги. Вот о ком надо думать! Выживут ли?.. О Боже. 
Она не сердилась на Фэй. Нет. Мисс Харлоу ведь даже поставили тот же диагноз, что и ей! Но если Жизель утверждает, что у Фэй будут дети, несмотря на все их россказни, может, и в её случае результаты анализов окажутся далёкими от прогнозов или, скорее, опасений?.. Как бы теперь это узнать? В конце концов, сколько врачей, столько и диагнозов. Пока ей не сказали ничего определённого. Кто-то тронул её за плечо. Эстер! 
— Ох, мисс Бодин… Добрый вечер! Надеюсь, вы не сердитесь? Хотела принести свои извинения. 
— Что вы! Конечно нет. Я была бы очень рада вашему появлению, но я знаю, что такое работа на судне… 
— Вы передадите мисс Бомонт, что я сожалею? Я, правда, очень хотела прийти! 
Лиззи вдруг вспомнила обеспокоенный взгляд Жизель и обронённые слова об Эстер и Локерби. Надо было расспросить! Вот что теперь сделаешь? 
— Мисс Бодин, вы в порядке? 
— Да, Эстер. Не волнуйся. — Лиззи через силу улыбнулась и легонько сжала руку офицера. 
— Надо искать коллегу. Всего доброго, мисс Бодин! 
Эстер убежала. Коллегу? Не Брайда ли?.. Лиззи пошла дальше. 
До неё донёсся чей-то смех. Она посмотрела вниз. На носу у перил стояли девушка в голубом платье и юноша, судя по форме — брюки, белая рубашка и чёрный жилет — офицер или… радист… Он обнимал её со спины. Фэй Харлоу заливисто смеялась, а затем повернулась спиной к перилам и за шею притянула молодого человека к себе. 
На ватных ногах Лиззи добралась до скамейки и упала на сиденье, согнувшись в три погибели. Только теперь она поняла, как ей хотелось верить Брайду. Впервые она воочию увидела их вместе, и это произвело эффект разорвавшейся бомбы. Одно дело — слышать, и совсем другое — видеть самой. 
Лиззи каким-то чудом встала и добралась до двери. Вот и коридор. Однако беспрепятственно дойти до обеденного салона в этот сумасшедший вечер ей не удалось. Как из ниоткуда за поворотом на лестницу перед ней вырос Слейт. — Мисс Бодин, пройдёмте со мной. 
— Что? Куда?.. Зачем?.. Простите, сэр, но мне нужно бежать… — промямлила она. 
Сил на отпор просто не осталось. 
— Не рассуждайте, это в ваших интересах. После вас. 
Не всё ли ей равно теперь, куда идти?
* * *
Лиззи шла по коридору, а следом шёл Слейт. Что ещё было известно этому человеку? Она не боится, правда же? Надо срочно придумать правдоподобную историю о местонахождении Фэй! В конце концов, им с Брайдом нужна помощь. Из глаз ручьём лились слёзы, и дело было отнюдь не в жалости… Себя, впрочем, ей тоже было не жаль. 
— Мы на месте. Прошу. — Ехидно улыбаясь, Слейт отворил дверь в каюту. Каллум стоял у камина, а рядом в кресле восседала Флоренция Харлоу. 
— Что же, мисс Бодин? Проходите. Мы вас просим. Гостьей будете. 
В другой момент Лиззи бы отшатнулась, но теперь она пассивно кивнула и шагнула им навстречу. 
— Зачем меня позвали? Говорите. Я спешу очень. Мне надо идти… 
Каллум налил какую-то жидкость, судя по запаху, спиртной напиток, в стакан, опустил его на столешницу и сел на стул. 
«Он пьян». — В страхе подумала Лиззи. 
Слейт затворил дверь. 
— Как вы, наверное, догадались, мисс Бодин, вопросы здесь задаём мы. — Каллум переглянулся с Флоренцией и продолжил: — Видите ли, нас с мисс Харлоу беспокоит странное поведение моей будущей супруги. 
Лиззи сердито на него взглянула. «Думать надо, как с ней обращаешься!» 
— Сегодня вы передали ей письмо… 
Лиззи дёрнулась. Заметил! Как быть?.. Вот теперь ей стало страшно. Она словно окаменела. 
— В ваших интересах говорить правду, мисс Бодин. — Послышался трескучий голос Слейта. 
— Ах да! Мисс Бодин, хотел вам сказать. — Каллум потянулся к бутылке. — Приструните вашего мальчика на побегушках. Займитесь им. Я, конечно, понимаю: когда вы вдвоём, вам не до воспитательных работ, но если он лишится жалованья или загремит за оскорбление высокопоставленного лица… 
Висок пронзила боль. Голова раскалывалась. 
— Какого мальчика? Вы о чём? 
— Он же вас глазами так и ест, — презрительно сказала Флоренция, оправляя накидку. — Ещё и целует при всех! Этого вполне достаточно, чтобы выставить его за дверь «Уайт Стар Лайн». 
Брайд! Сердце забилось с такой скоростью, что Лиззи была вынуждена опереться о комод. Когда уже закончится этот вечер? Когда?.. 
— Он не мой мальчик… — прошептала она. О нет! А как же Фэй? Она ведь подставит её, если ещё сморозит какую-нибудь чушь! 
Ни Каллум, ни Флоренция не обратили на эти слова внимания. 
— А как он бросился вас защищать! — Каллум поцокал языком. — Уж простите меня, мисс Бодин, не сдержался, когда увидел вас. Назвал не совсем хорошим словом. А этот… «Не говорите так о ней, слышите? Не говорите… Нельзя о ней так!..» — передразнил он Брайда и пьяно засмеялся. — Действительно, мисс Бодин, вы у нас, оказывается, неприкосновенны! 
Вступился за неё? Брайд? Рисковал карьерой? Но… зачем? Как хорошо, что Флоренция и Локерби не знают о его связи с Фэй и думают, что записки предназначаются другому, а Брайд выступает в роли посыльного… 
Смех прекратился. 
— Будет ещё мне указывать! Не было ничего проще, чем выманить этого идиота на свидание в письме от вашего лица. Только вот, думаю, после встречи с моим лакеем пару-тройку дней мы его не увидим… 
Смысл слов Каллума не сразу дошёл до Лиззи. Не увидим. Что?! 
— Что… Что вы сделали? Вы… — не своим голосом вскричала она. О Боже. Мысль оборвалась на полуслове. Но ведь она видела Брайда на палубе минут десять назад! Слава Богу с ним всё было в порядке. С её Брайдом всё в порядке… 
— Где Фэй? — Флоренция выпрямилась во весь рост. 
— Я не знаю, — просипела Лиззи. Голос отказал ей. Но ведь Каллуму ничего не стоит обследовать корабль, начиная с палубы! Надо хоть что-то сказать. — Я видела мисс Харлоу… как она гуляла по палубе и беседовала с капитаном и мисс… мисс Бэйли! 
— С этой девчонкой в офицерской форме? — Взгляд Флоренции излучал презрение. 
— Стало быть, и письмо предназначалось капитану, — повысил голос Каллум. — Отвечай! 
— Прекратите! — в испуге воскликнула Лиззи. — Я говорю вам то, что знаю. Я видела мисс Харлоу на палубе с мисс Бэйли и капитаном Смитом. 
Каллум обменялся взглядом со Слейтом. 
В дверь постучали. 
— Кого там несёт? Слейт! 
Гидеон Слейт отворил дверь, и на пороге возник месье Лоран. 
— Вот ты где, Каллум! Мы ждём тебя на партию в покер… Поспорили же. 
Воспользовавшись моментом, Лиззи опрометью выскочила в коридор и бросилась бежать. 
* * *
Почти никого на палубе. Сердце колотилось пуще прежнего. Лиззи пробрал озноб. Она перегнулась через перила и против воли посмотрела вниз. Вон они стоят. Парочка самозабвенно целовалась, не замечая никого вокруг. «Так всё и должно быть! Красивая пара…» 
— Да что же это?! — Из глаз брызнули слёзы. Лиззи изо всех сил ударила ладонью по перилам и вздрогнула, заслышав шаги. На палубе появился Гидеон Слейт. Увидит ведь! Наверное… Скорее всего, у неё ещё есть шанс спасти этих двух ненормальных… Ну зачем они выставляют отношения напоказ? Совсем голову потеряли? 
Лиззи сделала вид, будто она высматривает кого-то в другой стороне, а затем быстрым шагом поспешила к палубной двери. Бесшумная тень Слейта следовала за ней по пятам. На лестнице и в коридорах люди желали друг другу спокойной ночи. Обгоняя друг друга, мимо пробегали стюарды. Не столкнуться бы ненароком с Шоном или Жизель! У неё не было сил ничего объяснять. Лишь когда сомкнулись створки лифта, Лиззи перевела дух. Пусть Гидеон Слейт пребывает в уверенности, что она хочет предупредить Фэй! Только вот сама она теперь в ловушке. Лиззи бежала просто потому, что не могла не бежать. Забиться бы в какой-нибудь уголок, где никто её не увидит, выплакаться… Вот и приехали! Служебный коридор! 
— Вы уверены, что вам сюда, мисс? — осторожно спросил лифтёр. Лиззи попыталась улыбнуться. 
— Да, благодарю вас! Большое спасибо. 
Лифт уехал. Куда теперь? Она даже не знает, где здесь лестница! А ведь ещё и трапы должны где-то быть. В случае, если заприметит Слейта, можно спуститься ещё ниже. За это время Брайд с Фэй должны успеть скрыться. Не то мисс Харлоу замёрзнет… Утирая слёзы от накативших враз волнения и испуга, Лиззи шла по наитию в надежде как можно скорее достичь какого-нибудь трапа, желательно не попадаясь Слейту на глаза. 
* * *
— Вот вы всё спорили, а мистер Исмей, между прочим, говорит, что будем во вторник, — говорила Молли графине де Ротес. Жизель пригубила шампанское. Мужчины разошлись около получаса назад. Каллум удалился под руку с Флоренцией. Она вернулась только что. Лицо мисс Харлоу искажала гримаса негодования. Вот артистка! 
— А вы часом не знаете, где Фэй, мисс Бомонт? — пристально глядя на неё, спросила миссис Таннен. — Вы же пишете всякие там статейки… Такие как вы, как правило, всегда лучше всех осведомлены о происходящем вокруг. 
Жизель промокнула губы и, отложив салфетку, поднялась из-за стола. 
— Не хочу вас огорчать, но моя стезя не имеет ничего общего с праздным любопытством. Если бы это было так, уверяю, вы бы составили мне конкуренцию на рынке. А сейчас мне хотелось бы прогуляться. Всего хорошего! 
Миссис Таннен моргнула, пытаясь переварить услышанное. 
— Что одна, что другая, — процедила Флоренция, раскрывая веер. 
Ужин закончился раньше обычного, а сейчас нужно любой ценой задержать Эстер!.. На ужин она так и не соизволила явиться. Ох уж это упрямство! С другой стороны, как нелегко, должно быть, сидеть рядом с людьми, которые так и норовят тебя подколоть. Гордости офицеру было не занимать. 
Насколько спокойнее было бы Жизель, слушайся её персонажи! Но нет же! Она бессильна. Бессильна! Кто там у лифта? Уж не Гидеон ли Слейт? Надо его опередить! Ведь Каллум поручил лакею любой ценой доставить к нему Эстер. После ужина людей на палубе прибавилось. 
— Гарри не видел? 
— Ты про мистера Лоу? Он теперь важная птица. 
— Не знаешь, где он? 
— Не моя тайна. 
Эстер и Джеймс Муди быстрым шагом прошли мимо неё по направлению к рулевой рубке, видимо. 
Жизель глянула вниз. На скамейке в обнимку сидели двое: Фэй Харлоу и Гарольд Брайд… 
Некогда ей любоваться теми двумя. Надо вытащить Эстер из западни. Без Букера это будет сложнее. Леди не положено находиться там, где не положено, без кавалера. Дав себе слово скрывать чувства, она даже не поинтересовалась, как они с Шоном планируют провести остаток дня. Где его теперь искать? 
— Прошу за мной, мисс Бэйли! 
Тот самый стюард! Что ему понадобилось от Эстер? И где Слейт? 
Опоздала… Стюард проследовал к палубной двери в сопровождении мисс Бэйли. Надо срочно отыскать Мёрдока и сказать, что подозрительного вида слуга некоего господина под предлогом плохого самочувствия последнего пригласил бывшую медсестру Бэйли к нему в каюту. Да! Так будет вернее всего. Какая разница, будь то Слейт или не Слейт! Каллум кого угодно подкупит. Отбросив размышления об излишних мерах предосторожности, Жизель поспешила на мостик. 
* * *
Пока Жизель пыталась решить проблему с Эстер, Лиззи петляла по коридорам нижних палуб. А ещё ведь надо придумать, что говорить Слейту! Ну и зачем она сюда забралась? Мимо прошла девушка со стопкой белья. Она с удивлением посмотрела на Лиззи и поспешила по делам. Ну и видок, должно быть, у неё! Заплаканная вся. Заслышав шаги за углом, Лиззи быстро спустилась по трапу. Но ведь, чем ниже, тем опаснее. Что стоит Слейту спуститься вслед за ней? Лиззи добежала до поворота и обернулась. Никого. Она завернула за угол и упёрлась в металлическую дверь. Моргнула лампочка. Прямо как в кошмарном сне. Что там за шум в коридоре? Не мешкая ни секунды, Лиззи дрожащими пальцами потянула ручку на себя и вошла внутрь. Помещение напоминало подсобку. Слева громоздились какие-то ящики. В углу стоял видавший виды сундук, а в самом центре — автомобиль. 
Если её найдут служащие корабля, скажет, что заблудилась. Лучше отсиживаться здесь, чем иметь дело со Слейтом! Напротив входа находилась ещё одна дверь. Лиззи направилась было туда, как вдруг услышала чей-то вздох. По телу пробежала дрожь. Она повернулась и шагу ступить больше не смогла. Сердце подскочило к горлу. Прямо на полу среди груды ящиков лежал молодой человек и тихонько стонал. Его голова покоилась на какой-то коробке. Это же… О Господи! 
— Нет! — Лиззи ринулась к нему, опустилась на колени и сжала его руку. — Гарри, ты слышишь меня? Гарри! Что с тобой? О Господи! Как же так? Как же так? — бормотала она. 
Она же своими глазами видела его на палубе! А он, получается, всё это время был здесь… Но с кем в таком случае Фэй? Да что ей до этого за дело! Брайда там точно не было. 
— Гарри! О нет! 
В порванной рубашке, весь в синяках, с рассечённой бровью… 
Так вот о чём говорил Локерби! «Пару дней мы его не увидим!» Вот сволочь! Зачем только Брайд за неё вступился? Зачем?! Разве не прав был Каллум, понося её на все лады? 
— Гарри, Гарри! — Лиззи поднесла руку радиста к губам. Веки Брайда дрогнули. 
— Что?.. Что происходит? 
Как она любила эти глаза, что так ласково и вопрошающе на неё глядели! И когда только успела привязаться к нему? 
Он попытался улыбнуться. 
— Что вы, мисс Бодин… Почему плачете?.. 
Очнулся! Ну слава Богу. 
— Хороший мой… Гарри… — Лиззи погладила его по волосам, и Брайд с полувздохом склонил голову ей на плечо. 
— Ты так напугал меня!.. Напугал… Ты же на палубе был с Фэй! Я тебя видела… а ты здесь… — Она тяжело дышала. 
— Хотел увильнуть от работы и спустился сюда. — Брайд слабо улыбнулся и закашлялся. — М-мисс Бодин, это и правда, вы?.. 
— Тшш… Что с тобой сделали? Зачем… ну зачем ты к нему полез? 
— Это он ко мне полез, — сердито пробурчал Брайд, с трудом выпрямляясь. — И вообще будет знать, как вас обижать. Этот сморчок такое про вас говорил! 
Разве нужны ей другие слова? 
— Вы не плачьте только, — мягко сказал Брайд, касаясь её щеки. — Больше он вас не обидит! 
Она разрыдалась. Радист погладил её по плечу. 
— Мисс Бодин… 
— Я думала… я думала… я так волновалась за тебя, когда услышала… У меня поднялась температура, и я не знаю, что говорю! — Она ни за что бы не призналась, что занемогла, в присутствии кого бы то ни было. Но прикосновения Брайда ей были нужны как воздух. 
Радист незамедлительно прижался губами к её лбу. Сердце защемило от прилива нежности. Лишь бы с ним всё было в порядке! В голове что-то щёлкнуло. Ему ведь надо в больничное крыло! 
— Такая горячая!.. Горячая… Мисс Бодин, вам нужно наверх… — взволнованно пробормотал он и, обессилев, вновь склонил голову ей на плечо. Она несколько раз поцеловала его в макушку. 
— Я ненормальная просто! Но я позову кого-нибудь, Гарри, слышишь? Ты пока побудь здесь, а я вернусь сейчас… Брайд обмяк в её объятиях. Отворилась дверь. 
— Гарри? — позвала она сначала тихонько, а затем испуганно. — Гарри! 
Ну вот! Ему опять плохо! Боже… Надо было сразу же идти за доктором! 
— Ну слава Богу, нашли! 
— Мистер Эндрюс! 
Несмотря на наступившее облегчение, Лиззи ещё крепче прижала к себе Брайда, всё так же перебирая его каштановые волосы. Из-за спины инженера выглядывал взволнованный Перкинс. 
— Его надо отнести в больничное крыло, — твёрдо сказал инженер. — Мисс Бодин, вы тогда можете идти. Я смотрю, вы здорово напугались. 
— Я же смогу пойти с вами? Пожалуйста? — взволнованно спросила она Эндрюса. — Я его нашла… я не выдержу до утра… 
— Мисс Бодин… Лиззи… — тихо простонал Брайд в полубессознательном состоянии. — Лиззи… 
— Не переживайте, — сказал, наконец, Эндрюс. — Уверен, с ним всё будет в порядке! Ступайте, Лиззи. Ему надо отдохнуть, да и с вас хватит потрясения. 
* * *
— Жизель вернулась в каюту не раньше половины первого. Лиззи скорее всего уже видит десятый сон. Даже на ужин не соизволила вернуться! Первым делом Жизель, по обыкновению, подошла к зеркалу, расстегнула колье и открыла шкатулку. 
— …Maldita sea!* На дне шкатулки лежала она — исчезнувшая жемчужина Френсиса Дрейка.

Глава 8

Survivor 
Никогда ещё Жизель не испытывала такой радости при виде Шона и Букера, как в тот момент, когда окончательно потерявшись в мыслях, выскочила из каюты и завидела их в конце коридора. Если в курительной, несмотря на поздний час, находилось немало людей, в библиотеке, по счастью, не оказалось никого. 
— Подбросили. Просто скажешь, как есть, да и всё! — сказал Шон, пожимая плечами. 
— Никому не придёт в голову обвинить вас в краже, мисс Бомонт, — мягко добавил Букер, подаваясь вперёд. Взгляд зелёных глаз прожигал насквозь. 
— К вашему сведению, если бы дело было только в брошке, я бы давно её вернула. Полюбуйтесь вот на это! — Жизель развернула газету и разложила на столе. Только огласки ей не хватало! И это накануне столкновения, когда им предстояло собраться с мыслями и, если не убедить, то заставить капитана сбавить скорость. 
— Эта девушка так похожа на вас, — пробормотал Букер, разглядывая фотографию под заголовком. Жизель кивнула, откинулась на спинку кресла и прикрыла глаза. Больше всего на свете она желала исчезнуть вместе с этим печатным экземпляром, найденным на столике рядом со шкатулкой. 
— Разыскивается… обвиняется в воровстве… — громко прочитал Шон. 
— И я понятия не имею, как попала ко мне эта газета или эта жемчужина. — Жизель выпрямилась. 
— Надо допросить сотрудников. — Букер нахмурился. — Вы здесь точно не причём. Мало ли на свете похожих людей? Последнюю фразу он произнёс не так уверенно, и Жизель закусила губу. Беда была в том, что она не помнила ровным счётом ничего из жизни прежней Жизель Бомонт — подающей надежды журналистки начала двадцатого века. Как знать, что она творила? 
— Я верю вам, мисс Бомонт, — тихо сказал Букер, не сводя глаз с её лица. — Мы выясним, кто так гнусно с вами поступил, и будьте спокойны, я позабочусь, чтобы этого человека привлекли к ответственности. — В мягком голосе проступили угрожающие нотки. 
Неизвестно, сколько бы они ещё неотрывно смотрели друг на друга, если бы не вмешательство Шона. 
— Что же. Тогда предлагаю осторожно вернуть жемчужину законному владельцу. — Он зевнул. — Спать охота. Сегодня ночью уже бесполезно что-либо предпринимать, а утром можно попробовать. 
Жизель в который раз позавидовала спокойствию сопровождающего. Шона, по-видимому, не пугал айсберг. 
— Мисс Бомонт, вам надо отдохнуть. Ни о чём не тревожьтесь. Я попробую собрать все необходимые сведения. Всё равно не ложусь раньше утра. — Букер подмигнул ей и поднялся с кресла. — Позвольте проводить вас до каюты, Жизель. 
Шон наблюдал за ними с плохо скрываемой усмешкой. Как, впрочем, и всегда. Жизель холодно на него посмотрела, поднялась, и, без надобности оправив платье, приняла руку Букера. 
На лестнице и в коридорах было людно. Створки лифта смыкались и размыкались каждую минуту. Газета! Жизель резко остановилась. 
— Что такое? — взволнованно спросил Букер. Вместо ответа Жизель досадливо поморщилась. В левой руке она сжимала газету. Совсем уже рассудок потеряла. Сказывалась близость Букера. 
— Думала, забыла в библиотеке. Это от волнения. 
Букер чуть крепче сжал её руку. 
— Я разузнаю, кто принёс вам этот экземпляр, мисс Бомонт, — с чувством сказал он. 
— А если нет, завтра вернёшь потихоньку Морганам. Просто-напросто проберёшься в каюту. Уж ключ мы тебе как-нибудь раздобудем, — подхватил Шон. 
— Боюсь, так запросто не получится. Видишь ли, никогда этим не занималась, — парировала Жизель. Ей импонировала решимость Букера, а вот энтузиазма Шона она не разделяла. 
В очередной раз решётки раздвинулись, и из лифта вышла девушка. Лиззи! За последние несколько дней Жизель было не привыкать видеть её в состоянии сильнейшего беспокойства, но в этот раз, похоже, действительно произошло нечто ужасное. Волосы мисс Бодин растрепались, платье было измято, а в заплаканных глазах блуждал огонёк. 
— Б-брайд нашёлся, — выпалила она. — Он в медпункте… ему плохо… его нашли внизу… где Слейт оставил… он без сознания был… 
— Да что за день такой! — воскликнул Букер. 
— При чём здесь Слейт? Где ты его нашла? — нахмурившись, спросила Жизель. 
— В подсобке или в трюме, или как там это называется… Он совсем никакой, понимаешь? Его… его побили этот… — с плохо скрываемым волнением сказала Лиззи. Её нижняя губа задрожала, а глаза вновь наполнились слезами. 
Так значит, Каллум всё-таки претворил угрозу в жизнь! Как хорошо, что она успела предупредить Мёрдока, и тот, поверив на слово, отозвал Эстер, не успела офицер переступить порога каюты Локерби. Слейт вычислил, с кем проводила ночи Фэй, и Каллум решил поквитаться с Брайдом. Была здесь какая-то несостыковка, но Жизель ещё предстояло расспросить Лиззи о случившемся, а уж потом она поразмыслит, что именно её смутило. 
— Я говорила вам, Букер, что этот мальчик сверх меры увлёкся мисс Харлоу, — сказала она. Лиззи смотрела поверх неё. Её губы сжались, а глаза расширились. 
В конце коридора, где находилась палубная дверь, показались Локерби, Флоренция и чета Таннен. 
— Я не могу их видеть, не могу, — прошептала Лиззи. — Я никогда не смогу больше сесть с ними за один стол. Это не потому что он мне нравится! А потому что они мерзавцы. Я… я заявлю на них, и… 
— …и Гарольд Брайд вылетит с работы или угодит за решётку, — мрачно сказал Букер. Его глаза потемнели. 
— А ты-то чего так разволновалась? Пусть Фэй с ним носится, — добавил Шон, смерив Лиззи подозрительным взглядом. 
— Да, конечно, — пробормотала Лиззи, по-видимому, даже не вслушиваясь в то, что говорили Букер и Шон. 
— Добрый вечер, — нараспев поприветствовала их миссис Таннен. 
— Её сестрица, моя невеста, давно в постели, как и положено благовоспитанной девушке, — говорил Локерби Джону Таннену. 
Лиззи покачала головой. Её лицо исказилось 
— Как ни в чём не бывало! — прошептала она. — Да он же… да они же… Локерби едва удостоил их взглядом. Лиззи отшатнулась. Каллум, Флоренция и Таннены прошествовали наверх. 
— Фэй-то уж наверняка спит, — усмехнулся Шон. — Да и нам пора. Нелёгкий денёк нам завтра предстоит. 
— Да разве сейчас уснёшь, — пробормотала Лиззи. 
— И мне не хочется, — сказала Жизель. Титаник шёл своим ходом, так же как и её история. Что же получается? Она же видела Брайда и Фэй на палубе сравнительно недавно. А Лиззи всё твердит про какой-то трюм! И правда, надо поспать. Не зря же говорят, утро вечера мудренее. 
* * *
На следующее утро Жизель, Лиззи и Шон, не сговариваясь, пришли в обеденный салон в одно и то же время, и как обычно, почти никого там не застали. Солнечные лучи проникали сквозь большие окна, наполняя зал светом. Как ни была Жизель готова встретиться лицом к лицу с роковой датой, ей казалось странным, что солнце светило так ярко, а люди приветствовали друг друга с улыбкой на губах. 
— Ну-с, каков план спасения? Что делать-то будем? — спросил Шон, стуча черенком ложки по столу. Лиззи, белая как мел, ковыряла вилкой омлет. Ни она, ни Шон так и не притронулись к еде. Жизель положила подбородок на руки. 
— Нам ничего не остаётся, кроме как переговорить с капитаном или, на худой случай, передать ему координаты со скоплением льдов. Ту телеграмму, которую радисты проворонили. 
— Так может, с ними поговорить? Попросим быть внимательнее, — несмело предложила Лиззи. 
— Они не станут нас слушать, — со вздохом сказала Жизель. — Чтобы заставить одного человека поверить другому, нужно войти с ним в тесный контакт. 
Фэй бы могла повлиять на Брайда. Но сдружиться с ней так и не удалось. И что там вчера с ним приключилось?.. Лиззи на мгновение задумалась. 
— А что там были за координаты? Что за судно? Во сколько должна была поступить телеграмма? 
— Собираешься к радистам? — ехидно осведомился Шон. 
— Просто хочу знать, — прерывистым голосом отозвалась Лиззи. 
— В 22:30 им поступило сообщение от Калифорниена, но они его благополучно проигнорировали, — ответила Жизель, смерив Лиззи подозрительным взглядом. 
Шон отложил вилку и повернулся к ней. 
— Я тоже много чего знать хочу. Надеюсь, Букер выяснит, кто тебе жемчужину подбросил. 
— Одна фотография ничего не значит. Никто в здравом уме тебя не заподозрит, Жизель, — мягко сказала Лиззи и посмотрела в окно напротив. На палубе стояли Фэй и Луиза Морган. 
— Не хочешь пообщаться со своей Лулу? — поинтересовалась Жизель у Шона. Он откинулся на спинку стула и скрестил руки на груди. 
— Пусть наговорятся всласть, а я лучше пока здесь посижу. 
Лулу посмотрела на них, вскинула голову, и они с Фэй отошли. 
Неужели сделала так преднамеренно? Они что, поссорились? С учётом тикающих часов долго раздумывать над этим Жизель не хотелось, да и не пришлось. 
— Доброе утро. Как знал, что вы здесь. Мне тоже не спалось — всё обошёл. — Букер примостился справа от Жизель. Она так ждала его появления! «Он просто должен сообщить мне необходимые сведения», — попыталась оправдать себя Жизель. «И узнать уже, что нас всех ждёт!» Как только к этому подступиться? 
— Есть новости по поводу вчерашнего? — спросил Шон. Букер сцепил пальцы в замок и повернулся к Жизель. 
— Мисс Бомонт, я разговаривал с горничной, которая убирала вашу каюту. Так вот, она ни при чём. Брайд, кстати, сейчас у себя преспокойно работает. Разве только на публике ему появляться пока не желательно. Лиззи хотела что-то сказать, но слова не шли с языка. 
— Пропажа фамильной драгоценности это ужасно, Луиза, ужасно! Поговаривают, среди пассажиров есть детектив, нанятый Исмеем как раз для расследования таких происшествий. 
Заслышав голос Флоренции, Лиззи вздрогнула и поднялась из-за стола. 
— Я скоро вернусь, не предпринимайте ничего без меня! Я хочу помочь, Жизель, просто помочь… 
«Сама не соображает, что говорит», — подумала Жизель, глядя ей вслед. 
Флоренция, миссис Морган и её внучка гордо прошествовали мимо их столика. От Жизель не укрылось, каким сердитым взглядом Луиза посмотрела на Шона. 
— Мисс Бомонт, думаю, самым верным решением будет осторожно вернуть жемчужину, — прошептал Букер. Как бы тихо он ни говорил, Жизель боялась, что их могут услышать. 
— Д-да, но где мне взять ключ? 
Букер и Шон переглянулись. 
— Вы не поняли, мисс Бомонт. — На губах Букера заиграла улыбка. — Я всё сделаю сам. Мистер Морган подозрителен, поэтому, если я просто отнесу жемчужину полицейскому, и он об этом узнает, то может и не поверить. Мне остаётся лишь выбрать время, пока Морганов не будет поблизости, и незаметно пробраться в каюту, чтобы её вернуть! Жизель коснулась его руки. 
Если бы не подошедшие Молли и журналист Уильям Стед, она, возможно, позволила бы себе чуть больше, например, поцелуй в щёку, пусть и на глазах у всех. Молли по обыкновению болтала без умолку. 
— Ну же, мистер Стед! Поведайте теперь молодёжи о предстоящей конференции в Нью-Йорке. До неё осталось-то всего ничего… 
* * *
Лиззи прислонилась к двери радиорубки, не вполне уверенная, что скажет Брайду. Сердце неслось галопом. Она тронула ручку и услышала знакомое бормотание: 
— Вот, держи, маленький обжора. Тебе ещё расти и расти!.. 
Постояв ещё с несколько секунд, Лиззи вошла в рубку. Брайд в наушниках сидел за столом и стучал телеграфным ключом. Маленький серый котёнок резвился у его ног, перекатывая туда-сюда кусочек хлеба. Лиззи не сдержала вздоха восхищения. Брайд обернулся, сбросил наушники и вскочил со стула. Её сердце сжалось. Когда только заживёт эта ссадина на его лице? 
— Гарри… — Лиззи затрепетала. Даже не верилось, что всего несколько часов назад она ласкала его, а он целовал её в лоб. Как ей вести себя теперь? 
— Мисс Бодин! — Брайд оправил рубашку и теперь тщетно пытался пригладить хохолок на голове. Его лицо озаряла улыбка. — Я тут пока работаю… Вы садитесь… если хотите. — Радист сделался пунцовым и уткнулся взглядом в пол. 
Он что, сразу как пришёл в себя, сел за телеграф? Нельзя ему пока! 
— Д-да, спасибо. Мне нужно кое-что сказать… Я смотрю, у вас тут котёнок поселился? — выпалила она первое, что пришло на ум и тихо спросила. — Как вы себя чувствуете? 
— Лучше всех. — Брайд нашёл в себе силы на неё взглянуть и даже подмигнул ей. — А это Дармоед. Ест больше нас с Джеком вместе взятых. Мы его любим. — Он осторожно взял котёнка на руки и прижал к груди. Серый комочек довольно заурчал. — На камбузе кошка с котятами живёт, а один вот повадился к нам ходить. — Щёки радиста вновь заалели. — Хотите подержать? 
Лиззи приняла из рук Брайда котёнка. 
— Он просто чудо! 
Комочек мяукнул и уткнулся мордочкой ей в шею. 
— Какой он хороший! — Лиззи опустилась на стул, а Брайд вернулся на рабочее место и взялся было за наушники. 
— Надо бы ему имя поменять. — Одной рукой Лиззи прижимала к себе котёнка, другой гладила его. Брайд не сводил с неё глаз. Какие красивые глаза!.. Лиззи засмотрелась на него, и Брайд опустил голову. 
Ну как им быть дальше? «Думай, бестолковая!» Следовало бы уже привыкнуть, что в присутствии младшего радиста умные мысли улетучивались. 
— Вот бы его звали Гарольдом, — тихо сказал Брайд. Лиззи с улыбкой помотала головой. Она совершенно не соображала, что делала. 
— Я назову тебя, Гарри. Мой котёнок… — Она несколько раз поцеловала Дармоеда в макушку. Её щёки пылали жаром. Покрасневший Брайд провёл рукой по взъерошенным волосам. Лиззи поставила котёнка на стол. Брайд погладил комочек и склонился к ней. 
— Мисс Бодин… — Голос радиста сорвался, а глаза заблестели. — Мисс Бодин, он так рад… так рад видеть вас! — собравшись с духом, выдал он и запнулся, с надеждой, но всё так же несмело глядя на неё. 
— Он чудесный, — прошептала Лиззи, подаваясь вперёд. 
— Лиззи… Лиззи… м-можно мне… то есть меня… 
Боже! Как он произносит её имя, а как смотрит… По всему телу разнеслись импульсы, а сердце сладко заныло. 
— Да, Гарри. Да… 
Пусть скорее целует её! Сгорая от желания, Лиззи коснулась пальцами ссадины. — Гарри… Только бы всё зажило быстрее! 
— Это… это н-ничего! 
Брайд прикрыл глаза. Его дыхание участилось. Переплетя лежащие на столе пальцы, они соприкоснулись головами. Губы Брайда коснулись её губ, и, одурманенная его близостью, Лиззи обхватила руками его голову… 
— Ну ладно, главное, чтобы всё было передано на мостик! — послышалось за наружной дверью. Лиззи с Брайдом отпрянули друг от друга. Лиззи вскочила и принялась разглаживать платье. Голова кружилась. 
Брайд тяжело дышал. За дверью Филлипс беседовал с кем-то из старших офицеров. 
— Гарри, я пойду тогда. Спасибо тебе, спасибо, что заступился за меня вчера, — быстро заговорила Лиззи. — Я ведь думала, что та записка от Фэй предназначалась тебе… 
— Мисс Бодин, но я бы не стал!.. — Брайд в смятении смотрел на неё, заставляя сердце колотиться всё сильнее. Смутившись, оба перевели взгляд на дверь. — Это одному из офицеров… 
В коридоре послышались голоса. Букер и Шон! Вот уж кого ей меньше всего хотелось сейчас увидеть. Времени совсем не оставалось. Лиззи набрала в грудь побольше воздуха и быстро заговорила: 
— Гарри, я ведь тебе хотела передать кое-что. Возьми! 
Она протянула ему листок с координатами — сорок один градус северной широты и сорок шесть градусов западной долготы. Гарольд Брайд должен жить, чёрт возьми! И остальные пассажиры тоже. Пусть она сделает глупость, пусть он ей не поверит, но она обязана сказать… 
— Только это нужно передать на капитанский мостик в районе одиннадцати вечера. Примерные координаты скопления льдов. Это… математический расчет. Обещай, что передашь, пожалуйста. Пожалуйста… Я так прошу тебя… 
Всё ещё не до конца пришедший в себя Брайд кивнул. 
— Сделаю всё, чтобы вам было спокойнее. 
— Спасибо, — прошептала Лиззи. 
В рубку вошли Букер и Шон. Брайд быстро убрал листок в карман и встал из-за стола. 
Ухмылка Шона и недвусмысленная улыбка Букера сделали своё дело, и Лиззи тут же бросилась в атаку. 
— Я пришла узнать, как он себя чувствует! 
— Так мы вроде за завтраком это выяснили, — удивлённо сказал Шон и обратился к Брайду: — Она так переживала за вас. 
Брайд зарделся. 
— Т-теперь я в полном порядке, — быстро заверил он, силясь скрыть рвущуюся наружу улыбку. 
— А как оборудование? — невзначай спросил Букер. 
Воспользовавшись сменой темы, Лиззи вежливо попрощалась со всеми и убежала. 
* * *
Жизель ходила туда-сюда по шлюпочной палубе. Букер был согласен рискнуть. С другой стороны, его, в отличие от неё, никто не заподозрит. К счастью, газет со своим изображением она ни у кого больше не увидела. Что в таком случае, это было? Попытка шантажа? Чушь какая-то! О Морганах и о жемчужине она знала мало и не стала бы даже задумываться над этим накануне крушения, будь хотя какая-то гарантия того, что исчезновение семейной реликвии не повлечёт за собой изменения в судьбе реальных людей. 
— Да Бог с тобой, Берт! Может, они просто гуляют. 
— Это не похоже на «просто гуляют». 
Жизель обернулась. 
— Добрый день, мисс Бомонт, — поприветствовала её Эстер. Третий офицер Герберт Питман вежливо кивнул. Лицо Эстер светилось, и она подмигнула Жизель. 
— Вы же не выдадите наш маленький секрет? Как видите, мисс Бомонт, и офицеры сплетничают время от времени. 
В конце променада у лееров стояли Фэй Харлоу и Гарольд… Лоу?! А как же, а как же… Не иначе, как просто прогуливаются! Вдвоём. Подул ветер, и Фэй взялась за края шляпы. Офицер сорвал её и, Фэй залилась смехом. Так вот они, эти кусочки головоломки! В поисках опоры Жизель цеплялась за перила, не отводя взгляда от парочки. Фэй и Лоу! Как такое вообще возможно? 
— Мисс Бомонт, с вами всё в порядке? — осторожно спросила Эстер. 
Конечно, в порядке! Порядок — не то слово. О нём здесь вообще, похоже, никто не думал! Если уж она не сумела справиться с собственными персонажами, что говорить о неуправляемой махине! 
— Да, Эстер. Со мной всё хорошо, — выдохнула Жизель. Эстер и Питман отступили на шаг. 
— Мы пойдём тогда! Не успели они отойти, как им на смену пришли Лиззи и Шон. Лиззи бросила на него предупреждающий взгляд. Жизель не выдержала. 
— Да хватит тебе уже таиться! Говорите открыто, что у вас там? 
— Ничего, — тихо и необычайно твёрдо сказала Лиззи. — Что случилось? — Она вытянула руку с намерением коснуться плеча Жизель и тут же опустила её. 
— Айсберг случился или случится, Лиззи, — сказала Жизель тоном, каким разговаривают с маленькими детьми. 
— А то мы не знали. Ну да ладно. Не раскисайте, девушки. У нас ещё вся жизнь… то есть день впереди. — С этими словами Шон подбросил карманные часы на ладони. Вид часов вызвал у Жизель приступ паники, и она отвернулась. — Я передала координаты, Жизель… — начала Лиззи. Что она сделала?! Жизель повернула голову. 
— Ну то есть попросила радиста передать их на мостик в районе одиннадцати при любом раскладе. Думаю, он мне поверил, потому что хорошо нас знает. Ну… в смысле всех троих, — протараторила мисс Бодин, сопровождая свои слова жестами. 
— И он ни о чём не стал расспрашивать?! 
Лиззи помотала головой, чем ещё больше озадачила Жизель. Хотя если учесть, что Брайду было не до координат… Не одна же она видела Фей в объятиях Лоу! А Каллум всё думал на радиста, вот ему и досталось. 
— Возможно, ты была права насчёт Фэй. Я видела её с другим, — раздражённо сказала Жизель. — Бедный Брайд. 
— Я бы не сказал. Не похоже, чтобы его это хоть сколько-нибудь задело, да ведь, Лиззи? Мы с Букером вам не помешали? 
Подначивать было вполне в духе Шона. Вот только что он хотел сказать в этот раз? Что Лиззи с Брайдом… 
— Нет, не помешали! — сердито сказала Лиззи, барабаня пальцами по перилам. — Я отдала ему листок с координатами, ничего такого. 
— Ну конечно! А с кем там Фэй ходит? — поинтересовался Шон. Жизель помрачнела. 
— С Лоу. Но всё это уже не важно. Боюсь от переданных координат будет мало толку. Если расскажем всё, как есть, нас просто упрячут в медицинское крыло. 
Лиззи обхватила себя за плечи. 
— Я тоже так думаю, но мне уже всё равно. Страшно всё это. Может, сказать?.. Пусть помещают меня, куда хотят. Потом ведь не простим себе. 
Шон усмехнулся. 
— Есть всё, кроме шлюпок и биноклей. Н-да… «Уайт Стар» — просто сама бдительность. 
Что тут можно было возразить? Взгляд Жизель упал на молодую даму, стоящую неподалёку, и она обмерла. В белом платье, подпоясанным тёмно-синим кушаком и синей шляпке, она сжимала в руках небольшой бинокль, какими, вероятно, раньше пользовались в театрах. 
Шон выгнул шею. 
— О-па! Не кажется, ли вам, девушки, что нам есть, о чём с ней потолковать? Хотя лучше, предоставьте-ка это дело мне! 
* * *
Последующие часы они так и курсировали из кают по салонам и палубам и обратно. Жизель решила не ставить Букера в известность относительно угрозы и убедительно попросила Шона прикрыть его. Шон пообещал отвлечь Морганов. При упоминании имени Лулу он слегка поморщился, но Жизель было не до перипетий его личной жизни. 
В конце концов, Луиза могла просто приревновать Шона. Ловко же он обходился с девушками! Взять и выпросить бинокль у пассажирки второго класса. Жизель, в свою очередь, вручила его Эстер со строгим наказом передать вперёдсмотрящим. На всякий случай она попросила офицера не ставить в известность других коллег. 
На всё про всё у Лиззи и Жизель ушло полдня. И теперь Жизель стояла на палубе. Её колотил озноб, но она не обращала на это никакого внимания, и всматриваясь в горизонт, вспоминала почему-то жемчужину. С Букером они не виделись с самого утра. Кто, спрашивается, её выкрал? И если хотели поживиться, то почему не оставили себе? Чтобы отвести подозрения? Этот и множество других вопросов роились в голове, а Титаник, между тем, и не думал сбавлять ход! Когда она выходила на палубу, было одиннадцать ночи, а сейчас должно быть уже минут двадцать двенадцатого. Обычно вперёдсмотрящие пользовались биноклями в редчайших случаях (не будут же они всю ночь в него смотреть), и чтобы усыпить бдительность Эстер, Жизель сослалась на Букера и Эндрюса. 
Согласно истории, владелица бинокля, пассажирка второго класса Мэри Янг, смогла углядеть айсберг за полчаса до столкновения, а Флит углядел лишь за минуту. Но ведь осталось-то не больше пяти-десяти минут! Послышались удары колокола. Жизель так и подскочила на месте. Проходящие мимо супруги Штраус замерли. 
— Жизель… Вот ты где. О Боже. Кажется, сработало! — Подбежавшая Лиззи взяла её под руку. — Слышишь? Но если… Опасения Жизель отразились в испуганных глазах мисс Бодин. 
— Лиззи! Пойдём скорее. 
Они взлетели по трапу и у капитанской рубки столкнулись с Джеймсом Муди. Офицер промчался мимо. У Жизель было такое чувство, будто она находилась на съёмках документального фильма. Оцепеневшие, они с Лиззи стояли у распахнутой двери, пока их не заметил Мёрдок. 
— Ничего серьёзного, мисс, возвращайтесь к себе, — с присущим ему хладнокровием ответил шотландец на совершенно бессмысленный, с точки зрения Жизель, вопрос Лиззи: «Простите. Всё ли в порядке?» 
Они спустились по трапу и подошли к перилам. 
— Кажется, замедляемся, — неуверенно сказала Лиззи. Жизель так не показалось. По её ощущениям, Титаник мчался всё быстрее. Дрожа от холода и волнения, они вглядывались во тьму. И вот впереди замаячили очертания айсберга. 
— Так близко! О Господи, да что же… Как же так! — Лиззи прижала руку к губам. — Он должен был повернуть! 
Он и поворачивал. Только в другую сторону. Несмотря на пронизывающий холод, у Жизель на лбу выступили капельки пота. Ей не верилось, что манёвр огибания сработает, но он сработал. Айсберг скользнул по «рёбрам» Титаника, но удара не последовало. Подводная часть перевёрнутого айсберга с левой стороны оказалась практически плоской! Ни две, ни даже пять минут не спасли бы корабль, попытайся они обогнуть айсберг справа, что и произошло больше ста лет назад. А потом будут говорить, что рулевой повернул руль не в ту сторону. Ведь команда «право на борт» по тем временам означала, что повернуть нужно влево! 
Как бы там ни было, белая громадина поплыла дальше. Сзади послышался знакомый голос. 
— Мисс Бомонт! Мисс Бомонт… Фух. Как хорошо, что вы передали мне бинокль. Уилл, то есть мистер Мёрдок, здорово испугался, да и я тоже. 
— Эстер… 
— Букер вас ищет, мисс Бомонт. Он на мостике. 
Жизель подняла голову и встретилась глазами с Букером. «Вот сейчас я проснусь.» Букер! Отпустив руку Лиззи, Жизель помчалась наверх, и минуту спустя она уже стояла в двух шагах от него. Букер взволнованно улыбнулся. 
— Я вернул брошку, мисс Бомонт. 
— Айсберг, Букер! — Она шагнула к нему, и, оказавшись в его объятиях, положила голову ему на плечо. Букер гладил её по волосам и что-то шептал, но Жизель даже не вслушивалась. 
Всё их путешествие сводилось к предотвращению катастрофы. Какие изменения это повлечёт за собой? Она ни секунды не жалела о принятом решении подняться на борт. Оставить всех этих людей на погибель было бы чудовищно. И вот опасность миновала, но тогда… почему она всё ещё здесь?

Глава 9

Give us some little love 
Лиззи побежала на нос. Поскольку столкновения не случилось, люди не спешили на палубу. Подводная часть айсберга не нанесла вреда обшивке лайнера, но при виде снега и льда в передней части судна Лиззи пробрал озноб. Они изменили ход истории и остались живы. Люди остались живы. Неизвестно, к чему это приведёт, да только войны и катастрофы точно не ведут ни к чему, кроме страданий. Не зря же говорят о втором шансе! Звёзды скрылись с небосклона, а впереди простирался бездонный океан, чёрный, как сама ночь. Не сдерживая больше слёз, Лиззи подошла к леерам и провела ладонью по перилам. Ей не верилось, что она всё ещё здесь. Главное, айсберг больше не представлял угрозы... 
— Что, мисс Бодин? Ночные прогулки теперь в моде? Быстро же вы убежали вчера, а ведь мы так и не договорили. Локерби! Каллум смотрел на неё с неприкрытым раздражением. В одной руке он сжимал трость, а в другой шляпу. Слейт молча стоял рядом и криво улыбался. Тот самый Слейт, который по приказу Каллума осмелился поднять руку на... 
— Ах вы мерзавцы! — прошептала она. 
Локерби прищурился. 
— Следи за выражениями, — рявкнул он и попытался натянуть маску учтивости. — По-прежнему будешь утверждать, что не знаешь, где и с кем ошивается, ах, прошу прощения, ходит Фэй? Он был омерзителен. В нём не было ничего, кроме слепого расчета и раздутого самомнения. О чувствах к Фэй даже говорить не приходилось. Лиззи была готова рассмеяться ему в лицо. Не нашёл? Ну так прекрасно! Пусть ещё поищет, а уж она позаботится, чтобы предупредить мисс Харлоу. Слейт с безразличным видом оглядывался по сторонам. 
— Берегитесь, Лиззи, — прошипел Локерби, сминая головной убор. 
К щекам прилила кровь. В ушах стоял гул. Пусть угрожает ей сколько угодно, только не трогает её близких людей! 
— Я не боюсь, слышите? Не боюсь! Взять и так поступить... — Лиззи хотела сказать про Брайда, но что стоило Каллуму подставить его назло ей? Она умолкла. По лицу Локерби заходили желваки. 
— Я своими глазами видел, как она передавала вам записку, — чеканя каждое слово сказал он. На губах Каллума заиграла пугающая улыбка, а вот глаза оставались неподвижными. 
Лиззи передёрнуло. «Держись! Нельзя показывать, что ты боишься!» Было бы чего бояться! Айсберг плыл себе дальше, а развязка всё так и не наступала. Ладони вспотели. 
— Я уже говорила, что не знаю!.. 
— Что вам нужно от этой девушки? Оставьте её уже, наконец, в покое! — Подбежавший Брайд заслонил собой Лиззи. Она уткнулась кулаками ему в спину. Обуревавшие её чувства холода и страха на мгновение притупились. Локерби скривился. 
— Не мешайся, — рявкнул он. — Она прекрасно знает, что от неё требуется. Знает, знает. Нехорошо играть с огнём, мисс Бодин. Смотрите, как бы не стало хуже... 
Брайд выставил руку, загораживая её и воскликнул: 
— Не говорите с ней так! Не приближайтесь к ней больше, слышите? 
Каллум усмехнулся. 
— По одному моему щелчку пальцев тебя в два счёта вышвырнут из Уайт Стар, но прежде... Слейт? 
Лакей кивнул. 
— Гарри, пойдём, — испуганно выдохнула Лиззи, касаясь губами шеи Брайда. 
— Не так быстро. — Слейт смерил радиста взглядом и принялся засучивать рукава. — Я бы на твоём месте больше не высовывался. Но если тебе мало вчерашнего... Он получит своё, мистер Локерби. 
Пульс в висках стучал сильнее с каждой фразой, пока, наконец, все попытки Лиззи держать себя в руках не разлетелись на куски. 
— Он ни при чём! Я не позволю! — вскричала она, обнимая Брайда. 
— Лиззи, Лиззи, всё хорошо. — Радист мягко отстранил её и повернулся к Локерби и Слейту. — Делайте со мной, что хотите, только её оставьте! 
— Гарри!.. 
Каллум быстро оценил обстановку. 
— Чёрт, откуда здесь столько людей? Пойду-ка я, развлекайтесь, детки. Не хочу вам мешать. Наш разговор ещё не окончен, мисс... 
— Вы её не тронете! 
Локерби с презрением взглянул на Брайда и гадко улыбнулся. 
— Совсем забыл сказать. Ты так о ней печёшься. Но только лучше ей не слышать, что о вас говорят за её спиной. А всё твоя вина. Подумай над этим. 
Удар пришёлся в цель. 
— О Боже, — пробормотал Брайд, отступая. 
— Что? Не слушай его, Гарри! 
Локерби и Слейт направились к палубной двери. 
— Гарри... 
Радист совсем поник. 
— Лиззи, я не хотел, чтобы о вас плохо говорили! Ведь если нас будут видеть вместе после того случая в библиотеке... Простите меня. Я пойду, наверное, — тихо сказал он, глядя в пол, и тут же поднял голову. — Но если они к вам ещё подойдут, вы всегда можете прийти ко мне. Что им от вас нужно? 
— Чтобы я сказала им, где Фэй. Помнишь, я спрашивала тебя сегодня утром про записку? 
Брайд кивнул. 
Они проскочили айсберг! Проскочили. И теперь она не могла, да и не желала отпускать от себя Брайда. Подумать только, что бы их всех ожидало, столкнись они всё же с ледяной глыбой! — Я чувствую себя кругом виноватой, — сказала вдруг Лиззи. 
— Что? Почему? 
— Я сделала одну ужасную вещь. 
Брайд покачал головой. 
— Не могу представить, что вы такого могли натворить. Разве что связались с каким-то там радистом. — Он грустно улыбнулся, и у Лиззи защемило сердце. 
— Ты не какой-то там радист. Ты — мой герой! 
Брайд изменился в лице. 
— Я ленивый Дармоед, — пробормотал он. Воспоминания о котёнке вызвали бурю эмоций, и Лиззи пробежалась пальцами по ссадине на виске. Брайд накрыл её руку своей. Лицо радиста озарила счастливая улыбка. От его прикосновения по всему телу разлетелись электрические разряды. 
— Гарри... 
— Давай на раз, два... — послышались детские голоса. 
Со счётом три в Брайда прилетел снежок. Лиззи с Брайдом отпрянули друг от друга и, обернувшись, увидели двух кудрявых мальчишек лет семи-девяти, одетых в тёмно-синие сюртучки с белым воротником. 
— Это ещё что такое? — смешно морщась и потирая плечо, шутливо проворчал Брайд. 
— Я же говорил, надо было целиться в неё! — сказал тот, что постарше. 
— Нельзя обижать девочек, — поучительно изрёк Брайд, подняв указательный палец вверх. 
Мальчишки захихикали и принялись лепить снежки. 
— Ну уж нет! — Лиззи попыталась увернуться, но ей тоже досталось. 
— Ну, всё, малышня! Вызываю вас на дуэль. Защищайтесь! — Брайд наклонился набрать снега, слепил шарик и прицелившись в старшего бросил снежок с расчетом, чтобы он приземлился в шаге от мальчика. Ребёнок захлопал в ладоши и показал Брайду язык. Его проворный младший брат не растерялся и бросил в радиста очередной снежок. Старший присоединился к нему спустя доли секунды. 
— Эй! Это что, обстрел? — Смеясь, Брайд тщетно пытался уклониться. 
— Хватит, малыши. Нельзя же так! — пожурила их Лиззи и, прижавшись к радисту, погладила его по плечу. 
Обстрел прекратился. 
— Мы тут прячемся, — доверительно сообщил Брайду старший. — Только никому не говорите. 
Лиззи с Брайдом с улыбками переглянулись. Брайд присел на корточки рядом с младшим. 
— Мы никому-никому не скажем, — серьёзно сказал он. У Лиззи заколотилось сердце. 
— Обещаем. — Она потрепала старшего мальчика по светлым кудрям. 
— Только папа всё равно найдёт, — вздохнул младший. — Он же расследователь! 
Брайд поднялся и подмигнул им. — Пусть сначала поищет. 
Расследователь?.. Лиззи покачала головой. 
— Родители, наверное, с ума сходят. 
Брайд весело улыбнулся. 
— Пусть поволнуются. Это же дети! 
Оба покраснели. Голоса мальчишек доносились теперь откуда-то с нижней палубы. 
— Я сама была непослушной в детстве, — грустно сказала Лиззи, лишь бы что-то сказать. 
Брайд с интересом на неё смотрел. 
— Правда? 
Какой папа из него получится! А вот ей, возможно, никогда не узнать радости материнства. «Не говори себе таких вещей! Ты ведь не знаешь…» 
Улыбка Брайда померкла. 
— Мисс Бодин... Лиззи, вас что-то тревожит? Про какую вещь вы говорили тогда? 
— Ну... Представь, как если бы мне было известно, что, скажем, сегодня ночью должно было произойти нечто ужасное, а я так ничего и не сделала, чтобы это предотвратить. 
— Но ведь не произошло. Лиззи... 
Она набрала в грудь побольше воздуха. 
— А ещё я хочу ребёнка, Гарри. 
— О Господи, — только и смог сказать Брайд, краснея. 
«Что я только что сказала!» Что если он неправильно поймёт? Но ведь себя не обмануть. Больше всего на свете Лиззи желала, чтобы он понял её превратно, и они, наконец-то, смогли бы остаться вдвоём... «Прекрати об этом думать!» Проблема-то не решена! Им по-прежнему нужно искать способ вернуться назад. «Кажется, я схожу с ума!» Чувство стыда жаром разлилось по всему телу. 
— Это не совсем то, о чём ты подумал! Это просто, я просто... 
Брайд обнял её за плечи. 
— Лиззи, у тебя обязательно будут детки. Девочка-красавица. Вся в маму. Я знаю, я говорил вчера с доктором... 
С доктором? Вероятно, непонимание отразилось в её взгляде. Брайд стушевался и отпустил её. 
— Ну, я слышал, как люди в салоне говорили про тебя и деток... Но это неправда! — с жаром воскликнул он. — Ты только не подумай, я не про тебя говорил, а про проблему... 
— Гарри, всё в порядке, я и правда переживаю ужасно. Просто я никому об этом не рассказывала... 
Или почти никому. Неужели Шон был способен так поступить с ней или с кем-либо ещё? Выставить на всеобщее обозрение всё самое сокровенное! Брайд не знал, куда глаза девать. Пальцы выстукивали ритм. Тот же, что и несколько дней назад. Прижать бы его к себе и целовать, целовать, целовать... Но нельзя! Ведь они были на палубе не одни. 
— Гарри, я хочу выучить морзянку. 
Брови Брайда взметнулись вверх. 
— Правда, хотите? — спросил он с восторгом. 
— Очень-очень. А что за слово ты выстукиваешь? 
— Это... это моё любимое, — взволнованно ответил Брайд и привычным жестом взъерошил волосы. — Я не специально. Само выходит. Скажу, как дойдём до середины алфавита. — Он улыбнулся. — Вы готовы? 
— Да... — Лиззи перевела взгляд на его руки, мысленно прижимая их к губам. «Ну вот! Опять...» 
— Какие люди, — послышался за её спиной голос Шона. — Да здесь пол корабля собралось, как я погляжу. Вам-то чего не спится?.. 
Поприветствовав подошедших Шона и Луизу, Брайд поспешил к себе. 
* * *
Лиззи с сожалением смотрела Брайду вслед. 
— Жизель не видела? — как ни в чём не бывало поинтересовался Шон. — А то они с Букером куда-то исчезли. Я их обыскался. 
Лиззи сердилась на Шона за сплетни в её адрес, но ведь именно с его помощью удалось заполучить бинокль! Пусть она и не всегда одобряла его методы. 
— Последний раз я видела их... то есть Жизель, здесь, на палубе. Мы, кстати, айсберг видели. 
Не стоило давать Шону и Лулу повода обсуждать взаимоотношения Букера и Жизель. 
— Да, я тоже видел, — выразительно глядя на неё, сказал Шон. — Ну ладно. Мы ещё погуляем. Может, найдутся. Они с Лулу ушли. Что, интересно, стало причиной их размолвки? Хорошо, что помирились! Надо было спросить про жемчужину.... Туман в голове всё сгущался принимая очертания Гарольда Брайда. 
— Гарри, — выдохнула она и прикрыла веки. Вот бы он вернулся на палубу! Кто-то тронул её за плечо. Неужели?.. — Мисс Бодин, вы всё ещё здесь? Так поздно? 
О Боже! Эстер ведь не слышала её бормотаний? Лукавая улыбка офицера лишь подтвердила опасения. 
— Добрый вечер, Эстер... 
Когда Эстер подбегала к ним где-то полчаса назад, Лиззи не удосужилась обратить внимание на её внешний вид. Офицер вся раскраснелась. Воротничок блузки топорщился. Жизель вроде говорила, что за несколько часов до столкновения с айсбергом Мёрдок и Эстер переступят границу вседозволенного. Лиззи представила её в объятиях первого офицера, а затем образы начали мешаться, путаться, вгоняя её в краску. 
— Хотела застать вас одну. Я была уверена, что вы спать пошли, а потом увидела здесь мистера Локерби. — Эстер вложила в это имя столько презрения, что Лиззи вздрогнула. Мысли о прерванном утром поцелуе уступили место воспоминаниям о встрече с Каллумом. Она нисколечки не боялась Локерби, но ночью, как известно, страхи и эмоции обостряются. Лиззи машинально открыла сумочку достать ключ. Ключа не было. Неужели обронила?.. Даже зная, что у стюардов, ответственных за крыло, где размещалась её каюта, есть запасной, она попросту боялась возвращаться. У кого он теперь? Не у того ли человека, который подбросил Жизель жемчужину? 
— Что от вас нужно этому типу? Я его знаю лучше, чем кто-либо другой. Знаю, что он сделал с радистом, и видела, как он говорил с вами. 
В первый день на Титанике Жизель говорила, что Эстер некогда собиралась за Локерби замуж, а он так подло обошёлся с ней! И несмотря на всё, через что ей пришлось пройти, огонёк в душе Эстер разгорался всё ярче и в итоге привёл её на лайнер. С ней Лиззи могла позволить себе говорить, как есть. Славная девушка! 
— Он всё ищет свою невесту, Эстер. Вбил себе в голову, что я знаю, где она. А я только догадываюсь... н-ну, что она с кем-то другим дружит, общается, — смущённо объяснила Лиззи. 
Эстер понимающе кивнула. 
— Почему вы не идёте к себе, мисс Бодин? 
— Сейчас пойду уже. Вы на дежурстве? 
— Да. И мне пора идти. 
— Хорошо. Эстер, скажите, нет ли где-нибудь на нижних палубы какой-нибудь свободной каюты, а то у меня... в общем, я потеряла ключ, и... 
Эстер внимательно на неё посмотрела и улыбнулась. 
— Может показаться странным, но здесь на шлюпочной палубе есть несколько кают, мисс Бодин, и одна как раз пустует. Миддлтоны сдали билеты накануне без всяких на то причин. Вроде бы каюта Z. Вы можете обратиться в справочное бюро и за небольшую плату переселиться туда. Доплатить можно и завтра! 
— Спасибо, Эстер. Только называйте меня по имени. — Сама того не сознавая, Лиззи барабанила пальцами по перилам, воспроизводя стуком любимое слово Брайда. 
— Ладно, Лиззи. Здорово у вас выходит выстукивать своё имя. Где вы научились морзянке? 
Лиззи убрала руку с перил. 
— Моё имя? — в замешательстве переспросила она. 
— А чьё же ещё? — Эстер задорно улыбнулась. — Спокойной ночи, Лиззи. 
— Спокойной, Эстер. Смотрите, не замёрзнете! — пробормотала Лиззи. «Моё любимое... мисс Бодин». Надо бы взять ключ от новой каюты, узнать, как разрешилась история с жемчужиной и... и... 
* * *
Долго наслаждаться обществом друг друга Букеру и Жизель не довелось из-за подоспевших вахтенных офицеров, капитана и Томаса Эндрюса. Титаник чудом избежал столкновения, и капитан Смит принял решение остановиться на ночь. 
Букер предложил Жизель присоединиться к ним с Эндрюсом и отправиться, как они это называли, в ночной рейд. 
— По крайней мере ночью я могу сколько угодно разглядывать люстры и замерять ступеньки лестницы, чтобы с учётом наблюдений продолжать проектирование судов, подобных Титанику, — с улыбкой сказал Эндрюс. 
Букер коснулся руки Жизель. Она не сдержала улыбки. Томас Эндрюс шёл впереди, и не мог видеть её лица. 
Они обошли нижние палубы и уже были на подходе к главной лестнице, как из ниоткуда возник мистер Морган в сопровождении полицейского и... того самого стюарда! Почуяв недоброе, Жизель взяла Букера под руку и с вызовом посмотрела на подошедших. 
— Прошу прощения, мистер Эндрюс и мистер Бэйли, мисс Бомонт, но у нас есть несколько вопросов к этому молодому человеку. 
Улыбка Букера померкла. 
— Прости меня, Жизель, я не сказал тебе сразу... — тихо сказал он ей и, повернувшись к Моргану, громко спросил: — Что вам угодно? 
— Сожалею, мистер Бэйли, но боюсь, нам придётся вас задержать — ответил полицейский. — Есть подозрение, что вы причастны к чрезвычайному происшествию: пропажи фамильной драгоценности... 
— Нет! — Жизель прижала ладонь к губам. — Это невозможно. 
— Что вы такое говорите! Здесь явно какая-то ошибка! — запротестовал Эндрюс. — Букер! Сынок? 
Букер помотал головой. 
— Я не понимаю, о чём речь. Я не крал... 
— Моя супруга видела вас выходящим из нашей каюты, переодетым в униформу вот этого господина. 
Стюард опустил голову. У Жизель голова шла кругом. Букер раздобыл униформу. С этим всё было ясно. Но ведь Шон должен был его прикрывать! Они же условились, что Букер проберётся в каюту, когда никого из Морганов не будет поблизости. Как же Шон не уследил? Надо было самой! Что теперь будет? Сказать им правду? 
— Мистер Бэйли действовал от моего лица, — твёрдо сказала она. Её лицо горело. 
— Жизель! — Букер схватил её за руку. 
— Эту жемчужину подбросили мне в каюту, и я испугалась, что никто мне не поверит и попросила мистера Бэйли её вернуть! 
Мистер Морган поджал губы. 
— Мы ценим ваше желание вступиться за него, мисс Бомонт. Как бы там ни было, этот человек должен быть взят под арест. 
— Это невозможно, господа! — вскричал Эндрюс. — Мистер Бэйли не мог совершить ничего противозаконного. Это безумие! 
— При всём уважении, мистер Эндрюс. До завтрашнего дня он пробудет в камере, где мы с ним и потолкуем, — холодно ответил мистер Морган. Жизель в оцепенении смотрела, как на Букера надевают наручники и уводят вниз. 
— Я немедленно сообщу капитану о том, что здесь творится! Прошу меня извинить, мисс Бомонт. 
Взволнованный Эндрюс поспешил на мостик, и она бросилась вслед за ним. 
— Предоставьте этот разговор мне, Жизель! 
Жизель покорно осталась стоять внизу. Вон и Шон с Луизой! Ну, она с ним ещё поговорит. Айсберг им больше не угрожал, а вот история продолжалась. На протяжении пребывания на Титанике она подспудно готовилась к столкновению и оказалась совершенно беззащитна перед столь неожиданным поворотом событий. Надо во что бы то ни стало вытащить Букера из западни! Заприметив Жизель, Шон и Луиза помахали ей. Томиться в ожидании было немыслимо, и она сама поспешила им навстречу. 
* * *
Лиззи заперла дверь и прислонилась к ней спиной. В глаза бросились отделка из дорогого дерева, мягкий ковёр и яркие цветы на каминной полке. В прихожей было аж три двери. Её каюта, несмотря на богатое убранство, была гораздо меньше. 
Лиззи прислушалась. В коридоре стояла тишина. По телу побежали мурашки. В детстве она ужасно боялась темноты, и даже в подростковом возрасте не любила оставаться одной в трёхкомнатной квартире. «Перестань нервничать!» Прилечь бы ненадолго... 
На маленьком столике возле камина стояла тарелка с фруктами и печеньем. В ванной нашлись все необходимые туалетные принадлежности, а переступив порог спальной комнаты, Лиззи так и замерла при виде роскошно убранной двухспальной кровати. Придя в себя, она осторожно присела на край белого как снег покрывала и провела по нему рукой. Может, лучше поспать на софе?.. 
Зеркало отразило взволнованную девушку. Не скоро она теперь отойдёт от событий сегодняшнего или, точнее, вчерашнего дня! Лиззи вынула шпильки из причёски, и пушистые тёмно-каштановые волосы рассыпались по плечам. Простое прикосновение пальцев к виску вызвало пульсацию во всём теле. Какие ощущения дарил ей Брайд! А ведь они даже не целовались толком. Лиззи вскочила. На глаза выступили слёзы. Как бы ей с ним увидеться с глазу на глаз?.. Она быстро стянула с кровати покрывало, скомкала его, прижала к себе и села обратно. Пора ложиться. Желая заглушить мысли о радисте, Лиззи бросила покрывало на кровать, вернулась в прихожую и налила себе воды. 
По крайней мере здесь её точно никто не найдёт. В бюро почему-то уверяли, что она уже забирала ключ, но, вняв просьбе, пообещали выдать новый. Может, и нелепо было волноваться из-за пропажи, но после слов Локерби ей всё ещё было не по себе. Брайд бы в два счёта рассеял её тревоги какой-нибудь шуткой, но не пойдёт же она к нему среди ночи! И кроме того, она ничего не боялась, ну или, по крайней мере, отчаянно пыталась себя в том убедить... 
Раздался знакомый стук в дверь. 
Содержимое стакана вмиг оказалось на платье. Лиззи подлетела к двери и, отворив её, увидела запыхавшегося Брайда. Но как он узнал?.. 
— Гарри! 
— Мисс Бодин, мне Эстер сказала, что вы меня звали, и я, как освободился, сразу к вам! — Взволнованный Брайд в нерешительности топтался у порога, не решаясь зайти. 
— Называй меня по имени, пожалуйста, — прошептала она и, загипнотизированная взглядом сияющих глаз, взяла Брайда за рукав и завела в прихожую. 
И что теперь? О Господи! Она ведь никогда не оставалась наедине с молодыми людьми, и до него ни с кем даже не целовалась, но рядом с Брайдом было так легко... Лиззи отпустила его руку. 
— Мне не по себе в этих апартаментах. Ты и так сегодня за двоих работал. Побудешь со мной? 
Пусть хотя бы просто посидит с ней. 
— Х-хорошо. Лиззи, я хотел тебе кое-что сказать про те координаты. Просто... — радист запнулся. Они зашли в спальню. Лиззи села на кровать и, потянув Брайда за рукав, усадила его рядом. 
— Я хотел их передать, как ты сказала, в одиннадцать часов, но продолжал отправлять телеграммы, а когда вспомнил о времени, побежал на палубу, а Смита нигде не было... 
Её сердце колотилось так, что его было не унять. «Даже не вздумай ему это говорить! Даже не вздумай...» — Лиззи? — Брайд коснулся её руки. 
— Всё в порядке, Гарри, слышишь? У меня просто воображение разыгралось с этими координатами, — срывающимся голосом сказала она и принялась поправлять ему воротничок. Слова лились сами собой. — Мы с тобой говорили сегодня о детках, помнишь? Так вот, я хочу мальчика, похожего на тебя... 
— О Боже... — выдохнул Брайд и обнял её. Его сердце стучало всё громче, и по спине Лиззи пробежала дрожь. Повинуясь порыву, она начала целовать Брайда в шею, одной рукой поглаживая затылок. Радист издал звук, похожий на стон, и коснулся губами её губ. По всему телу разлилась сладкая истома. Лиззи опустилась на подушки, увлекая за собой Брайда, и, не отрываясь от тёплых губ, принялась расстёгивать ему жилет. Брайд разорвал поцелуй и провёл ладонью по её щеке. 
— Лиззи... Лиззи... т-ты уверена? — прерывающимся голосом спросил он. 
— Да, — еле слышно прошептала Лиззи и припала губами к его ссадине. — Да, да да... 
Затем посмотрела в лучистые глаза и, притянув к себе Брайда, возобновила поцелуй. Её пальцы теперь неуклюже скользили по пуговицам его рубашки. 
— Милая... милая... — шептал Брайд, целуя её глаза. — Лиззи... 
Лиззи откинула голову, подставляя ему шею. Никогда ещё ей не было так хорошо!.. Она перебирала его влажные волосы, а Брайд целовал её в шею, щёки, нос, рот... Имя Брайда стоном сорвалось с губ, и, задыхаясь от переизбытка чувств, Лиззи запечатлела поцелуй на его лбу. 
Нежные прикосновения радиста сделали своё дело: страхи и треволнения остались в прошлом, и Лиззи растворилась в новых, дотоле неизведанных ощущениях, полностью доверившись ему.

Глава 10

All the things she said 
Шёл третий час ночи, а Жизель всё петляла по коридорам, попутно пытаясь выпутаться из лабиринта собственных мыслей. О том, чтобы вернуться в каюту и прилечь, не могло быть и речи. Пока она не упорядочит весь этот хаос в голове, ей ни за что не уснуть. 
Нестерпимо кололо в правом боку, но Жизель и не думала сбавлять шаг. Она всё шла и шла, а коридоры не кончались. Перед очередным поворотом она резко остановилась, глубоко вздохнула и прислонилась к стене. 
— Будем рассуждать логически, — обращаясь к самой себе, пробормотала Жизель. Томас Эндрюс уже поставил в известность капитана, а Букер Бэйли — смышлёный молодой человек. Он не пропадёт! «Тебе ли этого не знать?» Жизель мотнула головой. Как ни старалась она внять голосу рассудка, ей не удавалось заглушить голос совести, который вот уже с четверть часа твердил, что Букер попал в переделку по её вине, и никакого влияния всех членов семьи Бэйли вместе взятых не хватит, чтобы противостоять Морганам. «Что за нелепица! Букер — джентльмен, а тот, кто пытался тебя подставить, всё ещё разгуливает по кораблю». Вопрос лишь в том, из чьей шайки этот некто. 
— Букер, Букер, — прошептала Жизель, с тоской глядя на дверь каюты, на которой горели золотые цифры «211». Каюта Букера. И надо же ей было забрести именно сюда! Соседнюю каюту под номером «209» занимал Шон. 
Жизель сморщила лоб, вспоминая их диалог на полуночной палубе. 
Как только Луиза скрылась из виду, Жизель осведомилась у Шона, почему это бабуле Морган вдруг пришла в голову мысль наведаться в каюту в самый неподходящий момент. 
«— Я здесь ни при чём, ясно?» — прошипел Шон, кусая губы. С его слов Жизель поняла только, что старая грымза, как любовно окрестил Шон бабушку своей возлюбленной, распивала в ресторане чай со своими «подруженциями». Мистер Морган сидел там же за соседним столиком, а Шон с Луизой примостились чуть поодаль. В какой-то момент Шон естественно перестал обращать внимание на стариков, полностью переключившись на Лулу, и сколько-то там минут спустя госпожа Морган вдруг во всеуслышание заявила, что желает подышать свежим воздухом и спешно покинула ресторан. 
«Кто же знал, что она потащится в каюту?» В восклицании Шона было столько досады и праведного возмущения, что Жизель решила пока не спешить с выводами. Даже если предположить, что Шон, будучи близок с Лулу, и выкрал брошку — Жизель, впрочем, тут же откинула эту мысль — подбрасывать ей безделушку стоимостью в несколько миллионов у него не было резона. Но с чего бы госпоже Морган вдруг срываться с места и бежать в каюту? Словом, разговор с Шоном не внёс никакой ясности, и они расстались, недовольные друг другом. 
Нет! Шон к этому явно непричастен. Жизель потёрла виски. От ярости, клокотавшей в груди, не осталось и следа, и ей на смену пришла усталость. Возвращаться к себе не хотелось, и Жизель решила дойти до шлюпочной палубы. Она еле осилила подъём и лишь когда преодолела все ступеньки, осознала, что её появление на палубе в третьем часу ночи после случая с Фэй может вызвать некоторые подозрения у экипажа. 
Скрипнула дверь. Жизель заглянула за угол и увидела Гарольда Брайда. На площадке было всего шесть кают. Радист стоял возле дальней двери, прижавшись к ней лбом. Наконец, отпрянув от неё, он поспешил по коридору, на ходу оправляя ворот рубашки. Брайд выглядел уставшим, однако дрожащие руки, рассеянная улыбка а, главное — его появление в этой части судна, да ещё и в столь поздний час не заставляли усомниться в природе его усталости. Добавить ко всему прочему лихорадочный румянец, и, выходило, как сказал бы сейчас Шон, что «кажется, кое-кто провёл ночь не один». 
Не дойдя до угла, за которым притаилась Жизель, Брайд свернул в коридор. Впрочем, Жизель была уверена, что, выйди она из укрытия, радист её бы не заметил. Не иначе как Фэй решила провести ночь подальше от опостылевшего жениха и сняла каюту… Жизель зевнула. В таком разбитом состоянии она ничем не поможет Букеру. Надо подремать хотя бы пару часов. Подумав так, она повернула обратно. 
* * *
— Спи, родная, — прошептал Брайд. Его голос доносился откуда-то издалека. Ощутив тёплое дыхание на щеке, Лиззи улыбнулась и открыла глаза. Рассеянный свет от ночника освещал половинку кровати, дверной проём, платье, свисающее со спинки стула… Брайда уже не было. Лиззи провела рукой по его подушке и, сев в кровати, закрыла лицо руками. О Боже! Ей хотелось смеяться и плакать одновременно; кричать, петь, танцевать. Она вскочила, пошатнулась и, прикрыв глаза, обхватила себя за плечи. По всему телу тут же разнеслись электрические разряды. Она подбежала к зеркалу. 
— Не может быть, чтобы это была я, чтобы это со мной и наяву! — шептала Лиззи, вглядываясь в своё отражение. — Нет! Не могу я так, не могу! — Она зарделась, закружилась на месте и пару секунд спустя продолжила разглядывать себя. «Успокойся же. Ничего такого не произошло! Ты ведь сама этого хотела!» Хотела? Судя по поведению — ещё мягко сказано. «Это была не я, ведь не я же?!» Конечно, нет! Лиззи Бодин ни за что не стала бы в ответ на каждое касание губ исступленно звать Брайда по имени и, не сдерживая стонов, просить ласки снова, снова и снова… Однако отражение бездумно улыбающейся девушки говорило об обратном. На шее ярким пятном горел след от поцелуя. 
Лиззи закрыла уши, как если бы это могло разом помочь остановить поток размышлений. Она коснулась покрасневшего участка кожи и ощутила пульсацию во всём теле. «Ещё… Пожалуйста, ещё!» 
В сильнейшем волнении Лиззи принялась убирать постель, по обыкновению обойдя вниманием звоночек для вызова горничной. Покончив с этим нехитрым, но несколько хлопотливым делом (края покрывала почему-то никак не желали подчиняться законам симметрии), Лиззи подлетела к окну, раздвинула шторы, и в спальню хлынул розовый свет. Полчаса спустя она, полная сил и энергии, практически полностью готовая к выходу, стояла перед зеркалом с расчёской и шпильками. Надо бы вернуться в каюту. И чего она так перепугалась вчера из-за этого ключа? Кому он может понадобиться? 
«Тому, кто подкинул жемчужину Жизель!» 
— Да нет же! Я переговорю с ней… помогу со всем этим справиться… а то пока я тут… а ей каково? — бессвязно шептала Лиззи своему отражению. «Удалось ли ей что-нибудь выяснить, пока я и Гарри… Гарри! Что же я наделала? Что с нами теперь будет? Боже мой!» Улыбка сошла с лица Лиззи, хотя глаза по-прежнему горели огнём. Если уж ей хватило смелости инициировать близость, придётся рассказать ему правду о том, кто она и откуда. С этого дня, а точнее, с этой ночи, надеяться, что их путешествие на Титанике обернётся сном, стало попросту невозможным. Так жалко, что Брайд уже ушёл! До чего приятно было бы помочь ему собраться на работу. Пригладить волосы, поправить воротничок… 
— Гарри, — пробормотала она, всматриваясь в зеркало. Взгляд задержался на туго затянутом пояске, и ей сделалось невыносимо душно. Шпильки выскользнули из рук. Лиззи присела на корточки, чтобы их собрать, и в ту же секунду за спиной послышался шорох. «Что проис…» От тряпки, прижатой к лицу, исходил резкий аромат духов. Лиззи попыталась вывернуться, но тело, парализованное страхом, не слушалось её. Над ухом раздался сдавленный смешок. «Нет!» Перед глазами замелькали мушки, и в следующее мгновение всё погрузилось в темноту. 
* * *
— Ну и видок у тебя! Вот мне интересно, кто из вас больше бесится, ты или Эндрюс? 
— Остальным только дай повод посплетничать, — сухо ответила Жизель на высказывание Шона. Тот лишь плечами пожал, насаживая на вилку спагетти. Как и следовало ожидать, в столь ранний час в обеденном салоне они были одни, если не считать журналиста Стида. 
— Вы как хотите, а я иду к нему… к ним, — всё так же резко сказала Жизель. 
Две пары глаз удивлённо на неё смотрели. — В таком состоянии тебя в лапы полиции одной пускать нельзя, а то мало нам газетных заметок с твоими фотографиями, — заметил Шон. Жизель быстро свернула газету в трубочку. Глаза Шона округлились. 
— Чёрт! Я даже внимания не обратил, что ты взяла её с собой. Сейчас-то она тебе зачем, скажи на милость? 
— Затем, что хранить её в каюте с недавних пор стало небезопасно, — со вздохом разъяснила Жизель, поражаясь недальновидности собеседника. В самом деле, попади эта заметка с фотографией Жизель Бомонт в руки тех же Морганов, и беды не миновать. Кто бы знал, что её «глубокопорядочная» тёзка из прошлого окажется замешанной в ряде ограблений и не только? Надо было сразу сжечь эту газетёнку… Ну ничего. Ещё целый день в её распоряжении, а пока надо заняться Букером. 
— Ладно. Доедайте и пойдём. — Её голос смягчился. Главное — постараться не изливать недовольство ситуацией на Шона и Лиззи. Мисс Бодин всё вздрагивала и оглядывалась по сторонам, чем озадачила Шона. 
— Может, объясните, что на вас обеих нашло? Айсберг миновали. — Он принялся загибать пальцы. — Титаник спасён, Букера стопудово отпустят — ещё и доплатят за доставленные неудобства, а вы тут театр какой-то устроили! 
— Не знаешь — не говори, — прошептала Лиззи и отвернулась. Жизель обменялась взглядом с Шоном. Признаться, она ожидала от мисс Бодин чуть больше моральной поддержки и сочувствия. Пока Жизель рассказывала о случившемся с Букером, Лиззи рассеянно кивала, но мысли её были далеко. С ней-то что творится? 
— Что-то не так? — серьёзно спросила Жизель. 
— Да просто… я сегодня ночевала не у себя, — сбивчиво начала Лиззи. 
— Не у себя? — Шон вскинул брови. Лиззи сверкнула на него глазами. 
— Не у себя. Но к делу это отношения не имеет. В общем, не знаю, что со мной случилось. Собиралась на завтрак… Очнулась на полу. Я никогда не падала раньше в обморок, понимаете? — Теперь в её глазах явно читался испуг. У Жизель возникло ощущение, что мисс Бодин чего-то недоговаривает, но не приставать же с расспросами к человеку, только что пришедшему в себя после обморока! 
Шон перестал ухмыляться. 
— Ох ты ж. 
Жизель пододвинула к ней тарелку. 
— Поешь хоть чуть-чуть! Может, проводить тебя к врачу? — предложила она, машинально продолжая размешивать сахар в чае. Вместо одного кубика Жизель уже опустила три, хотя раньше никогда бы себе такого не позволила. Теперь ещё и у Лиззи какие-то неурядицы. С другой стороны, мало ли от чего мисс Бодин могла потерять сознание! 
Лиззи ответила слабой улыбкой. 
— Спасибо, не хочется мне. Лучше поскорее с делами разобраться. Можно я посмотрю? — Она кивком указала на экземпляр и, приняв газету из рук Жизель, неловко улыбнулась. — Простите, что загрузила своими проблемами. Не стоило этого рассказывать. 
Шон закатил глаза. 
— Чего уж там. Обмороками в двадцатом веке никого не удивишь! 
Жизель поднялась из-за стола. 
— Ты доел? Если вы со мной, предлагаю не затягивать! Ну что, идёте? 
— Идём, идём, — засуетилась Лиззи. — Я только заскочу к себе на секундочку. Нагоню вас. Куда там потом?.. 
* * *
Как показалось Жизель, в каюте, отведённой для временного содержания нарушителей закона ничего не изменилось со вчерашнего дня. Букер расхаживал взад и вперёд. Добродушный на вид полицейский делал заметки за письменным столом из орехового дерева. Не считая стола и пары стульев, убранство помещения состояло из кровати, шифоньера и покрытого пылью комода. Рядом с полицейским стоял его помощник, жилистый и сухопарый. Выражением лица он чем-то смахивал на Гидеона Слейта. Напротив чинно восседал господин Морган. Почтенный джентльмен то и дело поглядывал на циферблат карманных часов. 
— Мисс Бомонт? — Букер в изумлении взирал на вошедших. Полицейский едва поприветствовал их, точно они были не представителями света, а приспешниками правонарушителя. 
Присутствие Моргана несколько обескуражило Жизель, иначе она ни за что бы не постеснялась обнять Букера. На лице архитектора было написано волнение. Жизель с трудом оторвала от него взгляд. 
Остаток ночи не прошёл даром. Как хорошо, что она, воспользовавшись предрассветными часами, успела заготовить речь! 
— Господин полицейский, господин Морган, мы убедительно просим вас отпустить этого молодого человека. Он не причастен к краже, за это я ручаюсь. Букер Бэйли выручил меня. — Её голос дрогнул. — Только и всего. Согласна, что мы поступили опрометчиво, и мне следовало сразу же известить вас о подлоге… 
Жизель повернулась к Лиззи и Шону в поисках поддержки. Вот ведь стоят как истуканы! Перехватив взгляд мисс Бодин, Жизель вдруг ощутила смутную тревогу. Надо же было так перенервничать! Поняв, наконец, чего от неё хотят, Лиззи подалась вперёд, поправила волосы и скороговоркой изложила: 
— Господин полицейский, мы с мистером Сандерсом присоединяемся к мисс Бомонт и просим снять обвинения с мистера Бэйли. Мистер Морган, сэр, при всём уважении к вам, не могу не спросить. Ваша внучка утверждает, что миссис Морган спокойно сидела в ресторане, потом вдруг заторопилась куда-то и вроде бы сказала, что на палубу пойдёт, а на деле пошла в каюту… Этому есть объяснение? 
Жизель едва удержалась, чтобы не хлопнуть себя по лбу. И как она сама до этого не додумалась? Получается, Лиззи переговорила с Шоном раньше неё и выяснила подробности произошедшего в ресторане! Шон присвистнул. Даже будучи талантливым переводчиком, мисс Бодин нечасто обнаруживала чудеса сообразительности в повседневной жизни. Букер нашёл в себе силы подмигнуть Жизель, а вот Морган занервничал. 
— Ей передали записку, — надменно сказал он. 
— Записку? — Полицейский переглянулся с помощником и постучал ручкой по столу. — Простите, сэр, не могли бы вы воспроизвести её содержание? 
Морган почти что с ненавистью взглянул на Жизель и с некоторым раздражением на полицейского. 
— Я почти уверен, что этот ваш… архитектор к этому причастен. На мой взгляд, уже то, что его сестра работает на судне офицером, можно считать верхом неприличия. Букер скрестил руки на груди. 
— К делу это не имеет никакого отношения, сэр, — холодно сказал он. Полицейский сцепил лежащие на столе руки в замок. 
— Известно ли вам, от кого была эта записка? 
Морган вскинул подбородок. 
— От «друга», — ровным голосом ответил он. — Просили срочно вернуться в каюту. Амалия говорит, записку передал кто-то из официантов. 
Полицейский кивнул. 
— Она случаем не при вас? 
Никакой записки при мистере Моргане не оказалось, и полицейский распорядился послать за миссис Морган. Томительное ожидание длилось около двадцати минут. Жизель порывалась подойти к Букеру, но выдержка не изменила ей и на этот раз. Полицейский и мистер Морган освободили им с Лиззи места. Жизель, однако, садиться не стала, и Лиззи также осталась стоять. Наконец, вернулся помощник полицейского в сопровождении миссис Морган. Услышав, что записка пропала, Жизель пошатнулась. Лиззи всплеснула руками. Букер и Шон переглянулись. 
— Пропала, пропала, но как же… как же так, Жизель? Он невиновен, мы докажем! — шепнула Лиззи, беря её под локоть. 
— Так, так. — Полицейский нахмурился. — Что здесь можно сказать? — Он повернулся к Моргану. — Видите ли, сэр, никаких убедительных доказательств в виновности этого юноши у нас нет. Что мы имеем? Некто подбрасывает драгоценность мисс Бомонт с целью опорочить её, как я полагаю. Мистер Бэйли вступается за честь девушки и проникает в каюту, чтобы вернуть украденное. В то же самое время упомянутый выше некто преподносит вашей супруге записку, в которой она уведомляется в том, что в её каюту проник вор. И вот уже неизвестный явно пытается перевести стрелки на мистера Бэйли. — Полицейский в упор посмотрел на Шона. «Почему он так на него смотрит? Шон-то здесь точно не причём!» — подумалось Жизель. Шон, в свою очередь, зло взглянул на говорившего. 
Слово взял помощник полицейского. 
— Принимая во внимание сведения, добытые на сегодняшний день, мы предлагаем освободить мистера Бэйли. А также переговорить с тем официантом, который передал мадам записку. 
Жизель облегчённо вздохнула. Мистер Морган скрепя сердце согласился признать Букера невиновным. Заверив присутствующих, что с недоброжелателями разберётся самостоятельно — точнее, с помощью личного адвоката — почтенный господин пожал руку служащим порядка, холодно распрощался с остальными и вместе с супругой удалился к себе. 
* * *
Они вышли следом, и Жизель тут же очутилась в объятиях Букера. Лиззи, тихо улыбаясь, целомудренно опустила глаза, а Шон по обыкновению ухмыльнулся. 
— Надо обрадовать Эстер, — прошептал Букер. Его дыхание обожгло кожу. — А то она, должно быть, уже разнесла рубку. — Он поцеловал её в висок. — Спасибо, Жизель! 
— Имелась в виду капитанская рубка. Ничего с твоим радистом не случится! — хмыкнул Шон, обращаясь к Лиззи. 
— Не понимаю, о чём речь. — Лиззи свысока взглянула на Шона, но его вниманием уже всецело завладела приближающаяся фигура. 
Жизель разомкнула объятия и подтолкнула Букера к сестре. Эстер тут же прижала его к себе. 
— Чёрт тебя побери… простите, мисс. Как он меня напугал! 
Её фуражка чуть сбилась набок, галстук свободно болтался на шее. 
— Где ваши манеры, госпожа офицер? — поддразнил Букер, стянул фуражку и потрепал сестру по макушке. — Сколько рейсов должен совершить Титаник, прежде чем ты научишься завязывать галстук? 
— Мисс Бэйли может обратиться за помощью к старшим офицерам, не так ли? — со сладкой улыбкой протянул Шон. Эстер залилась румянцем. Жизель усмехнулась. Букеру пока ничего не было известно о романе сестры с Мёрдоком. Офицер, смеясь, толкнула брата локтем и повернулась к Жизель. Её лицо посерьезнело. 
— Спасибо, мисс Бомонт. Подозреваю, если бы не вы трое, Букера бы не выпустили. Спасибо! — она крепко пожала руку Жизель и подмигнула Лиззи. 
— Как спалось, мисс Бодин? Мы с вами разговорились вчера на палубе, помните? Было уже за полночь… Выспались? 
— Эмм… Спасибо, хорошо. — Мисс Бодин рассматривала руки, глядя в пол. Жизель поправила повязку и вперила взгляд в Лиззи. Туман в голове начинал потихоньку рассеиваться. А что вообще она имела в виду, когда говорила, что провела ночь не у себя, и откуда Эстер могла об этом узнать? 
— Можете не отвечать. — Офицер озорно улыбнулась и заправила прядку волос за ухо. 
Жизель поспешила сгладить неловкую ситуацию. 
— Предлагаю собраться всем в Паризьене. Эстер, мы вас приглашаем! 
— Ты идёшь с нами, — улыбнулся Букер, протягивая сестре головной убор. — Твоя смена ведь ещё нескоро? 
Эстер скромно кивнула и смяла фуражку. 
— Благодарю за приглашение. Чуть позже присоединюсь. У мисс Аллен в каюте слишком шумно, и она хочет, если так можно выразиться, переехать. Я вызвалась показать ей пустые каюты. 
Офицер загадочно улыбнулась и бросила быстрый взгляд на Лиззи. — Надеюсь, это займёт не слишком много времени. Скоро увидимся! 
Махнув рукой, Эстер убежала. 
— Эти капризные аристократки кого хочешь доконают. Кому ещё там какие каюты показать? Идём в кафе, что ли? — со смехом предложил Шон. 
Жизель повернулась к Лиззи. 
— Ты как себя чувствуешь? Всё хорошо? 
Мисс Бодин энергично закивала. 
Преисполненная благодарности, Жизель второй раз за этот день поддалась безотчётному порыву и обняла её. — Это была замечательная мысль спросить их про записку! Не знаю, как бы мы справились без тебя!.. 
Лиззи замешалась. 
— Да ладно тебе! Я так рада, что всё идёт по плану... 
Жизель улыбнулась, и, взявшись за руки, они с Лиззи проследовали за Шоном и Букером. 
* * *
Примечательно, что за всё утро им не встретились ни Таннены, ни Локерби со свитой. 
— Лулу говорила вчера, что Фэй не здоровится, — поведал Шон, надкусывая печенье. 
Жизель вскинула брови и выпустила руку Букера. 
— А вы с ней обсуждаете Фэй? 
— Её тут все обсуждают, — усмехнулся Шон. Букер кивнул и вновь накрыл руку Жизель своей. — Я слышал, они с Гарольдом частенько видятся. 
Лиззи сосредоточенно разглядывала десерт. С каким именно Гарольдом? Жизель вспомнился Брайд. Может, Фэй просто хотела ему досадить и потому приняла предложение Лоу прогуляться? Наверняка они уже помирились! 
— Букер, твоя сестра говорила о мисс Аллен, — задумчиво начала Жизель, постукивая черенком ложки по краю блюдца.— Много на Титанике кают пустует? 
Букер гордо улыбнулся. 
— Титаник выкупил весь уголь, чтобы сняться с якоря. Люди массово сдавали билеты на другие рейсы, лишь бы попасть на этот лайнер. Так что нет, — он вздохнул. — Потом, конечно, некоторые господа по совершенно непонятным причинам принялись их перепродавать. Не у всех желающих были средства приобрести билет даже по сниженной цене, вот некоторые номера и простаивают. — Букер осёкся и обеспокоенно взглянул на Жизель. — Там две каюты первого класса рядом с радиорубкой — Y и Z. Если тебе не нравится твоя, могу показать одну из тех, и мы всё уладим! Тебе это ничего не будет стоить! — поспешно добавил он. — Все расходы я беру на себя. 
Жизель кокетливо склонила голову вбок. 
— Нет-нет! Меня всё устраивает! Ведь лайнер проектировали лучшие инженеры, — как можно ласковее сказала она, стреляя глазами в Букера. Архитектор зарделся. Как много тайн, должно быть, хранит Титаник! Надо бы воспользоваться случаем досконально изучить его. Только на этот раз не по обрывкам текстов из интернета, а в сопровождении человека, который принял участие в его создании. 
Покончив с печеньем, Шон принялся за мороженое. 
— Получается, эту мисс, как её там, заселят в одну из кают с буквенными обозначениями, — подытожил он. 
— Эстер ведь туда её повела? — вздрогнув, перебила вдруг Лиззи. «В одну из тех кают, откуда вышел Брайд!» — подумалось Жизель. 
— Думаю, да, — отозвался Букер, судя по виду удивлённый вниманием собеседников к судьбе Элизабет Аллен. Жизель поразилась перемене, произошедшей в Лиззи. 
— Хорошо, — протянула мисс Бодин. Её лицо выразило досаду, а в следующее мгновение она улыбнулась новой, несвойственной ей улыбкой, в которой Жизель почудилось что-то недоброе. Жизель моргнула. Да нет. Напротив неё сидела прежняя Лиззи. Только она уже не улыбалась, а рассеянно оглядывалась по сторонам. 
— Простите, я не специально! — Раздался голос Эстер. Несколько голов повернулись в её сторону. Нечасто можно было увидеть офицера в кафе или ресторане, куда члены экипажа проникали лишь по приглашению, да и то в самых редких случаях. Эстер, вдобавок ко всему, не успев войти, наскочила на какого-то господина в шляпе. Букер привстал встретить сестру. Радостная улыбка на его лице сменилась удивлением. Эстер, белая как мел, разглядывала сидящих за столиком, точно впервые видя. 
У Жизель ёкнуло сердце. 
— Эстер? Что такое? — Следуя примеру Букера, она привстала. 
Эстер попыталась улыбнуться. 
— Н-ничего, — сдавленно сказала офицер, во все глаза глядя на Лиззи. — Мне нужно уладить одно дело. Чуть позже буду. Хорошо? 
Она выбежала на палубу. 
— Эстер! — Букер бросился следом. Ему едва удалось разминуться с Фэй и «Лулу». 
— О! Какие люди… Сейчас приведу их. — Шон пригладил волосы, оправил сюртук и поспешил навстречу вошедшим. Жизель с укоризной покачала головой. Шона ничуть не взволновало произошедшее. Её же саму поведение Эстер привело в замешательство. Она посмотрела на Лиззи, но мисс Бодин скромно отвела взгляд. Было ли это наигранным смущением, или ей действительно не хотелось обсуждать Эстер из-за того откровенного вопроса, Жизель так и не разобрала. Ясно только, точнее, совсем неясно, где ночевала Лиззи… 
— Я смотрю, мисс Харлоу пришла в себя? — не своим голосом спросила вдруг мисс Бодин. Жизель внимательно на неё поглядела. Похоже, всё-таки ревнует… 
— Лиззи, ненавижу говорить подобные вещи, но сегодня ночью я видела Гарольда Брайда выходящим из каюты, где по всей вероятности ночевала Фэй, понимаешь? — с отчаянием в голосе сказала она. Лиззи опустила голову, как бы обдумывая что-то. 
Шону за считанные минуты удалось завладеть вниманием мисс Харлоу и мисс Морган. Он подвёл обеих к столику. Лулу надменно кивнула в знак приветствия. Фэй лучезарно улыбнулась, с особой теплотой глядя на Лиззи. Такой счастливой Жизель ещё её видеть не приходилось. «Значит, я всё-таки права, и Брайд действительно был ночью у неё!» В той самой каюте… 
— Мисс Бодин… — Фэй села подле Лиззи и что-то прошептала ей на ухо. Жизель разобрала лишь слово «спасибо». Шон упоминал вчера на палубе, что Фэй передавала через Лиззи какие-то там записки. Все расселись, а вскоре вернулся Букер. 
— Не нашёл её! Можете себе представить? 
Офицеры видели, как Эстер стрелой пересекла палубу, но куда она делась, никто не знал. Долго размышлять Жизель не довелось. 
Слух резанул голос Лиззи. 
— Что? Общество Гарольда Лоу вам уже наскучило? — громко спросила мисс Бодин, пристально глядя на Фэй. Все притихли. Незнакомая пара за соседним столиком с изумлением на них взирала. — Нет, ну, а что? — Лиззи округлила глаза. 
— Почему все так на меня смотрят? — Она смерила Фэй уничижительным взглядом. — Вот на кого надо смотреть. С кем ты интересно собираешься ммм… провести ночь на этот раз? 
— Лиззи, — в панике прошептала Жизель. 
Шон замер с ложкой, поднесённой ко рту. Фэй вскочила. 
— Да как вы смеете? — её голос дрожал от негодования. — Как вы смеете? — В уголках бирюзовых глаз сверкнули ледяные кристаллики. — Моя личная жизнь — не вашего ума дела! И если уж на то пошло, следите лучше за собой! Лиззи выпрямилась во весь рост. 
— Мои дела тебя не касаются, ты, маленькая… — ровным голосом сказала она и замахнулась. Не успел никто из присутствующих опомниться, как раздался звук пощёчины. Пощёчины! 
— Лиззи, Лиззи! — в испуге вскричала Жизель, отставив чашку. Правая щека Фэй горела. Не говоря больше ни слова, мисс Харлоу выбежала из кафе. Мисс Бодин как ни в чём не бывало оправила причёску, быстрым шагом вышла следом и повернула в другую сторону. 
— Что… это… было? — делая паузу на каждом слове, спросил Шон. Тот же вопрос вертелся на языке у Жизель. Если бы не рука Букера на её плече, она бы закричала. Услышать из уст Лиззи ругательное слово казалось таким же невероятным как, скажем, встретить дельфина, говорящего человеческим голосом. Более путного сравнения на ум не приходило. Да только, как выяснилось, это было ещё полбеды! Перед глазами всплыло лицо Фэй, пылающей от пережитого унижения, и тут Жизель обуял гнев. Лиззи вообще соображает, что творит?! Так потерять над собой контроль! Что на неё нашло?! Лиззи, которую она знала, ни за что бы так не сделала! Какая-то частичка сознания отказывалась верить, что всё это происходило наяву. Жизель выпрямилась и мягко отстранила Букера, так и норовившего прижать её к себе. 
— Я догоню Фэй. — Взгляд Лулу не сулил ничего хорошего. Даже цветы на её шляпке, казалось, колыхались от возмущения. — И позабочусь о том, чтобы о поведении вашей мисс Бодин стало известно всем. Я создам ей такую репутацию, что и в страшном сне не привидится. Её счастье, что здесь нет сейчас мистера Локерби или мисс Флоренции! 
— Я тебя здесь жду! Передай мисс Харлоу, что мы сожалеем об этом инциденте, — бросил Шон вдогонку мисс Морган и повернулся к Букеру и Жизель. — Ну как вам это нравится? Какая муха её укусила? 
Букер ласково поглаживал Жизель по спине. У неё закружилась голова, и она прижалась к нему как к источнику опоры. Покалывание в пальцах от соприкосновения рук мешало логически мыслить, но действовало успокаивающе. 
В кафе вошёл пресловутый стюард. 
— Ему-то что здесь надо? — Шон с изумлением смотрел на вошедшего. Учтиво поклонившись супругам Штраус, стюард направился к Шону, Букеру и Жизель. 
— Мисс Бомонт. — Глухо донёсся до Жизель его голос. — Попрошу вас пройти со мной, мисс. — На этих словах Букер подался вперёд, буравя стюарда взглядом. Глаза Шона сузились. 
Стюард склонился к ней и прошептал: — Вас ожидают на палубе, мисс. Прошу. Разговор займёт не больше минуты, уверяю вас. 
В его взгляде читалась мольба. 
— Я вернусь, — со вздохом сказала Жизель. Букер чуть крепче сжал её пальцы. Жизель поднялась, тронула архитектора за плечо и проследовала за вездесущим стюардом. 

Глава 11

Believer 
Пятнадцать минут на палубе показались ей вечностью. Жизель не стала спешить с расспросами, предоставив слово собеседнику. Как она и полагала, на палубе никто их не ждал. Изучающий взгляд стюарда ничуть её не смутил, разве только слегка озадачил. «Давно хотел переговорить с вами, мисс Бомонт. А впрочем, ведь вы — не она…» Бессмысленная фраза и положила начало столь же странному диалогу или, вернее будет сказать, монологу. «Будьте осторожны, мисс. Полицейскому передали экземпляр одной газеты… Следствию известно только, что вы не причём. От вас требуется вести себя как раньше и ничему не удивляться. Ни слова о нашем разговоре, в особенности вашему близкому окружению, и я ручаюсь, что следствие сумеет вам помочь. На лишние вопросы времени нет…» 
Жизель лишь веско заметила, что, по её наблюдениям, к обслуживающему персоналу он отношения не имеет. Стюард кивнул и скрылся за палубной дверью. 
Вместо того, чтобы вернуться в кафе кратчайшим путём, Жизель невесть почему последовала за ним и теперь брела по коридорам, склеивая в голове кусочки беседы. Надо же было оставить её один на один с вопросами! Главное, найти способ выявить всё, что он знал о той, «другой» Жизель. 
«Ведь вы — не она…» 
Но эта газета! Как она могла оказаться у сотрудника полиции? А этот стюард, получается, лакей того самого следователя, которого никто в глаза не видел? Что он там говорил насчёт окружения? Ещё утром Лиззи держала в руках единственный экземпляр того самого выпуска позапрошлого месяца, и вот теперь её уверяют, что полиции всё известно! Что из этого следует? Но Лиззи не могла!.. Кто тогда? Локерби, госпожа Харлоу-старшая? Какие-нибудь стюард или горничная, решившие поживиться и выкравшие газету у мисс Бодин? Или всё-таки Лиззи, которая за ночь из говорливой, кроткой и переживательной девушки превратилась в некое подобие Флоренции Харлоу? Как подменили… 
В каюте Лиззи не оказалось, или же она не желала открывать. Полная решимости довести дело до конца, Жизель хотела было уже идти в библиотеку, как в конце коридора показалась мисс Бодин. 
— Жизель, вот ты где! А я тебя везде ищу. Вы меня, наверное, потеряли. — Радостный оклик Лиззи не произвёл должного эффекта. Жизель, приподняв бровь, молча на неё смотрела. Мисс Бодин улыбалась тревожной улыбкой. Её лицо было почему-то белее, чем у Эстер в последний раз. 
— Жизель, я не хотела рассказывать тебе, но я беспокоюсь, я очень и очень беспокоюсь из-за произошедшего. Не подумай, что я про себя говорю! Сейчас объясню всё. — Последнюю реплику Лиззи произнесла невнятно и, тщетно пытаясь справиться с волнением, взяла Жизель за руку. Во взгляде её была привычная жалость к себе, к окружающим. И когда она успела сменить наряд? Вместо нежно-голубого атласного платья на ней теперь было яблочно-зелёное, расшитое кружевом, со стоячим воротничком. 
Жизель скрестила руки на груди. 
— Как ты могла так обойтись с Фэй? — с укором спросила она. Лиззи изменилась в лице. 
— С Фэй… Жизель, я не хотела её обижать, — прошептала она, склонив голову. 
— Тебе надо попросить у неё прощения. — Жизель покачала головой, узнав в стоящей перед ней девушке прежнюю Лиззи. — Ты хоть понимаешь, что натворила? Взять и такое про неё сказать при всех! И дать пощёчину… По-твоему, это нормально?! Не ожидала от тебя такого! 
— Пощёчину? — пробормотала Лиззи. Зрачки её глаз расширились. 
Кровь прилила к щекам. 
— А как это по-другому назвать? — возмущённо воскликнула Жизель. — И скажи мне, пожалуйста, куда ты дела газету с моей фотографией? Ты же её просматривала за завтраком, потом сказала, что забежишь в каюту. Каким образом она могла очутиться у полицейского? 
Лиззи сдавленно вскрикнула и схватила её за руку. 
— Жизель! Я не была сегодня на завтраке, понимаешь? И вообще нигде не была… — Её темп речи набирал обороты. — Мне было нехорошо! Я не знаю, что стряслось, я не понимаю. Я не хотела и не хочу тебя этим грузить, но я подумала, что… — мисс Бодин опустила голову. — В общем, что с этим человеком лучше не связываться. Но я не видела никакой газеты! 
— Каким ещё человеком?! Лиззи! — Жизель отступила на шаг. — Ты хоть понимаешь, что говоришь? Единственное, я допускаю, что некто проник в твою каюту, выяснил, где ты прячешь этот экземпляр и… 
— Да не видела я никакой газеты! — Лиззи едва сдерживала слёзы. — Я не была в своей каюте со вчерашнего дня. И я не трогала мисс Харлоу! 
— Ты же вроде только что говорила, что не хотела обижать Фэй! — напомнила Жизель, задыхаясь от праведного гнева. — Будешь отрицать, что оскорбила её? 
— Так я о другом говорила! Я… — мисс Бодин тяжело дышала. — Я ночевала не у себя, Жизель, — прошептала она, не поднимая глаз. — Не у себя… 
— Это мы уже слышали, — оборвала её Жизель, не без изумления наблюдая за реакцией Лиззи. Они стояли как раз возле каюты мисс Бодин. 
— О нет! — Лиззи прислонилась плечом к стене, словно боясь упасть. Краска вновь схлынула с её лица. 
В душе Жизель шевельнулась жалость. 
— Я всё понимаю, Лиззи. Я понимаю, почему ты так относишься к Фэй, — глядя ей в глаза, тихо сказала Жизель. — Но не кажется ли тебе, что так на неё накидываться — чересчур? 
По лицу Лиззи пробежала судорога. Опасения Жизель подтвердились. 
— Зачем было позорить её перед остальными? Плести при всех о её связи с Лоу?! 
Лиззи молчала. Её губы подрагивали. 
— Я никому ничего не говорила, — тихо сказала она. Одинокая слеза скатилась по щеке. — И я не понимаю, зачем ты на меня наговариваешь. То есть не то чтобы наговариваешь… — Мисс Бодин принялась бурно жестикулировать. — Прости. Я знаю, что ты не специально, Жизель. Ты не виновата! Просто кто-то видимо не так понял, и… 
— Да что там можно было не так понять, Лиззи? Всё кафе видело, как ты её ударила! 
Лиззи смотрела на неё глазами, полными страха, и мотала головой. 
Жизель горько усмехнулась. 
— Самое время попросить прощения, если ты ещё этого не сделала. — Не желая больше продолжать диалог ещё более бессмысленный, чем тот на палубе, она развернулась и быстрым шагом пошла прочь.
* * *
Долго бродить по лайнеру в одиночестве ей не пришлось. 
— Жизель! 
Встреча с Букером подействовала на неё как глоток свежего воздуха. 
— Я думала, ты уже на работе, — ласково заметила Жизель, целуя его в щёку. 
— Ты ведь сказала, что вернёшься. Хотел убедиться, что с тобой всё в порядке, — тихо сказал Букер, гладя её по спине. — Узнал про газету. Они тебя ищут. Просили подойти в офис, где мы сегодня были утром. 
Жизель отстранилась. Сердце упало, но втягивать в это Букера в её планы не входило. 
— Значит, чем быстрее я это сделаю, тем лучше. Я пойду, Букер. 
— Нет, не пойдёшь! — взволнованно вскричал архитектор, вновь привлекая её к себе. — Одна ты точно никуда не пойдёшь. Знать бы, кто мог так низко с тобой поступить! 
Жизель промолчала. Букера не было с ними за завтраком. Стоило ли рассказывать ему о неосторожном проступке Лиззи? 
— Есть ещё кое-что. — Букер огляделся. — Я поговорил с Эстер, и она сообщила мне кое-какие сведения… 
Так, незаметно, они дошли до салона-библиотеки и заняли один из столиков. 
Перед глазами стояло белое как полотно лицо Эстер. 
— Она напугала меня. Что с ней случилось? — спросила Жизель, склонив голову вбок. Букер провёл рукой по волосам. 
— Ничего понять не могу, если честно. Говорит, поднялись с мисс Аллен в каюту — одну из тех, про которые мы говорили, — а там мисс Бодин лежит без сознания! У Эстер нашатырь с собой оказался, но это не помогло. Она за доктором побежала, потом прибежала к нам, и увидела Лиззи с нами за столом… Потом естественно обратно поднялась, но в каюте уже никого не было. 
Так значит, Лиззи сказала правду и она действительно была больна? Жизель быстро прокрутила в уме стрелки циферблата и против воли ахнула. Она сама вчера впервые забрела в ту часть корабля, где располагались ненумерованные каюты, и прекрасно понимала, что пересечь лайнер с такой скоростью, чтобы из каюты в мгновение ока попасть в «Паризьен» было попросту невозможно! 
Лиззи ведь пробыла в кафе какое-то время ДО прихода Эстер! Нет. Даже не так. О чём тут вообще говорить, когда мисс Бодин всё время находилась подле них! 
Неожиданное появление помощника полицейского помешало Жизель обменяться соображениями с Букером. 
— Мисс Бомонт, прошу прощения за беспокойство, но вам придётся проследовать за мной. — Он скользнул взглядом по Букеру. — Нам бы также хотелось задать несколько вопросов мистеру Сандерсу и мисс Бодин, если это возможно. Ваше присутствие, мистер Бэйли, будет не совсем уместно. 
Букер выпрямился во весь рост. 
— Сожалею, сэр. Но я буду сопровождать эту леди независимо от вашего согласия. 
— Тогда ждём вас как можно скорее. Всего хорошего, сэр. Моё почтение, мисс. — Сопроводив свои слова сухим кивком головы, помощник полицейского удалился восвояси. 
— Я позову Шона. Подожди нас здесь. — Чмокнув Жизель в губы, Букер ушёл. Несмотря на охватившее её смущение, Жизель и бровью не повела. С достоинством выдержав любопытные взгляды двух незнакомых дам, она поднялась и для вида проследовала к стеллажу. Читать она, разумеется, не собиралась. 
Какое уж тут чтение, когда её собственная история настолько вышла из-под контроля, что ей — писателю — никак не разобраться со всей этой чертовщиной без посторонней помощи. 
Не успела она взяться за первую попавшуюся книжку, как услышала знакомый голос. 
— Я попросила у неё прощения, точнее, пыталась. Но она и слушать ничего не хочет. А я так и не понимаю, что сделала не так. Я очень хочу, чтобы ты перестала на меня сердиться. Жизель? — Лиззи тронула её за плечо. Жизель внимательно поглядела на неё. Перед ней стояла та самая мисс Бодин в яблочно-зелёном платье, слегка растрёпанная, и жалобно на неё смотрела. 
— Я не сержусь, Лиззи, — вздохнула Жизель. — Просто пытаюсь понять, как утренний обморок мог так на тебя повлиять! 
Лиззи вздрогнула, огляделась и, взяв Жизель за руку, взволнованно зашептала, путаясь в словах. 
— Я не успела тебе сказать. Сегодня утром ко мне вошла какая-то женщина. Теперь этот запах духов меня преследует… Выслушав бессвязные объяснения, Жизель ахнула и стиснула её руку. 
— Почему сразу не сказала? У врача была? Это же опасно! А что если это яд?! 
Лиззи помотала головой. Вот теперь возмущению мисс Бомонт не было предела. 
— Тебе надо показаться врачу, — подытожила она. — Женщина была одна? 
Лиззи кивнула и с жаром заговорила. 
— Прости, пожалуйста, я не стала бы тревожить тебя, но боюсь, как бы она до тебя не добралась. Я по голосу поняла, что женщина. Она засмеялась… У меня до сих пор её смех в ушах стоит! — Мисс Бодин закрыла уши руками. 
Завидев Шона и Букера, Жизель испустила вздох облегчения. А ведь самое непростое испытание ей ещё только предстоит! 
— Нас всех вызывают в офис к полицейскому, Лиззи. Там всё и расскажешь. Это нужно сделать обязательно, а после — показаться врачу! 
— В офис? Зачем? Это из-за газеты той? — сочувственно спросила Лиззи. 
— Именно, — Жизель кивнула. К ним подошли Шон и Букер. 
— Ну что, идём? — Шон как будто нервничал. 
— Вашу руку, мисс Бомонт, — Букер осторожно взял Жизель под локоть и прошептал: — Всё будет хорошо! Я обещаю. 
* * *
Жизель вошла первой. Сердце стукнуло, а по спине пробежал холодок. 
Полицейский оторвал взгляд от газеты и внимательно на неё посмотрел. Жизель отвела глаза, прекрасно сознавая, что самым верным решением было бы встретиться с ним взглядом и выразить недоумение по поводу вызова, однако язык не слушался её. Какие бы доводы она ни привела в свою защиту, от фактов никуда не деться. Что должен думать служитель порядка, ознакомившись с красочным описаний деяний «Жизель Бомонт»? Как ему реагировать? 
Полицейский вежливо поприветствовал их и предложил дамам стулья. Жизель осталась стоять, держа за руку Букера, плечом к плечу с Лиззи. Она собиралась было задать несколько вопросов, как распахнулась дверь, и в каюту быстрым шагом вошёл помощник полицейского. 
— Поручение выполнено, сэр. 
Он полоснул взглядом по прибывшим чуть ранее и вперил колючие глаза в Лиззи. В них промелькнуло удивление. 
— Как же это вам удалось прибыть раньше меня, мисс? 
Лиззи непонимающе на него взглянула. 
— Что же, мисс Бомонт. — Оставив доклад подчинённого без внимания, полицейский помахал газетой и доброжелательно улыбнулся. — Спешу сообщить вам, что следствию известно о вашей непричастности к похищению жемчужины и прочим происшествиям. Нам также известно, что в вашем окружении есть человек, который, точнее, которая, — пристальный взгляд служителя порядка упёрся в Лиззи. — Прикрывает свою сообщницу, похожую на вас как две капли воды, в попытках переложить её вину на вас. Вас мы можем отпустить со спокойной душой, а вот вашу «подружку», которая подбросила вам эту газету, а сегодня утром передала её нам… 
— Что?.. Какую сообщницу?.. Господин полицейский! Жизель, я ничего не подбрасывала! — Лиззи беспомощно смотрела на мисс Бомонт, цепляясь за рукав её платья. 
— Господин полицейский, мисс Бодин здесь совершенно не причём! — В этом Жизель была теперь абсолютно уверена. — Тем более, что она сама подверглась нападению! 
Полицейский усмехнулся. 
— Боюсь, мисс Бомонт, ей ничего не стоит инициировать так называемое «нападение». Равно как и подкупить полицию, чтобы ей «поверили». — Он повернулся к Лиззи. — Ваши деньги вам не помогут. Если думали, что сможете безнаказанно творить всё, что вам заблагорассудится, имея миллионы на руках, боюсь, буду вынужден вас разочаровать, мисс Темпл. Это ведь ваше настоящее имя, не так ли? Каким бы высоким ни был ваш социальный статус… Коннор, закройте дверь поплотнее. Что там такое? 
Помощник выглянул в коридор, но вопреки приказу шире распахнул дверь и посторонился, прислонившись к проёму. При виде вошедшей, точнее, вбежавшей девушки, Жизель, как громом поражённая, отшатнулась от Лиззи, ну, или той, что назвалась ею, и воззрилась на Лиззи — а, может, и самозванку — что стояла возле двери. 
— Эт-то что вообще? — Шон переводил взгляд с одной Лиззи на другую. Было от чего сойти с ума. Девушки ничем не отличались друг от друга, начиная причёской и заканчивая светло-зелёным платьем, отделанным кружевом. На лицах обеих было написано одинаковое выражение ужаса. Полицейский выронил газету. Его помощнику удалось совладать с эмоциями быстрее остальных. 
— Гм… Думаю, пятью минутами здесь не обойтись. Надеюсь, вы располагаете временем, мисс Бомонт, господа? — напыщенно начал он. — Речь идёт о леди, которую нам надлежит взять под свою опёку до прибытия в Нью-Йорк, где её и её подругу ожидает суд! 
Нью-Йорк… суд… Земля уходила из-под ног, и Жизель вцепилась в Букера. 
— Эстер… Эстер видела её… видела настоящую Лиззи, там… в каюте… — хрипло сказала она. Кто знает, как подействовало бы вещество, духи или не духи, не подоспей Эстер вовремя? На счастье Лиззи, сестрёнка Букера — бывшая медсестра. По крайней мере, теперь всё встало на свои места. Стало понятно, чем объяснялось странное поведение Лиззи. Настоящая мисс Бодин действительно не присутствовала на завтраке и не давала пощёчину Фэй. Полицейский кашлянул. 
— Мисс Бомонт, вся надежда сейчас на вас. 
Первой опомнилась только что вошедшая Лиззи. 
— Жизель, пожалуйста. — Она остановилась с нескольких шагах от неё. — Это ведь не я, не я! — выкрикнула она сквозь слёзы, указывая на Лиззи, которая пришла вместе со всеми и теперь мотала головой. Жизель повернулась к Лиззи, стоящей подле. В её глазах стояли слёзы. Она потрясла Жизель за плечо. 
— Это не я! Не я же… Прошу тебя, Жизель. Т-ты можешь, т-ты можешь задать мне любой вопрос. Ну пожалуйста! — З-зачем ты так?.. — воскликнула только что вошедшая Лиззи, заламывая руки и глядя безумными глазами на другую Лиззи. — Так разве можно делать?! 
Наивное восклицание могло было снять с неё подозрение, но где гарантия, что это не очередной продуманный ход? — Жиз-зель! Ну что мне сделать, чтобы ты мне поверила? — проглатывая окончания, с запинками выпалила Лиззи, которая только что подошла. — Я просто… я просто хочу, чтобы хорошо всё было. Но она ведь… нехорошая она, нехорошая… 
— Так не бывает, не бывает! — с плачем выкрикнула другая Лиззи. — Жизель, я н-не знаю, я н-не понимаю, что происходит! Прости, пожалуйста, я не хотела, чтобы т-тебя вызвали сюда из-за за меня. Но не я это, не я, не я! 
— Я н-не знаю, зачем она здесь и почему! — по лицу мисс Бодин текли слёзы. — Но мне не по себе... Ведь сейчас столько происходит всего! С того вечера, когда, ну, в общем, когда начались проблемы у тебя. А у меня... у меня ключ от каюты пропал, а мне сказали, что я его забирала... П-прости, что так... Прости, пожалуйста! Из-за меня всё!.. — Жизель, я прошу, прошу, пожалуйста, выслушай! — Лиззи, пришедшая со всеми вместе, вцепилась в рукав платья Жизель, глядя на неё со смесью жалости и отчаяния. — Это у меня ключ пропал, это я не могла к себе попасть… Пожалуйста, пожалуйста! 
— Мисс Бомонт, наверняка есть информация, которой располагает лишь настоящая мисс Бодин. Расспросите её, — предложил помощник полицейского. 
— Да, да, мисс Бомонт, — энергично закивал его начальник. — Вы же не первый день знаетесь. Кто бы знал, кто бы знал, что в мире столько похожих людей! — в растерянности воскликнул он. 
Жизель перевела взгляд с одной Лиззи на другую и, высвободившись из объятий Букера, отвела ту, что пришла с ними вместе, к окну. 
— Жизель, что бы она тебе ни сказала, не слушай! — исступленно вскричала та, что пришла недавно, закрывая лицо руками, и тихо добавила: — Пожалуйста… 
— Я не знаю, я не понимаю, зачем она так делает, — прерывисто начала мисс Бодин, стоящая с Жизель у окна. 
— Как мы попали на Титаник? — шёпотом спросила Жизель. В глазах Лиззи, блестевших от слёз, зажёгся огонёк надежды. 
— Такси, аэропорт, мы с Шоном тебя встречали… таксист во фраке… Жизель, поверь мне, поверь, пожалуйста. — Трясясь как осиновый лист, она сжала её руку. Жизель с секунду на неё смотрела. Перед ней стояла прежняя Лиззи. Наконец-то, можно вздохнуть с облегчением. 
— Как ты меня напугала! — Жизель обняла её и повернулась к остальным. — Это она. 
— Мисс Бодин? — уточнил дотошный помощник. 
— Да! 
— Нет, Жизель, нет, нет, нет! — исступленно вскричала самозванка, падая на стул. — Не она же, не она… — Ну всё, всё. Заканчивайте представление, мисс, — добродушно сказал полицейский. — Посидите здесь с несколько дней… 
— Нет, нет, нет! — девушка за столом побледнела и устремила взор в пространство перед собой. — Да что же это! Такого не может быть со мной… — Она вскочила, глядя на собравшихся безумными глазами. — Почему вы мне не верите? Ну хотите, спросите меня хоть что-нибудь! Жизель! Шон! 
— Спросим, спросим, за этим дело точно не станет, — усмехнулся помощник полицейского, усаживая её обратно. 
— А с ней? Что с ней станется? — уже на выходе обеспокоенно спросила мисс Бодин. 
Перехватив взгляд Лиззи, девушка, сидящая за столом, вскрикнула и уронила голову на руки. Жизель покачала головой, и вслед за Шоном и Букером они с Лиззи Бодин вышли в коридор.

Глава 12

Dangerous and moving 
Она уже была уверена, что её участь решена, когда после недолгих переговоров Жизель пристально на неё посмотрела, перевела взгляд на ту, что присвоила её имя, и признала в ней… Лиззи Бодин! 
Неизвестно сколько времени она пролежала на столе, даже не пытаясь поднять головы. По ощущениям прошло минут двадцать-тридцать. Как?! Как такое могло произойти? Лиззи крепко зажмурилась в надежде стереть из памяти взгляд, каким наградила её другая Лиззи, уходя. 
Жалостливый голос мисс Темпл мог обмануть кого угодно, но стоило лишь остальным отвернуться, как обеспокоенное лицо приняло торжествующее выражение, а губы растянулись в хищной улыбке. От одного только взгляда, острого как бритва, не говоря уже об адресованном ей неприличном жесте, у Лиззи всё перевернулось внутри, и она не сдержала горестного возгласа. 
Первая в её жизни ночь, проведённая в объятиях любимого человека, обморок и сильнейшее волнение из-за только что произошедших событий вызвали приступ тошноты. Чувствуя, что теряет рассудок, Лиззи всхлипнула. Полицейский кашлянул. 
— Мисс… Сейчас здесь будет следователь. Он задаст вам несколько вопросов, и уже на основе его заключений мы сможем сделать окончательные выводы. 
Лиззи вскинула голову. Несмотря на пережитое, в душе всё же теплилась надежда, что ещё не всё потеряно. Надо что-то делать… 
— Коннор! Подай воды, — обратился полицейский к подчинённому. 
Её всю трясло. — Сэр… прошу вас сэр… пожалуйста! Не верьте ей! Ей нельзя верить… Нельзя! Я… я никогда не смогу больше увидеться с остальными… а мне надо… мне н-надо с ними увидеться… Пожалуйста, сэр! 
Стакан выскользнул из рук. 
— Чёрт, — пробормотал полицейский. — Похоже, придётся прибегнуть к плану Б. Мисс Темпл, судя по всему, всё ещё на свободе, как он и говорил! 
Лиззи энергично закивала и, опустившись на корточки, принялась подбирать осколки. 
— Оставьте, мисс! — рассержено прикрикнул Коннор. — Только порезов вам сейчас не хватало! 
— Да, да, хорошо… — пробормотала Лиззи, села и схватилась за голову. Отворилась дверь. 
— Так-так-так. А это, как я полагаю, и есть мисс Бодин, — послышался звонкий голос. 
Лиззи выпрямилась, встретилась взглядом с вошедшим и непонимающе моргнула. Светло-серые глаза стюарда пристально на неё смотрели. Тонкие губы изогнулись в приветственной улыбке. — Джим Фостер. 
— Добрый день, сэр. — Руки всё ещё тряслись, но отдавая дань вежливости, она нашла в себе силы поприветствовать вошедшего. 
— Ну-с? Что скажете, Джим? — Коннор выжидающе на него смотрел. Сцепив руки за спиной, стюард повернулся к нему. Уголок его губ дёрнулся вверх. 
— Можно отпускать. Будь это мисс Темпл, она бы уже сто раз нашла способ убедить вас на ходу изменить решение. Если вам нужны ещё какие доказательства, извольте. Встаньте, мисс! 
Лиззи послушно поднялась со стула, подивившись командному тону. Неужели этот человек и впрямь работает стюардом на судне? С его манерой говорения впору приказы отдавать. Да и Коннор с полицейским будто бы ждали его появления… 
И тут до неё дошло! Это же тот самый стюард или «расследователь», о котором говорили мальчишки на палубе! При воспоминании о тех детях сердце подскочило к горлу. Давно ли они с Брайдом, смеясь, играли в снежки? Тело всё ещё горело от его прикосновений. Хотя бы ради него она должна выбраться отсюда, в конце-то концов, пока мисс Темпл… О Боже! Её Гарри! Прежде чем она успела подумать, слова полились сами собой. 
— Прошу вас… выпустите меня, выпустите… я очень прошу! — Она молитвенно сложила руки. — Пока она не причинила вреда моим близким. Можете запереть меня вместе с ней, просто, пожалуйста, скажите им, что она — не я! Слёзы брызнули из глаз. 
— Воды? — Полицейский тут же поднялся наполнить новый стакан. Стюард осмотрел её наряд и, они с Коннором переглянулись. 
— Её платье. Коннор, взгляните на воротник. 
Лиззи обдало жаром, и она схватилась за горло. Неужели так заметно? След от поцелуя теперь, наверное, не скоро сойдёт, и при других обстоятельствах, хотя ей стыдно было признаться в этом даже себе, её бы это ничуть не смутило… 
— Там пятно от чая, — продолжил Фостер, ничуть не удивлённый её жестом. 
Фух! Не заметили! Кожу в том месте жгло точно огнём. 
— Сэр, но как, откуда, я не п-проливала чай! Я ничего не проливала! — У неё зуб за зуб не заходил, и последние два слова она проглотила. 
— Не вы. Мисс Бэйли. 
Этот лаконичный ответ удивил её. 
— Седьмой офицер? — нахмурившись спросил Коннор. 
— Да. По её словам, они с мисс Аллен… — Фостер чуть запнулся, — нашли мисс Бодин в каюте. Она была без сознания, а при Эстер был термос с остывшим чаем. Она плеснула ей в лицо, и на воротнике остались разводы. Мисс Бодин, не бойтесь, уберите руки от шеи. 
Качая головой, полицейский подал ей воды. — И под микроскопом не разглядишь! — Спасибо. Спасибо большое. — Лиззи осушила стакан и вытерла губы рукавом. — Так, значит, Эстер… мисс Бэйли знает, что нас двое? — спросила она, даже не пытаясь скрыть радость в голосе. 
— Да, мисс. 
В непроницаемом дотоле взгляде Коннора промелькнуло что-то похожее на беспокойство. 
Его начальник нахмурился. 
— Джим, не кажется ли вам, что не стоило вводить в курс дела посторонних? — нервно спросил полицейский, барабаня пальцами по листку на столе. Фостер скрестил руки на груди. 
— В нашем случае, чем больше людей мы сумеем привлечь на нашу сторону, тем лучше, — твёрдо сказал он. 
— Но почему нельзя прямо сейчас послать за мисс Темпл, а эту девушку отпустить? — недоуменно спросил Коннор. Фостер схватился обеими руками за край стола. 
— Потому как пока люди из окружения мисс Бодин принимают её за Лиззи, победа на её стороне, — спокойно объяснил он. 
Лиззи ойкнула и тут же отругала себя за детскую реакцию. 
— Что вы предлагаете? — осторожно спросил полицейский. 
Фостер обвёл присутствующих взглядом. 
— Я предлагаю устроить дамам очную ставку, на которой будут присутствовать по меньшей мере двое из нас, а также пара-тройка друзей мисс Бодин. До поры до времени останемся незамеченными, а когда одна из них покажет своё настоящее лицо, тут-то мы её и схватим! Коннор поджал губы. Его начальник присвистнул. — Хорошо сказано, но как это осуществить? 
Фостер посмотрел на Лиззи. Она вся съёжилась. «Ну же, расправь плечи! Никому из тех, кто за тебя стоит, сейчас не просто.» 
— Мисс Бодин, слушайте внимательно… 
Держать её здесь до ужина Фостер не видел смысла, и потому ей предстояло отсидеться в каюте Эстер — переодеться и перекусить, а к половине десятого в самый разгар трапезы подойти к обеденному салону и спрятаться за колонной… — Но тогда их будет сразу двое! — запротестовал полицейский. — Кто-нибудь обязательно заметит! 
— Никому не будет дела! — возразил следователь. 
Со своей стороны он пообещал во время ужина передать мисс «Бодин» записку, дабы уведомить её, что мисс «Темпл» сбежала и теперь ищет встречи с ней… 
— Уверен, она захочет её припугнуть, — заключил Фостер и с хитрой улыбкой добавил: — Если она по-прежнему желает выдавать себя за честную порядочную девушку, ей придётся незамедлительно обратиться к кому-либо из вас. Незамедлительно — иначе её действия вызовут подозрения. Как только она покинет салон, вы, Лиззи, выйдете из укрытия и по служебному трапу спуститесь в трюм, где мы будем вас обеих ждать. Как раз успеем спрятаться. Ни на секунду не сомневаюсь, она последует за вами и… 
— Мы не можем быть в этом уверены, — оборвал его Коннор. — Что если девочка пострадает? — одновременно с подчинённым спросил полицейский. Фостер помотал головой и пустился в объяснения. Разумеется, мисс Темпл последует за Лиззи! 
— Уверен, она пустит в ход грязный шантаж или ещё какую уловку, чтобы мисс Бодин сама попросила запереть себя где-нибудь и помалкивала до конца плавания… Но вреда ей она не причинит, поскольку от Лиззи требуется предстать вместо неё на суде… Мисс Бодин, всё ли вам ясно? Вы же понимаете, что раньше девяти, пока все не рассядутся, у обеденного салона вам появляться ну никак нельзя? Лиззи энергично закивала. А в голове крутилась лишь одна мысль. Если мисс Темпл с такой лёгкостью удалось заручиться доверием Жизель, не значит ли это, что и другие ей поверят? «Тогда я просто лягу где-нибудь и умру», — в отчаянии подумала она. «Не надо так, не надо!» 
— Ну тогда… — Полицейский сдвинул фуражку на лоб. — Слово за вами, мисс Бодин! 
Лиззи шагнула вперёд. 
— Я готова сделать всё, что нужно… — она глубоко вдохнула, — здесь слишком много близких мне людей, и я беспокоюсь за них… и за себя тоже… но мне не страшно! — Лиззи вскинула подбородок в надежде придать своим словам вес. Руки сжались в кулаки. 
«Ага, не страшно!» 
— Вот и славно, — улыбнулся Фостер, потирая руки. — Вам совершенно нечего опасаться, мисс. Главное, не покидайте каюту мисс Бэйли раньше назначенного срока. Если возникнут сдвиги по времени, сообщу в письме: просуну под дверь. 
Полицейский, казалось, расслабился, в отличие от Коннора, который о чём-то размышлял, поджав губы. 
Фостер вздохнул. 
— Будь моя воля, спрятал бы её в какой-нибудь звуконепроницаемой кабине где-нибудь в радиорубке. 
О Боже! Колени подкосились. Лиззи рухнула на стул как подкошенная и в попытке усмирить биение сердца прижала руку к груди. 
— Вы меня поняли, мисс, — серьёзным тоном подытожил Фостер. — Ваша безопасность в ваших руках. Следуйте указаниям, и ручаюсь, всё сложится как надо!.. 
Лиззи тяжело дышала. 
— Сэр… пообещайте мне только, что она не пострадает. Пожалуйста! Нечестно ведь так… Я за то, чтобы действовать в открытую!.. 
— Увы, но тогда я не ручаюсь ни за ваше спасение, ни за спасение ваших близких, — мягко сказал Фостер. — Вы справитесь, Лиззи, но всё же будьте осторожны. 
* * *
— Да ла-адно тебе! Какие мы нежные! Твой старик… дед, я хотел сказать, не против что мы с тобой здесь сидим! Расслабься, Лулу. — Лениво раскинувшись на диване, Шон выпустил клуб дыма. Букер сидел напротив и что-то черкал в блокноте. Жизель стояла подле, облокотившись на спинку его стула. Места за столом было предостаточно, но ей не хотелось садиться. 
Богатством отделки курительный салон не уступал библиотеке. Электрические отблески от витражей и хрустальных люстр, сливаясь в единый поток света, стекали по украшенным резьбой стенам на узорчатый линолеум. Красные и синие полоски, как ни странно, хорошо гармонировали с зелёной обивкой диванов и кресел. Почётное место по центру занимал мраморный камин. Помещение казалось вполне себе уютным, однако дамы сюда заглядывали крайне редко. 
Луиза стыдливо хихикнула и прижалась к Шону, с уважением глядя на него. Даже не верилось, что та же девушка всего день назад яростно отстаивала честь Фэй, и надо сказать успешно с этим справилась. Флоренция и миссис Таннен при встрече с Лиззи и Жизель в коридоре немедля развернулись. Препроводив Лиззи в медпункт, Жизель, пошла в курительную, где её ждали Букер, Шон и мисс Морган. 
— Мисс Бодин к нам не присоединится, я так полагаю? — спросил Шон, тасуя колоду. 
Жизель пожала плечами. 
— Вообще она хотела. Сказала, посмотрит. Всё-таки с мигренью шутки плохи. 
— Ну да. От мигрени иногда такие метаморфозы случаются! — ухмыльнулся Шон. 
Жизель выразительно на него посмотрела. Разумеется, он не станет развивать тему с похищением жемчужины и двойником Лиззи в присутствии своей «Лулу», но лишний раз напомнить ему об осторожности не помешает. Кстати! Надо будет спросить у «стюарда», удалось ли им выяснить у мисс Темпл, где она прячет украденную драгоценность… Переведя взгляд с Шона на Жизель, Луиза наморщила носик. 
— Если она вздумает присоединиться к нам, я уйду! 
Жизель вздохнула. Не скажешь же прямым текстом, что у Лиззи объявился злобный двойник! Хорошая актриса, эта мисс Темпл. Жизель кольнуло беспокойство. Что если ей удастся переубедить полицию?.. 
Букер накрыл лежащую на плече руку своей, и Жизель наклонилась поцеловать его в голову. 
— Вон и Билл! — сказала вдруг Луиза. 
— И наш драгоценный сноб, — сквозь зубы процедил Букер, глядя на компаньона Билла Таннена. А ведь Букер и Каллум дружили до того самого момента, как Локерби выставил Эстер на посмешище за ужином. Букер потребовал, чтобы Каллум принёс ей извинения, и хотя они по-прежнему здоровались и иногда даже беседовали, после случая с Эстер и Брайдом у Букера язык не поворачивался назвать Локерби другом. 
Каллум находился в мрачном расположении духа и натянуто им улыбнулся. Вошедший следом полковник Грейси вежливо их поприветствовал, а Билл Таннен изъявил желание к ним присоединиться и примостился по другую руку от Луизы. — Давайте, может, партию? — предложил Билл. — Дамы могут понаблюдать за игрой. 
Букер ответил улыбкой. 
— После ужина мы с Шоном точно пас, а пока у нас свободное время, так что я не против! 
— Я всегда за. Ну что? В бридж? — Шон положил колоду на стол. 
— Нужен четвёртый игрок, — заметил Букер. 
— Может, Каллума позовём? — насмешливо предложил Шон. 
— Он своей кислой миной испортит нам весь вечер, — не согласился Билл. 
Луиза не сдержала смешка. Шон ухмыльнулся ей в ответ. 
— Тогда, может, радиста? Там как раз и Фэй подошла. Ей тоже будет интересно на это посмотреть. А какая игра без четвёртого игрока? Эй!.. Как там тебя?.. Как его там? Брайд? 
Жизель обернулась и увидела Гарольда Брайда, который передавал телеграмму полковнику Грейси. 
Демонстративно не глядя на жениха, Фэй прошла мимо Каллума, и сияя улыбкой, подошла к их столику. Локерби сверлил её злым взглядом. 
— Сейчас Брайда приведу. — С этими словами Букер встал из-за стола. 
— Сыграть с радистом… Это будет забавно, — ухмыльнулся Шон. Живо представив себе выражение укора на лице Лиззи, будь она сейчас здесь, Жизель покачала головой. 
— Может, он неплох. Кто знает? — нараспев протянула Фэй. — Смотря в чём, — хмыкнул Шон. Жизель закусила губу и слегка нахмурилась. И надо же Шону с Лиззи, то есть, Элеонорой смущать Фэй при всех! 
Букер подвёл Брайда к столу. 
— Всего одну партию, а потом отказывайтесь, сколько хотите! У нас как раз одного человека не хватает. 
— Что у тебя с лицом? — полюбопытствовал Шон, намекая на след от раны на виске. 
— Это… это производственная травма! — поспешно ответил Брайд и вежливо поприветствовав собравшихся, сел рядом с Букером. 
— Все настоящие мужчины играют в бридж, мистер Брайд. — Шон ухмыльнулся. — А потом сыграем против девушек. Билл подхватил его шутку. 
— Для того, чтобы сыграть против девушек, нам ещё одна нужна! 
— Мисс Бодин, скоро должна подойти. Она, кстати, в картишки любит перекинуться. Редко, но бывает. 
Жизель изо всех сил вцепилась в подлокотники кресла. Что Шон опять несёт? При упоминании этого имени Фэй и Луиза переглянулись. На их лицах была написана неприязнь. 
Лёгкий шок на лице Брайда сменился умилённым выражением. Хотя чему тут умиляться? Нельзя было не заметить, что он весь вечер сиял. Не иначе, как Фэй так на него действует… 
— Ну что, начнём? Тогда мы с Биллом — Восток-Запад, а Букер с Брайдом — Север-Юг, — распределил Шон, потирая руки. — Поехали! 
Жизель следила не столько за игрой, сколько за реакцией игроков, пытаясь уловить знаки внимания со стороны Брайда по отношению к Фэй. Но радист растерянно смотрел на карты. По его словам, в бридж ему доводилось играть всего один раз несколько лет назад. Он непрерывно теребил замявшийся уголок воротничка. Шея Брайда пестрела следами от поцелуев, и Жизель подивилась про себя горячности натуры Фэй. И как это, интересно, Шон смог воздержаться от комментариев? Впрочем, он их всегда вворачивает в самый неподходящий момент, который, видимо, ещё не настал… Не понравилось Жизель и то, как смотрел на радиста Каллум. Из обрывка его диалога с дядей Билла ей удалось понять, что тот признал в Брайде юношу, который спас Фэй жизнь, но, к счастью, Слейту пока не удалось застать их вдвоём… Игра между тем принимала интересный оборот. 
Если поначалу лидировали Билл с Шоном, то теперь Брайд с Букером заметно вырывались вперёд. 
— К чёрту такую игру! — вскричал Шон, в неверии глядя на карты. 
— Проигрывать надо уметь, приятель. — Добродушно посмеиваясь, Букер хлопнул его по плечу. Жизель чмокнула архитектора в щёку и пожала руку Брайду. Радист оглядывался по сторонам, точно высматривая кого-то. Фэй всунула ему в руку записку. Ловко, однако. Каллум ничего не заметил. Однако вместо того, чтобы обрадоваться, Брайд как-то погрустнел. 
— Ну что, к ужину звонят! Тогда переодеваемся и идём! — Билл поднялся, убирая портсигар в карман. 
Брайд умчался. Жизель перевела взгляд на Фэй, но мисс Харлоу была слишком занята беседой с подругой. Каллум подошёл к ним, что-то сказал и подал Фэй руку. Испепеляя его взглядом, мисс Харлоу кивнула. 
— Твоё поведение недопустимо, — прошипел Каллум. 
— Ты же хотел, чтобы я всегда была у тебя на виду? Тебе не на что жаловаться, — тихо отозвалась Фэй. 
Жизель вышла за ними следом. Главное, что мисс Харлоу нашла счастье на этом корабле, как и было задумано. Самое время переодеться к ужину и узнать, как там Лиззи. 
* * *
В установленное время Лиззи, наконец-то, смогла покинуть офис и теперь шла по коридору, не переставая удивляться лабиринтам Титаника. Коридор, устланный мягким ковром, был практически пуст. Никого из знакомых она так и не встретила. Оставалось самое сложное: проскочить незамеченной мимо главной лестницы и у лифта свернуть. Лиззи ускорила шаг, но на подходе к лестнице вынуждена была спрятаться за углом, чтобы пропустить вереницу дам и кавалеров, в числе которых оказались Каллум Локерби под руку с Фэй. Глядя на её бледное личико, Лиззи испытала потребность кинуться к ней и попросить прощения за что бы то ни было. После вчерашней ночи в её душе просто не осталось места сомнениям. Как только Локерби и компания скрылись из виду, Лиззи быстро свернула влево и, то и дело оборачиваясь, поспешила дальше. 
— Хорошо, что ты снова с нами, а то я перепугалась. Букер с Шоном, правда, задерживаются. 
Заслышав голос Жизель, Лиззи так и подскочила и быстро свернула за угол, искренне надеясь, что мисс Бомонт сразу проследует к лестнице. 
— Ну, я чувствую себя гораздо лучше. Спасибо, что выручила! Хотя я до сих пор не знаю, чего ожидать, — её голосом сказала другая девушка. 
Лиззи прижалась затылком к стене и прикрыла глаза. «Это сон… Это просто сон». Она выглянула из-за угла. Жизель и Элеонора стояли у подножья лестницы. На мисс Темпл было бордовое платье, какое имелось и в её гардеробе. Тёмные волосы были убраны наверх один в один как у неё. 
— Жизель, Жизель… — в отчаянии зашептала Лиззи. — Ну не я же это, не я! Однако Элеонора делала всё возможное, чтобы это утверждение опровергнуть. Энергично жестикулируя, она рассказывала, как перепугалась, когда к ней в комнату пришла та женщина; как переживала за Жизель и остальных, и как переволновалась в офисе. 
— Но главное, что тебя отпустили, Жизель, понимаешь? — С этими словами она обняла мисс Бомонт. 
Пора. Пока они не смотрят. Лиззи вышла было из-за угла. Жизель заговорила. 
— Жалко, тебя не было с нами на бридже. Букер позвал Брайда, и они с ним обыграли Шона. 
Если бы не ответная реплика Элеоноры, Лиззи, быть может, всё же скрылась в нужном направлении, но тут мисс Темпл обрадованно ахнула. 
— Брайд молодец! Он… он… Жизель, ты только не подумай про меня ничего… — Она отстранилась, поправляя чёлку. Лиззи застыла. Ноги точно приросли к месту. 
— Я хочу забежать к радистам, Жизель… ты же помнишь, я отдала ему листочек с координатами? Я бы хотела попросить его обратно, если он у него сохранился… 
Элеонора резко повернула голову. Лиззи не мешкая нырнула за угол и вжалась в стену. На лбу выступили капельки пота. Нельзя допустить, чтобы мисс Темпл встретилась с Брайдом! Нельзя!.. 
Элеонора вскрикнула. 
— Что с тобой? — спросила встревоженная мисс Бомонт. 
— Мне показалось… будто я видела… а в общем, неважно. 
Наконец, послышался скрежет лифта, и холл наполнился мужскими голосами. Букер, Шон и Билл Таннен поприветствовали «Лиззи» и Жизель, и вся компания устремилась в залу. 
* * *
Лиззи сломя голову неслась по служебному коридору. Скорее. Скорее бы добраться до каюты Эстер, переодеться и не теряя времени найти Гарри! А потом сразу в обеденный салон. И плевать на все договорённости! Она верила в успех. Она приложит все усилия и сделает всё как сказал Фостер, но что если Элеоноре вздумается наведаться в рубку или ещё куда, скажем, во время ужина? Она сама никогда не засиживалась за столом, а мисс Темпл откуда-то было известно о них абсолютно всё! Элеонора переняла её привычки, манеры, интонации, но Брайда она не получит! Ни за что! Никогда! 
Перескочив через несколько ступенек, Лиззи в замешательстве остановилась. Фостер говорил, что каюта Эстер расположена рядом с душевой, а вот ближе к трапу или наоборот Лиззи не могла вспомнить. На адреналине она домчалась до конца коридора и уже была готова дёрнуть за ручку крайней каюты, но что если она ошиблась? «Тогда просто скажешь, что заблудилась!» Внезапно она замерла. По трапу кто-то спускался. Лиззи взглянула на свои трясущиеся руки и перевела взгляд на дверь. 
— Лиззи! — радостный оклик привёл её в чувство. Сердце подскочило. Не может быть! В мгновение ока Лиззи пересекла коридор и бросилась Брайду на шею. 
— Господи! А я как раз собиралась тебя искать, — обрадованно зашептала она, перебирая его волосы. 
— Я так хотел… т-так хотел увидеть тебя! С трудом сдерживая слёзы, Лиззи чуть отстранилась. Брайд взволнованно на неё смотрел. 
— Пришёл передать записку тому офицеру, помнишь? Там на игре… мне сказали, ты придёшь… — заговорил он, проглатывая окончания. — Лиззи, в-всё ли хорошо?.. После… после вчерашнего? 
Когда до неё дошло, о чём он спрашивает, сердце сладко сжалось, а по телу пробежал ток. — Конечно, Гарри, конечно! Это было замечательно!.. 
Брайд выдохнул. Его лицо озарила счастливая улыбка. 
— О Боже! Лиззи… 
Он потянулся к ней за поцелуем, и Лиззи незамедлительно припала губами к его губам, откликаясь каждой клеточкой тела на его касания… За спиной раздались какие-то голоса. По трапу спускались двое. Лиззи отступила и, не в силах совладать с бешеным сердцебиением, беспомощно огляделась. Брайд пытался выровнять дыхание. Взгляд радиста упал на дверь душевой. Ничего другого ему тоже, видимо, в голову не пришло, и взявшись за руки, они забежали внутрь. Светлое маленькое помещение, покрытое белым кафелем, сияло чистотой. Опершись руками о раковину, Лиззи посмотрела в зеркало. Несмотря на всё, через что ей только ещё предстояло пройти, её глаза лучились светом. На щеках Брайда горел румянец. Встретившись с ним взглядом, она повернулась, облокотилась спиной о раковину и за руки привлекла его к себе. 
Оба дрожали. 
— Лиззи, хотел сказать… — Брайд умоляюще на неё смотрел. — Хотел сказать… я знаю, знаю, это невозможно, но… но если когда-нибудь — не сейчас, просто когда-нибудь — ты согласишься з-за меня… я… я найду вторую работу… я всё для нас сделаю! 
Что он такое говорит?! Слова Брайда болью отозвались в её сердце. Имеет ли она право так его обманывать? 
— Да, — чуть слышно прошептала Лиззи, горячо обнимая его. — Да! 
Слёзы заструились из глаз, а время будто застыло. Брайд прижался мокрой щекой к её щеке. 
Она ведь хотела предупредить его! Однако слова так и не шли с языка. Лиззи положила голову ему на плечо, крепче обвивая руками шею и всхлипнула. Брайд шмыгнул носом. 
— Хей… Лиззи, ты чего? 
От этих его слов по телу пробежал ток. Ну кто ещё, кроме него, её успокоит? В одно прекрасное утро она проснётся. Но не на борту Титаника, а в своей каюте на борту Королевы Марии, и что тогда? Время летит быстро… 
Который сейчас час? Её пробрал озноб. 
— Гарри… — Лиззи вскинула голову и взяла его руку в свои. — Гарри, я так не могу! Я так боюсь! Я боюсь за тебя, Гарри. Я должна была сразу сказать… 
Брайд, вероятно, подумал про Каллума и Слейта и улыбнувшись, провёл большим пальцем по её щеке. 
— Не бойся, Лиззи. Всё будет в порядке! Ну же… На крайний случай предложу им сыграть в бридж!.. 
— Гарри… мне кажется, я схожу с ума! 
— Куда ты, туда и я! — Брайд взял её лицо в ладони и потёрся носом о её нос. Лиззи чмокнула его в губы и, не удержавшись, углубила поцелуй. Неизвестно, сколько прошло времени, прежде чем они смогли оторваться друг от друга. Брайд отвёл прядь волос с её лба и неожиданно совсем по-детски улыбнулся. 
— Ну вот. Теперь и мы прячемся. Лиззи… п-почему ты здесь? — с трудом переводя дыхание, спросил он. 
«Скажи же ему!» 
— Гарри, тут на корабле… — начала она, всё ещё поглаживая его шею и прижимаясь к нему всем телом. 
Дверь резко распахнулась. 
— Так, так, так! И что это мы тут делаем? 
Лиззи с Брайдом отскочили друг от друга. Высокий широкоплечий мужчина в офицерской форме с любопытством их разглядывал. Судя по ухмылке сложившаяся ситуация его забавляла. 
— Мистер Брайд, вас ищет мистер Лоу, — весело сообщил он. 
Лиззи содрогнулась. Но вовсе не от слов офицера. В человеке за его спиной она признала Коннора. 
* * *
— …у мисс Харлоу в июне свадьба, — сказала Луиза. Пересилив себя, она всё же согласилась сесть за один с Лиззи стол. Причина столь неожиданно принятого решения в лице Шона сидела подле неё и с ухмылкой прислушивалась к дамским разговорам. 
— Мне кажется, мистер Локерби упоминал Сан-Франциско, — с улыбкой заметила Элизабет Аллен, отставляя тарелку с бульоном. Мисс Аллен за весь вечер едва притронулась к кушаньям, в отличие от них с Лиззи… 
Жизель уже не помнила, когда ей в последний раз доводилось есть с таким аппетитом. В этот раз она задалась целью попробовать чуть ли не всё, что было в поле зрения, смело экспериментируя с гарнирами из риса, моркови в сливочном соусе, зелёного горошка и молодого картофеля. 
Мисс Бодин вела себя чуть более сдержанно. Бедняжка! Всё ещё в себя не придёт после пережитого… 
— Что-то виновницы торжества нигде не видно! — Обсудив с Шоном и Букером стратегию игры в покер, полковник Грейси присоединился к общей беседе. Все взгляды устремились на соседний стол, за которым среди прочих разместились Таннены, Флоренция и Каллум Локерби. Жизель поискала глазами Фэй, но её и впрямь нигде не было. 
— Полагаю, мистер Морган, и Луиза нашла на Титанике своё счастье? — лукаво улыбаясь, спросила Молли. 
— Это уж она сама решит, — надменно ответил почтенный господин. 
Дедушка Луизы, благоволил Шону, а вот Билла Таннена — не слишком жаловал. Не испытывай мистер Морган, как и Луиза, расположения к мистеру Сандерсу, ни за что бы не сел за один стол с Букером Бэйли. 
— Чему быть, того не миновать, — серьёзно заметила Молли. Чему быть… Жизель накрыла руку Букера своей. Архитектор ответил ей улыбкой. 
Настала очередь седьмой смены блюд. 
— Мисс Бодин, это вам. Просили передать! 
— А? Спасибо… Что это? — Лиззи с изумлением взирала на поданную официантом записку, затем со странной улыбкой посмотрела на Жизель и быстро развернула послание. Жизель улыбнулась в ответ. Хорошо, что Шон и остальные отвлеклись на заказы, не то расспросов было бы не избежать. Но что если это письмо из офиса?.. 
Лицо мисс Бодин выразило испуг. 
— Жизель, — сдавленно прошептала она, и опершись локтем о стол, подперла лоб рукой. — Это, это… 
— Лиззи? В чём дело? 
Жизель нахмурилась. В голову закралось предположение. Но ведь следователь не настолько глуп, чтобы позволить мисс Темпл обвести их всех вокруг пальца?! Хотя по сути это они вмешались в ход истории, и кто знает, должны ли её были схватить? 
— Мне просто… мне просто показалось… Тогда у лифта… я видела её. Эту… — Она осеклась. — В записке меня просят быть осторожнее, только и всего. Прости, что напугала тебя! — Лиззи попыталась улыбнуться, но в глазах всё ещё плясали искорки страха со смесью досады. 
Нашла время геройствовать! 
— Лиззи, ты ведь понимаешь, что из-за неё не только ты можешь пострадать? — зашептала Жизель ей на ухо. — Что именно тебе написали? 
— То, что я сказала, — тихо ответила Лиззи, переводя взгляд на вход. 
Переговорив со знакомой, бабуля Морган вернулась за стол. Её супруг заметно оживился. 
— И года не прошло, Амалия! — поддразнил он, качая головой. Госпожа Морган ничего не ответила. Поджав губы, она смотрела, как суетятся официанты за соседними столами. 
— У служащих на этом корабле серьёзные проблемы с дисциплиной, — резюмировала она. 
Мистер Морган помрачнел. 
— Вернее не скажешь. 
— А, по-моему, сервис великолепен, — не согласилась Молли. 
— Что могло навести вас на эту мысль, дорогая Амалия? — в унисон с ней спросила удивлённая мисс Аллен. 
Миссис Морган наклонилась к ней. 
— Одного из радистов застали в душевой с пассажиркой первого класса! 
— Да ладно. — Лицо Шона расплылось в ухмылке. Жизель прокашлялась. Только бы никто из них не вздумал связать пикантную новость с отсутствием Фэй! 
— Того, который был сегодня в курительной? — спросил зачем-то полковник Грейси. 
Молли улыбнулась. 
— Молодость есть молодость. С кем же это его застали? 
— Миссис Браун! — Возмущению Амалии не было предела. — Как вы можете так говорить? И она… Это же просто неприлично! С радистом! В душевой! Позор. 
Жизель хотела заметить, что хотя такое поведение и недопустимо, но всё же личная жизнь экипажа в нерабочие часы уставами не регламентируется, но тут Лиззи заговорила. 
— Мне нужно выйти! — Она стремительно поднялась и смяла листок. 
— Лиззи! — Мисс Бодин, вам не здоровится? — обеспокоенно спросила мисс Аллен. 
— Со мной… со мной всё в порядке, — заверила мисс Бодин, буравя взглядом вход. — Скоро буду! 
* * *
Мисс Темпл тенью следовала за ней. Даже не оборачиваясь, Лиззи ощущала на себе её взгляд. Быстрее бы уже добраться до трюма! Вопреки всем предостережениям она страстно желала встретить в пустынном коридоре хоть кого-нибудь или, махнув на всё рукой, примчаться к Брайду и выплакаться. Он бы пожалел её… 
Встреча с ним придала ей сил, и вместе с тем затуманила рассудок. Сердце не переставало бешено отбивать ритм с того самого момента, как оторвавшись от его губ, она прижала голову Брайда к плечу, чтобы ощутить его дыхание на своей шее. «Не успела! Не успела рассказать…» 
Коннор, к счастью, сделал вид, что не знает её, и пока, всё шло как по маслу, если данное изречение вообще применимо к её ситуации! 
Сменив яблочно-зелёное платье на жемчужно-серое, в назначенное время она подошла к обеденному салону, и, как только Элеонора поднялась из-за стола, вышла из-за колонны. Их взгляды встретились на одно лишь мгновение, и Лиззи бросилась наутёк… 
Ну наконец-то они у трапа! Нелёгкий им предстоит разговор. Следователь же предупредил, что для начала мисс Темпл должна себя выдать. «Чем меньше вы будете с ней пререкаться, тем быстрее это произойдёт». Она и не собиралась пререкаться! О чём им вообще говорить?.. Хотя как знать, что думает обо всём этом сама Элеонора, следуя за ней по пятам? Какие мысли роятся в её голове? 
Как только они спустились, Элеонора нагнала её. 
Дверь в трюм была приоткрыта, и Лиззи буквально втолкнули внутрь. 
— Ну и? — грубо потребовала мисс Темпл, разворачивая её лицом к себе. 
— Не трогай меня! — Лиззи отшатнулась. Элеонора усмехнулась, затем напустила на лицо серьёзно-вдумчивое выражение и, приоткрыв рот, принялась поправлять чёлку. Лиззи мороз продрал по коже. Это было всё равно, что смотреться в зеркало… 
Когда-то она посещала театральный кружок, и одним из упражнений было «отзеркаливание» движений напарника. «Запомните, каждая мелочь имеет значение. Если ваше отражение начнёт делать всё, что взбредёт в голову, вы же с ума сойдёте!» 
Никогда она ещё не была так к этому близка, как сейчас. 
— Может, уже перестанешь таращиться на меня с открытым ртом? Сама уберёшься с дороги или тебе помочь? Почему бы тебе не отсидеться в офисе под охраной? Поверь, так будет лучше для всех. — Голос Элеоноры звучал так словно они обсуждала погоду. Поправив и без того отлаженный воротник, она скрестила руки на груди и выжидающе на неё посмотрела. 
Лиззи подалась вперёд. 
— Послушай! Как можно… Как можно так? Если ты так смело сыплешь угрозами, почему бы тебе не набраться смелости и не рассказать всем, как оно всё есть на самом деле? Ты хоть понимаешь, насколько низко поступаешь? Мне стыдно, стыдно быть настолько похожей на тебя! — Эти слова Лиззи выкрикнула без всякой задней мысли. Просто выкрикнула первое, что пришло в голову. 
Губы Элеоноры растянулись в улыбке, но в глазах плескалась угроза. Лиззи попятилась. Не такой реакции она ожидала. Фостер, видимо, прирождённый психолог, раз сумел предвидеть, что Элеонора захочет с ней поговорить, но… где же он сам? Уже по первой реплике можно было определить, кто из них кто. Неужели она что-то напутала со временем, и теперь она один на один с Элеонорой?.. 
За коробками послышался шорох. Мисс Темпл, как ей хотелось надеяться, ничего не слышала. 
— Откуда ты всё знаешь?.. 
— Твоя подружка ведёт дневник, а ты… Ты — дура Лиззи, — с улыбкой протянула мисс Темпл, поигрывая перчаткой. — Такая вся из себя правильная, аж тошно. Неудивительно, что тобой пользуются! 
Скажи ей кто такое пару-тройку месяцев назад, и от этих слов ей бы сделалось больно и страшно, но теперь… Почему её должно волновать мнение такого человека как Элеонора? 
Лиззи помотала головой. Главное, что Фостер и остальные уже здесь. Она подняла глаза на мисс Темпл. 
— А знаешь, мы чем-то с тобой похожи. Изнутри, я имею в виду. Теперь я вижу, что и у тебя в себя веры нет. Но только… я свободна. И сознательно делаю выбор, как вести себя, с кем общаться и кого любить, а ты как в клетке, понимаешь? И я… я не идеальна! Далеко причём. Да, я хочу быть лучше, чем есть, но не ради других. Ради себя. Я злюсь, обижаюсь. Мне сложно довериться… потому что то, что ты сказала обо мне… я и сама так иногда думаю. Ругаю себя за бездействие… 
«Боже! Зачем я распинаюсь перед ней?» 
Элеонора, видимо, ожидавшая всего, кроме этой лекции по психологии, вскинула брови. 
— Ты вообще соображаешь, что несёшь? 
Она обошла вокруг неё и поцокала языком. — Выбрось всю ту чушь из головы. Будь умницей и помалкивай, Лиззи, не то я мигом найду на них управу, да так, что не скоро оклемаются. 
Слова произнесённые размеренным тягучим голосом отдались болью в висках. 
— Слушай. Они не причём, и я согласна на твои условия, — жестикулируя, начала Лиззи — Когда… если нас здесь найдут, я не буду слишком упорствовать, но при одном условии! Это никак не должно коснуться мисс Бомонт. Она ни при чём! Ни при чём… Я согласна предстать на суде, слышишь? Согласна! Но только если с Жизель всё будет в порядке. Только так! 
Как будто у неё был выбор! О Брайде она не стала и заикаться. У неё ещё оставалась надежда, что мисс Темпл ничего не знает о их связи… 
Элеонора прищурилась. 
— Я вроде никаких условий ещё не выдвигала, а ты… Как-то ты слишком скоро согласилась… А ну-ка! — Одной рукой она вдруг резко схватила её за локоть, другой сорвала с неё шарфик, позаимствованный у Эстер. 
— Что ты делаешь? — вскричала Лиззи, инстинктивно касаясь пальцами шеи. Но было поздно. Она попыталась вырваться, но Элеонора вцепилась в неё железной хваткой. 
— А ты у нас знатная ханжа! Ух! Кстати, не ты ли сегодня развлекалась в душевой? С этим, как его… Жарко у вас было, однако. — Мисс Темпл поцокала языком. — Вынуждаешь меня принять меры, Лиззи. С такими-то пятнами на шее. Где я тебе их возьму? Ведь теперь я — это ты, скажешь нет? Что интересно ты успела рассказать своему мальчику? — Элеонора бросила шарфик на пол. 
Лиззи прошиб холодный пот. 
— Оставь! Оставь нас всех в покое! Я не такая, не такая!.. — Ей удалось вырваться. 
Элеонора рассмеялась. 
— А какая ты? Та ещё … ! На четвёртый день знакомства прыгать в койку, и будешь утверждать, что не такая? 
— Да что ты вообще обо мне знаешь? — выкрикнула Лиззи сквозь слёзы. У неё окончательно сдали нервы. Не дыша она смотрела на груду коробок в углу. 
Какие ещё доказательства нужны Фостеру и Жизель?! Странно это всё! Но… Если бы они действительно были здесь, уже давно бы себя обнаружили, а значит… 
За дверью послышались голоса. Элеонора вдруг вскрикнула, пошатнулась и упала. 
— Мне… мне плохо… — прошептала она, хватаясь за сердце. 
— О Господи, — пробормотала Лиззи. Что если мисс Темпл просто себя не контролирует? Что если она безумна?.. — Вставай же! — Лиззи протянула ей руку. В этот момент распахнулась дверь, и на пороге возникли Фостер, Жизель, Букер и Шон, а из-за угла вылетел Коннор. Ну слава Богу! Колени подкосились, и Лиззи сама чуть не рухнула рядом с мисс Темпл. 
— Мисс Бодин! — вскричал Коннор, опускаясь на корточки возле Элеоноры. 
Сердце пропустило удар. 
— Что? Что вы говорите? — почти беззвучно пролепетала Лиззи. 
— Мы ошиблись, Фостер! — твёрдо сказал помощник полицейского, помогая Элеоноре подняться. — Она обвела нас вокруг пальца! — сказал он, показывая на Лиззи. 
— Нет! — Лиззи прижала руки к груди. — Вы же были здесь… я вас прошу, скажите же им. Вы же слышали! 
Во взгляде Фостера читалось недоверие. Жизель смотрела на неё с неприязнью, Элеонора — с испугом. 
— Уверяю тебя, Джим, — с нажимом продолжал Коннор. — Она угрожала мисс Бодин, а теперь как и в прошлый раз пытается давить на жалость. Вон, смотри! 
Очередная уловка следствия, чтобы разоблачить Элеонору после?.. Хотя какое у неё теперь может быть «после»? Коннор сверлил её взглядом, поддерживая одной рукой Элеонору. На губах обоих рисовалась едва уловимая усмешка. Ноги отказались её держать, и, закрыв лицо руками, Лиззи опустилась прямо на холодный пол. 
* * *
— Не горячись. Всё разрешилось, Жизель. В конце концов, Фостер тоже человек! 
Жизель со вздохом покачала головой и облокотилась локтями о перила. 
— Я всё прекрасно понимаю, Букер! Но… как можно быть таким легковерным? У меня в голове не укладывается. Что такого она им наговорила, чтобы заставить усомниться в моих словах? Я знаю Лиззи лучше, чем они все вместе взятые! Лучше бы раскрутили её и расспросили о той жемчужине. 
Стоило ли затевать подобную аферу и подвергать их всех опасности? Она изначально не оценила задумку Фостера, и по дороге в трюм указала ему на то, что ответ на заданный ею вопрос могла знать лишь Лиззи. Фостер всё мотал головой, и вот домотался! Неубедительно звучали его слова при попытке воззвать к Коннору, чтобы прояснить, почему это вдруг настоящая мисс Бодин последовала за мисс Темпл. Записку, в котором её извещали о переносе встречи на более позднее время и просунули под дверь, Лиззи попросту не заметила! К счастью, Коннор всё же подошёл пораньше. «На всякий случай», — объяснил он. Лиззи всё поначалу отмалчивалась, а потом сдалась. По её словами мисс Темпл заглянула в залу и сделала ей знак рукой. Впутывать остальных Лиззи не хотелось. Мисс Темпл, как тогда, обвела всех безумными, полными слёз глазами, но на этот раз не особо сопротивлялась… 
Голос Букера вырвал её из размышлений. 
— Это они всегда успеют. К тебе у них претензий нет, и это главное! — Архитектор поцеловал её в голову, и Жизель погладила его по щеке. Эстер и Мёрдок с ухмылками на них поглядывали с мостика, но ей было всё равно. 
— Ты прав. Не будем больше поднимать эту тему. 
Букер склонился к ней и, обвив рукой её талию, прижался губами к её губам. Жизель обняла его за шею, отвечая на поцелуй. Сердце понеслось галопом, и в голове не осталось ни одной мысли, кроме как о горящих глазах Букера. Наверное, поэтому, когда раздался колокольный звон, она и не подумала отстраниться. Три удара в колокол… «Чему быть!..» Воздух прорезал знакомый возглас. 
Жизель разомкнула объятие. Они с Букером переглянулись, и не сговариваясь, посмотрели на мостик. Вцепившись обеими руками в перила, Эстер вглядывалась в черноту. 
— Три удара! Жизель… Неужели опять. Подожди, я сейчас! — С этими словами Букер бросился к сестре. Три удара… — Нет, — прошептала Жизель, не в силах тронуться с места. Из капитанской рубки выбежал Мёрдок. Громкий голос рассекал полуночную тишину. — Препятствие прямо по курсу! 
Жизель отшатнулась от бортика. Всего в нескольких метрах от них маячила прозрачная глыба айсберга…

Глава 13

Salvation 
— Мисс Темпл, вы будете отвечать? 
«Мисс Темпл… Мисс…» — шёпотом прокатилось по закоулкам подсознания. Лиззи сидела на самом краешке стула, прижимая руки, закованные в наручники, к груди и широко раскрытыми глазами смотрела в пол. Глухие рыдания душили её, заставляя всё тело содрогаться. Надежда, за которую она цеплялась рваными вдохами первые полчаса повторного своего заточения, таяла, пока не угасла совсем. 
Пол поплыл. Стул под ней покачивался на размытых линиях узора из геометрических фигур, напоминающих воронки. Лиззи не мигая вглядывалась в одну из них. Нырнуть бы туда и обо всём забыть! Да, именно забыть. В ней словно повернули выключатель. Малодушно признав своё поражение, она продолжала сидеть неподвижно, глядя стеклянными глазами в пол, в то время пока Элеонора крала её жизнь и мечты. Вздумай она взбунтоваться здесь и сейчас, мисс Темпл не составило бы никакого труда обернуть всё против неё же. Люди, окружавшие её, уже сделали свой выбор, приняв сторону Элеоноры. Страхи и тревоги выползли из закоулков подсознания и заполонили рассудок, не давая пробиться тем лучам света, что согревали на протяжении всего их пребывания на Титанике и дарили надежду на возвращение домой и спасение человеческих жизней. 
Внезапно пришедшая мысль парализовала её. Мало кто понял бы, что больше всего её пугала не череда предстоящих встреч с Элеонорой — бандиткой вооруженной до зубов самыми гнусными методами воздействия — а перспектива стать на неё похожей… Что если Элеонора превратилась в аморального человека, не справившись со своими глубинными страхами? И сама она так близка сейчас к этому состоянию! «Но ведь это зависит только от меня!..» Она не позволит чувствам, что тянут вниз, овладеть ей! 
Бывают ситуации и посложнее. Нет! Мир не ополчался против неё. Шон и Жизель слишком мало её знают, чтобы заметить разницу, и так же как она сама грезят возвращением в своё время. Элеонора обязательно выдаст себя, но даже если это произойдёт, лучшее, что можно будет сделать, это оказать ей помощь. «Лечить! Её надо лечить!», — с отчаянием подумала Лиззи. Её мутило. Пусть засосёт уже в одну из воронок! В обморок она никогда не падала, хотя сейчас всё бы отдала, чтобы потерять сознание. Сознание и память. А что если обман не раскроется? Что если мисс Темпл преуспеет, с успехом выдавая себя за Лиззи Бодин до самого прибытия в Нью-Йорк?.. «Нет! Пожалуйста, не-ет!» Упершись локтями в колени, Лиззи согнулась пополам. 
Сидеть бы так не вставая! Прохлада металла при его соприкосновении с пылающим жаром лбом, дарила облегчение. Металл! Лиззи вскинула голову, моргнула и в неверии посмотрела на дрожащие руки, развернув их ладонями вверх. Наручники! Её заковали в наручники! Элеонору бесспорно надо лечить, а остальных необходимо попытаться спасти, но кому она поможет, сидя в трюме?! 
— Так и будете молчать? — Послышался знакомый голос. Фостер внимательно смотрел на неё, чуть склонив голову в бок. Полицейский неодобрительно покачал головой. 
— Отпустите, — хрипло прошептала Лиззи. — Отпустите, отпустите! — Её голос сорвался на крик. Она вскочила. Фостер нахмурился. 
— И её отпустите! Это её жизнь. Пусть делает с ней, что хочет! Вылечите её… Спасите! Или оставьте в покое. Я боюсь за остальных, но я ей не судья… и помогать ловить кого-то я не стану больше! Просто в-выделите ей каюту! Пусть с ней побудет кто-нибудь, но не в наручники же… не в наручники… Отпустите, пожалуйста, отпустите! Отпустите! — Она задыхалась от слёз. От пережитого напряжения в голове звенело. Будто кто-то ударял молоточком по натянутым струнам внутри неё, и их перезвон отдавался раскатистым эхом в ушах. Похоже, на гонг… 
Отворилась дверь. При виде Коннора — единственного свидетеля её разговора с Элеонорой — Лиззи впала в ступор, оступилась и наткнувшись на стул, опустилась на него, не сводя глаз с вошедшего. 
— Упрямая леди нам попалась, — не без сомнения в голосе проворчал полицейский. 
— Сэр… — Она осеклась. Если несколько секунд назад у неё был шанс убедить его и следователя в своей невиновности, то появление помощника главы порядка лишило её и этой надежды. 
— Говорят впереди лёд, — отрывисто доложил Коннор. «Он не виноват! Не виноват, что мы так похожи… Лёд?!» — Но это невозможно! Как?.. Откуда лёд?.. О Боже… 
— Смею напомнить, мисс Темпл, что мы находимся посреди Атлантического океана, — сухо ответил Коннор, скользнув блёклыми глазами по её лицу. Фостер переглянулся с ним и строго посмотрел на Лиззи. Она зажмурилась, приложив ладони к вискам. 
— П-просто… просто выслушайте меня! Если только Титаник действительно столкнулся, надо начинать эвакуацию… Срочно! 
Её реплика осталась без ответа. 
— Пойду разузнаю, что стряслось. Присмотрите за ней. Не дайте обвести себя вокруг пальца или «эвакуироваться» раньше срока, — сказал Фостер. В коридоре раздались торопливые шаги. Послышался дверной скрип. 
— Сэр, доброго вечер… вечера. Только что передали. Радиограмма из Шербура, сэр. Она была с пометкой «важно» и мы… Лиззи! 
Сердце пропустило удар. Его голос! Это его голос… Но что он подумает теперь?.. Не успев придумать, что скажет ему, Лиззи вскинула голову и в испуге взглянула на Брайда. 
— Гарри!.. 
Слёзы ручьём хлынули из глаз. 
Он метнулся к ней, опустился на колени и взял её руки в свои. Ноющее покалывание в области запястья тут же ушло. Сердце колотилось о рёбра грудной клетки так, что больно стало дышать. Инстинктивно склонившись к нему, она коснулась лбом его лба. Но разве могло одно касание вместить всю палитру чувств: от стыда до бесконечной благодарности и нежности с примесью тревоги и страха за него?.. Айсберг стал реальностью, и отрицать очевидное было бесполезно. Она выпрямилась. 
— Пустите, пустите, пожалуйста, ей же… Её руки… Пожалуйста, пожалуйста! О Господи! Лиззи… Тшш… Сейчас-сейчас… — надрывался Брайд, по-прежнему стоя на коленях. 
В глазах зарябило. Комната приобрела размытые очертания. Да он же ратует за её спасение куда больше, чем сама она! Разве можно ей сидеть сложа руки, когда столько людей в опасности?! 
— До чего неразборчивы бывают молодые люди, — ироничным тоном сказал Коннор. — Однако вынужден разочаровать. Это не мисс Бодин. Отойдите от неё. 
Лиззи замотала головой. Брайд ни на секунду не усомнился, что её здесь появление — простое недоразумение! Он просто знал, что она ни за что не совершила бы ничего дурного, а даже если бы совершила по ошибке, принял бы её сторону, как сейчас. Неужели отнимут?.. Отнимут его у неё? 
— Гарри! — испуганно вскричала она, сжимая руку Брайда, и глядя в карие глаза, в которых отражались жалость и боль, зашептала: — Гарри… Гарри, ты только не волнуйся не волнуйся т-так… Ты ведь… Милый, ты же веришь мне? Веришь? Тут есть девушка… она похожа на меня… И все думают, что я — это не я! Ты ведь не думаешь? Ты ведь не думаешь так? А ещё айсберг… Тебе надо в шлюпку вместе со всеми! Я не должна… Я не могу тебя задерживать! Гарри, ты должен идти!.. 
Но получили ли радисты указания Смита? Нет. Слишком мало прошло времени, и он её не поймёт!.. 
— Лиззи… Снимите с неё эти штуки! Умоляю! П-пусть её освободят уже… Освободят её. Хорошая моя, хорошая… — Отчаявшись, Брайд положил голову ей на руки и прижался к ним губами. 
— Верно сказали, мисс. Идём-ка, сынок! Тебе действительно пора. 
Подошедший полицейский, крепко схватил Брайда за руку, явно намереваясь, проводить до двери. 
— Какое… мудрое решение, — любезным тоном сказал Коннор и посторонился, открывая проход к двери. 
— Не трогайте! — жалобно воскликнула Лиззи, вскакивая с места. До чего жалко она, должно быть, сейчас смотрится со стороны. Да разве же послушает её кто-нибудь?! Брайда уведут. Внушат, что она не настоящая… 
— Идём, идём. У тебя ещё работы много, — подгонял Брайда полицейский. 
— Но как же? Как же мисс Бодин? Лиззи! — Брайд вырвался и мгновение спустя был уже подле неё. 
— Да сколько раз можно повторять. Это не мисс Бодин! — прогремел вдруг Коннор, дотоле наблюдавший за ними со скептическим выражением на лице. 
— Гарри, пожалуйста… Только скажи, ты веришь мне? Хороший мой, скажи, что ты мне веришь! 
— Лиззи, конечно! Конечно, верю, — бормотал он, гладя её руки. — Освободите же её, н-наконец. Освободите… Прошу! — с отчаянием воскликнул он, обращаясь к полицейскому. 
— Так уж вышло, что у нас на борту как бы две мисс Бодин. Не мудрено, что вы, мистер Брайд, ещё не научились их различать, — сказал Коннор. — Сейчас мы вам расскажем. Эта леди… 
Ноги отказались держать её, и Лиззи упала обратно на стул. Но Брайд не слушал Коннора. Опустившись на пол рядом с ней, он обнял её колени. Лиззи провела рукой по его волосам, совершенно не заботясь о свидетелях. Был только один способ убедить Брайда в том, что перед ним настоящая Лиззи Бодин, прежде чем к остальным присоединится следователь и своими доводами убедит её Гарри в обратном. 
— Гарри, Гарри, я докажу! Докажу, чтобы ты мне поверил… Лайнер тонет, Гарри. Я хочу тебя спасти, но не знаю как. Но это я. Это действительно я. Смотри! — С этими словами она оттянула уголок воротника. 
— Лиззи… Лиззи, твой в-воротничок! — Брайд, багровый от смущения, коснулся пятна, и её по обыкновению, несмотря на обстоятельства их встречи, прошило током. 
— Я помню… я верю тебе. Я всегда верил и верю тебе, слышишь? 
Она лишилась дара речи и, прижав руки к губам, помотала головой. Уже то, что он пришёл — пусть и по воле случая — и готов был стоять за неё до последнего, наполнило её таким воодушевлением, что ничто, кроме айсберга, уже её не беспокоило. Пусть принимают её за кого угодно — того, что у неё уже было с Брайдом и ещё пока есть, никто и никогда не отнимет. Никто и ничто. Даже время. 
Нельзя только всё же сидеть без дела. Элеонора ведь не сидит! 
— Мистер Брайд, вас требуют к капитану. Боюсь, не избежать вам выговора за ту историю с душевой, — просто сказал Фостер, не успев войти в комнату. 
— Пока ждём, когда уже завершится эта комедия, почитаем-ка, что пишут. Желаете взглянуть на письмо, Джим? — предложил полицейский. 
— Из Шербура? — В голосе Фостера слышались удивление и интерес. — Прочту после вас. 
Коннор незаметно скрылся за дверью. Брайд с изумлением смотрел на Фостера. Ему, вероятно, было известно лишь то, что Джим работал стюардом. 
— Джим?! Прошу… — умоляюще начал он. — Пусть её освободят! Это же мисс Бодин! 
— Я не был бы в этом так уверен, — коротко сказал Фостер. 
Губы полицейского беззвучно шевелились, пока он читал письмо, а на лице отражались досада и растерянность. С совершенно потерянным видом он обменялся взглядом с Фостером, и оба почему-то посмотрели на дверь. Полицейский сложил листок вчетверо и перевёл взгляд на Брайда. Лиззи ещё крепче сжала его пальцы и с мольбой взглянула на стража порядка. Её колотило изнутри. Что если письмо имело отношение к Элеоноре?.. 
— Потрудитесь встать, молодой человек. Мисс Бодин, приносим свои извинения. 
Извинения?.. Неужели отпустят? 
— Но, сэр!.. — запротестовал Фостер. 
Полицейский протянул ему письмо. 
— Прочтите. 
Фостер пробежался глазами по листку. Когда он поднял голову, его лицо было мрачнее тучи. 
— Следовало догадаться! — он горько усмехнулся. — Скажите… Вы же уверены, что это мисс Бодин? 
— Конечно. Конечно, уверен! — чуть не плача ответил Брайд. 
Лиззи прерывисто дышала. Господи. Не сидеть же молча, пока он отдувается за неё! 
— Сэр… Айсберг — это серьёзно. Вам всем надо немедленно покинуть… покинуть корабль. И я… возможно, могу помочь хоть кому-нибудь! И я — не она я. Не она! 
— Вижу. Ловите! — Фостер кинул Брайду связку ключей, которая звякнула об пол возле стула. Лиззи вновь протянула ему руки. Быстрым жестом Брайд повернул ключ. Его пальцы подрагивали. Ключ выпал и ударился об пол. Лязгнула железная цепь, и оковы спали с рук. 
— Гарри! — Вскочив, Лиззи прижалась к нему. Брайд чуть слышно всхлипнул. 
— Лиззи… Лиззи. О Господи! В-всё хорошо теперь… всё хорошо, слышишь? Всё хорошо… 
Не вполне осознавая, что оковы ей больше не грозят, она вздрагивала от его поглаживаний в страхе, что вот-вот откроется дверь, и в комнату войдёт Элеонора… 
— Спасибо, спасибо, — бормотала Лиззи, теребя воротничок его рубашки. Ей вдруг страстно захотелось поцеловать его в шею, но на неё накатил такой стыд, что она отстранилась. Брайд уткнулся взглядом в пол. Под пытливыми взглядами Фостера и полицейского они, похоже, оба снова стали собой: оба закрасневшиеся, растрёпанные, неуклюжие… Ну, она, по крайней мере, точно. 
Полицейский кашлянул, положив конец неловкой ситуации. 
— Мистер Брайд, пройдёмте с нами. Нам нужно на мостик, а вас ожидает встреча с капитаном. 
— Д-да, сэр. Конечно, — пробормотал смущённый Брайд, оторвав от неё взгляд. 
— А мисс Бодин пусть пока побудет здесь, потом в каюту пойдёт… Да не бойтесь вы! Свободна она. Мы уже допустили оплошность. Больше не допустим. 
— Пойдёмте скорее, сэр! — нетерпеливо сказал Фостер, обращаясь к полицейскому. — Разберёмся уже с этой кутерьмой. 
Сидеть здесь?.. Но ведь айсберг… С другой стороны, столкновение произошло днём позже… Как бы узнать, что показал осмотр корабля? Жгучее беспокойство проникло в сознание, заставив её придвинуться ближе к Брайду. 
Брайд неуклюже пожал ей руку, и проведя большим пальцем по тыльной стороне ладони, облегчённо улыбнулся. Она так и застыла. Он-то ведь ничего не знает о нависшей над ними опасности. Ни он, ни Фостер, ни полицейский… 
— Мистер Брайд, вы идёте? — тоном не терпящим возражений спросил Фостер. 
— Д-да… 
Они ушли. 
— Нельзя мне с ними. Пока нельзя… — прошептала Лиззи. Одной ей было тревожно. Как бы узнать, что с кораблём?.. Они столкнулись с айсбергом на день позже… Во что это выльется теперь? А Гарри?.. Что будет с Гарри?.. Понял ли он вообще, что произошло?.. Быстрее бы уже выйти отсюда! Так дверь-то не заперта. Но если она «сбежит» сейчас, то точно за Элеонору примут. Знать бы ещё, что было в том письме… Но это сейчас не главное. Столкнулись! 
— Нет же… Нет! — Лиззи прижала одну ладонь к губам, а другую к животу. 
Что же им теперь делать? 
В голове стоял туман. Лиззи прижала руки к губам. Гарри целовал их только что. Боже. Боже! Ну почему она не вышла за ним следом?! Лиззи дёрнула дверную ручку. 
— Гарри… 
Имя что срывалось с губ несчётное количество раз, оказывало на неё терапевтическое воздействие, иначе не сказать. Пусть пафосно, зато правдиво. Где ещё ей сейчас набраться сил, чтобы спасти его и всех остальных?.. Какое счастье довериться человеку, который относится к ней с таким трепетом и уважением! С таким не то что любимые им люди, но и те, с кем судьба его сведёт, счастливы будут… Желание вновь отдаться ему здесь и сейчас захватило её настолько, что в глазах потемнело. Лиззи обняла себя под грудью, кусая губы, чтобы не рассмеяться вслух. До чего смешливой она становилась рядом с ним! 
Распахнулась дверь. Лиззи так и подскочила. 
— Так-так-так, мисс… — с порога начал полицейский. Следом вошёл Фостер. Все тёплые мысли как сквозняком сдуло. Она похолодела. Мозг вернулся в привычный режим, причиняя столько беспокойства, что тело начало ломить от напряжения. 
— Мисс Бодин, просим прощения. Следовало послушать мою… мисс Элизабет, вашу тёзку. 
Мисс Элизабет? 
— Мисс Аллен? — вырвалось у Лиззи. — Сэр, простите. — Она помотала головой. — Ничего такого не хотела сказать. Вы ведь отпустите меня? Вы же сами говорите, что мы тёзки… Я — не Элеонора! 
— Вы можете быть свободны. Сейчас же не мешкая ступайте на палубу. Стюард выдаст вам жилет. 
— Что случилось? Господи. Скажите же… Пожалуйста. Что с лайнером? Вам тоже спасаться надо! 
— Три отсека повреждено, мисс. Пока держимся на плаву. Ступайте на палубу. И… да! Вот вам пальто. Одолжили у мисс Бэйли. 
Милая Эстер! Ведь если бы не она, Гарри не пришёл бы к ней ночью… Ощутив пульсацию во всём теле, Лиззи едва не выронила его. 
— Простите. — Она быстро накинула тёмно-зелёное пальто из плотной ткани на плечи. Фостер и полицейский, казалось, позабыли о её существовании, поглощённые содержанием перечитываемого письма. 
— Мисс, убедительно просим выйти на палубу, — твёрдо сказал полицейский, поднимая голову. — Мы займёмся вашей копией. До прибытия помощи она побудет под нашим присмотром с господином Коннором. 
— Коннором? Нет! — Лиззи прижала руку к губам. Так значит… Он заодно с Элеонорой! 
— Ваш Гарольд Брайд доставил письмо, где раскрывается настоящая личность этого лжеца, — ровно сказал Фостер, а полицейский едва заметно ухмыльнулся. 
— Если желаете, можем найти для вас задание при условии, что выполнив его, вы немедленно покинете корабль! Коннор знает вашу тёзку, и мы можем изловить их обоих, если вы… 
— Нет! Я никого ловить не буду… — испуганно прошептала Лиззи, пятясь к двери. — Простите, простите меня, но нет, нет, нет! Скажите мне, что с кораблём? Что слышно? Скажите?! Пожалуйста. Умоляю! 
— Всё зависит от того, когда прибудет помощь. 
Но ведь Карпатия должна быть где-то рядом, разве не так? Сказанное не сразу осело в голове. 
Она замешкалась. 
— Вам тоже спасаться надо! 
— Идите, девочка, — хрипло сказал полицейский. — Разве же мы не позаботимся о себе? 
На ватных ногах она вышла, прекрасно понимая, что самый близкий ей человек ответит абсолютно так же. 
* * *
Толпа на палубе становилась всё плотнее. Три отсека затоплено… Казалось бы — всего-то! Титаник ведь рассчитан на то, чтобы оставаться наплаву и в случае затопления четырёх отсеков. Но раз они остановились, значит, продолжать путь с тремя отсеками возможности всё же нет. 
Ну где там Букер? Стоило ли сразу сообщать ему, что она побудет на «посту» в качестве наблюдателя? 
Жизель обвела собравшихся взглядом, разрываемая между желаниями прислушаться к здравому смыслу и вскочить в одну из первых шлюпок или же усадить Лиззи и Шона рядом с Монтейнами и их друзьями Дафф Гордонами за компанию, а самой пойти переговорить с Томасом Эндрюсом и хитростью ли или прямым текстом заставить Букера покинуть лайнер. 
— Это они ещё не начали буянить или нам и вправду повезло так удачно столкнуться в ночь на 16-е, а не на 15-е? — свистящим шёпотом осведомился Шон у Жизель. Позабытая им Луиза стояла поодаль рядом с бабушкой и прожигала его взглядом. Подле стоял Билл, нагруженный меховыми мантильями, но Луиза едва удостаивала его вниманием. 
— Мне без разницы, — отрывисто сказала Жизель, вглядываясь в собравшихся в надежде увидеть среди них мисс Харлоу, и прибавила тоном, не терпящим возражений: — Прослежу, чтобы вы с нашей проблемной мисс сели и благополучно достигли Нью-Йорка. 
— Это да, это да. — Шон пристально посмотрел на девушку, стоящую слева от него. — За тобой теперь глаз да глаз нужен, да, Лиззи? 
— Не напоминай, — осипшим не то от волнения, не то от внезапной простуды голосом сказала Лиззи, запахивая вельветовое малиновое пальто. 
— Дамы и господа, убедительно просим господ оставаться на местах, а дам попрошу сюда! Только женщины и дети. Прошу вас, мэм… 
— Мой медальон! — Миссис Монтейн схватилась за сердце. — Я возвращаюсь в каюту. 
— Бабуля, идите уже сюда! Ах, как можно не понимать очевидного! Далась тебе эта безделушка! — закричала Луиза, бросаясь за ней вслед. 
— Бабуля, просим! — присоединился и Билл. — Вот ваша мантилья, тётя! — Бросив меховую горжетку в руки тётушки, он помчался вслед за Луизой и миссис Монтейн. 
— Ох, горе мне горе! — вздохнул мистер Монтейн. 
— Какая муха его укусила? Мистер Таннен, я не желаю слушать всякий вздор об айсбергах, — решительно прервав тираду супруга, миссис Таннен с недоумением посмотрела племяннику вслед. — Мне хочется чаю… 
— Проходите же скорее! — нетерпеливо сказал Лайтоллер. 
Прекрасно одетая леди средних лет несмело выступила вперёд. 
— Это всего лишь меры профилактики. Ну лопнул винт, ну подумаешь! С нетерпением буду ждать встречи. — Сопровождавший её важный господин во фраке и цилиндре обнял её и отступил. Жизель признала в нём Бенджамина Гуггенхайма и невольно покосилась на Лиззи и Шона. Не все мужчины добровольно согласятся дожидаться своей участи на борту, и как ей уговорить их занять свободные места, пока есть шлюпки?! 
— Давай же, дорогая. Тут совершенно нечего бояться! — вздёрнув подбородок, леди Дафф Гордон шагнула вперёд подруги и потянула за руку мистера Дафф Гордона. Лайтоллер поджал губы и со свойственной ему решимостью попытался предотвратить нарушение протокола. 
— Мисс…ис, леди Дафф Гордон, боюсь, вашему супругу придётся подождать… 
— В таком случае вам придётся дожидаться нового места назначения на берегу Нью-Йорка, — ледяным тоном ответил миссис Дафф Гордон. 
— Мэм, и всё же я настаиваю, чтобы ваш супруг остался с нами и дождался своей очереди… 
Белый сноп света взмыл в небо. Следом синеву, будто расчерченную золотыми крапинками, пронзил ещё один столп. И ещё, и ещё один… Все, включая Лайтоллера, запрокинули головы. 
Ракеты! Жизель встретилась взглядом с леди Дафф Гордон, которая, воспользовавшись всеобщим замешательством, решительно втащила мужа в шлюпку. 
Толпа становилась всё плотнее. Но во взглядах пассажиров и экипажа читалось, скорее, лёгкое недоумение, а не безграничный испуг. 
— Сэр, «Карпатия»… «Карпатия» прибудет через семь часов, сэр. 
Возле трапа стояли капитан и запыхавшийся Брайд. 
— Повтори, сынок? 
— П-прибудет через семь часов. Сказали сделают всё, что смочь раньше! 
— Дай бог бы раньше, — тихо сказал Смит радисту вслед. На лице его однако не было той безысходности, которая была «прописана» по сценарию Всё-таки три отсека — не пять… И на плаву они смогут оставаться многим дольше! 
Семь часов?! Разве не пять?! Так столкновение же на другой день произошло! Получается, «Карпатия» отстала от них. Сумеют ли они сократить это расстояние в короткий срок? Людей на палубе всё прибавлялось. 
— Эта третья по счёту, — заметил Шон. — Пойдёмте, может?.. 
— Я не пойду… Не сейчас. Только с тобой, Жизель, — с чувством сказала Лиззи, пожимая её руку в перчатке. Вскоре к ним присоединились Фэй, Флоренция и Каллум Локерби. Лиззи с неприязнью на него посмотрела. 
— Надеюсь, мистер Сандерс не станет страдать глупостью как этот вульгарный Гуггенхайм? — вкрадчиво сказала Флоренция. — Вы ведь не останетесь на борту, не так ли? 
— Мы остаёмся, да, Жизель? Я не пойду, пока не смогу убедиться, что… всё хорошо, — взволнованно шепнула Лиззи ей на ухо и повернулась к Фэй. 
Жизель вглядывалась в толпу в надежде увидеть где Букера или Эстер и внезапно увидела Брайда. С щемящей жалостью и нежностью радист смотрел… на мисс Бодин? Не могло быть такого! Не иначе как на мисс Харлоу. Жизель потрепала Лиззи по плечу. Брайд вдруг испуганно прижал палец к губам и помотал головой. В его глазах стояли слёзы. Он порывисто шагнул вперёд, закрыл лицо руками и резко повернув в другую сторону, скрылся за белой трубой. 
— Лиззи… — Не дождавшись реакции от мисс Бодин, Жизель повернулась к ней. 
— Она только что была здесь! — сквозь зубы процедил Каллум Локерби, оглядываясь по сторонам в поисках нареченной. Теперь куда-то подевалась Фэй. 
Лиззи вертела головой по сторонам и вдруг застыла. Привстав на цыпочки, она напряжённо вглядывалась в одну точку. 
— Я… я знаю, где мисс Харлоу. Её надо вернуть и усадить в шлюпку! Я скоро вернусь… Очень скоро. Хорошо? Ошеломлённая, Жизель не успела ничего ответить, как Лиззи выпустила её руку и поспешила в ту сторону, где несколько секунд назад, как ей показалось, она увидела Фэй. 
— А где мистер Сандерс? — подала голос Флоренция? — Он же только что вроде как был здесь. 
Был! Куда же все запропастились? 
Жизель принялась пробираться сквозь толпу в направлении, в котором скрылась Лиззи. Чья-то рука легла ей на плечо. 
— Фух… нашёл тебя. Жизель, почему ты всё ещё здесь? 
Обернувшись на горестный возглас Букера, она схватила его за лацканы пальто и, притянув к себе, прижалась губами к его губам. 
«Иначе меня бы здесь уже не было…» 
* * *
«Вспоминай, вспоминай!» Лиззи выскочила на палубу и принялась оглядываться. Мысли о Фэй заставляли её внутренне сжиматься. Как же ей теперь быть? Кто теперь её спасёт?! Она-то сама, разумеется, счастлива, несмотря на все перипетии, а как же мисс Харлоу? Что там говорила Жизель?.. Брайд… Её Гарри… замёрзнет… замёрзнет, спасая мисс Харлоу, после того, как Слейт сделает своё грязное дело, накинувшись на него с кулаками по приказанию Локерби… Опять! «Ах ты сволочь!» 
— Если думаешь, что я дам тебе тронуть моего Гарри… то… то убирайся к чёрту! — тихонько бормотала Лиззи, пробираясь сквозь толпу. В груди жгло словно огнём. — Боже… Боже, я всё для него сделаю… Мне бы только найти всех сейчас… Найти бы уже их всех! 
Вон и Жизель. Лиззи рванула было вперёд, но тут же ахнула и, прижав руку к губам, отступила на несколько шагов. " А чего ещё можно было ожидать?» 
К одному только она не была готова. Элеонора заметила! Похоже, на то. Есть надежда, что она ошибается, и мисс Темпл не её высматривала в толпе с несколько секунд назад, но кого тогда? Коннора?.. 
Выступив из-за трубы, Лиззи быстро осмотрелась. Страх сдавливал грудь. Жизель и старшая мисс Харлоу находились там же, где стояли, а вот Элеоноры уже нигде поблизости не было видно. Но ведь не прошло и доли секунды! Как ей удалось скрыться так быстро? Вне себя от ужаса Лиззи помчалась внутрь. Что если Элеонора найдёт её? Что станется с ней?.. Мимо сновали пассажиры. Лиззи дрожа развязала тесёмки жилета и скинула с себя ненужную ношу. Следом освободилась от пальто. Её не должно было быть на этом корабле в принципе? На что ей жилет? И Фэй из-за неё пострадать может… 
В проёме, соединяющим палубу и холл первого класса, показалась знакомая фигура. Коннор! Лиззи вздрогнула и нырнула за кадку возле лестницы. Что станется со всеми теми людьми, что пробегают мимо? А с пассажирами третьего класса? Надо раздобыть ключи! Нельзя оставлять людей! Нельзя! «Только рассуждать и горазда!» — с горечью подумала про себя Лиззи. Но как же быть? Как же быть? Главное, дождаться, пока Коннор уйдёт! 
— Скорее, скорее, сказано же было, всем выйти на палубу! Сначала первый класс, затем второй, затем третий. Скорее, скорее! — кричал пробежавший мимо стюард. Быть может, если ситуация не так страшна, как была изначально, пассажирам третьего класса дадут возможность выбраться?! Её догадки подтверждало скопление у лестницы людей, небогато одетых и скромных. Им просто обязаны были дать шанс! И никак иначе. 
Незаметно для себя она придвинулась почти к самому краю лестницы. Стоявший невдалеке Коннор резко остановился, обернулся и направился, как ей показалось, прямо к ней. Сердце оборвалось. Закрыв голову руками, Лиззи села прямо на пол. Не в силах более держать себя в руках она вся дрожала. Послышались спешные шаги. 
— Нет… Нет! Только бы не нашёл. Только бы… 
Ну а если найдёт? Уж лучше не оттягивать этот момент и встретиться с врагом прямо сейчас! Лиззи вскинула голову. У лестницы стоял Брайд и растерянно на неё смотрел. 
— Лиззи! Лиззи… Ты ведь… Это в-ведь ты? 
Она кинулась к нему. 
— Как хорошо… как хорошо, что ты здесь! То есть, нехорошо… Гарри, Гарри, умоляю! — Она обхватила его лицо руками. — Спрячь меня. Спрячь меня у себя, прошу! Или пойдём на палубу… Скорее! Там есть ещё шлюпки. Ты должен сесть в одну из них! 
— Боже мой! Лиззи… Лиззи, но почему… почему ты не в шлюпке? — как заведённый шептал Брайд, гладя её по щекам и, видимо, не вполне отдавая себе отчёт в том, что происходит. 
Она помотала головой. — Потому что меня на корабле быть не должно. Не должно, Гарри, понимаешь? — Она обняла его за шею, прижимаясь щекой к его плечу. 
— Тшш… Идём, Лиззи. Идём же, идём! — чуть не плача воскликнул он. 
— Только не на палубу! Это Коннор, Гарри… Он меня ищет. Пойдём к тебе, пока я его не наблюдаю вроде. 
— Но я не могу так поступить! 
— Гарри, пожалуйста… 
— Хорошо, хорошо, — взволнованно сказал Брайд. — Я п-просто… я п-просто увидел тебя там на палубе… То есть, не тебя! Я теперь точно знаю, что не т-тебя. Лиззи, ты простишь меня? Теперь я тебя всегда узнаю… И я… я п-просто… — бормотал он, проглатывая окончания. 
— Всё хорошо, Гарри. Всё хорошо! Идём скорее! 
— Лиззи, тебе надо в шлюпку! — горестный возглас Брайда потонул в гуле голосов. У подножья лестницы творился настоящий хаос. 
— Не сейчас, Гарри, не сейчас! — пробормотала Лиззи, и заприметив у лифта озлобленного Коннора, озиравшегося по сторонам, испуганно вскрикнула. — Гарри, смотри! 
Не сговариваясь, они взялись за руки и взметнулись вверх по лестнице. Быстро продвигаясь вперёд, Лиззи продолжала говорить. 
— Я понимаю, это всё ерунда. Я понимаю, что вся моя беготня и гроша ломаного не стоит! Не тогда, когда столько людей… О Боже! — Окончательно запыхавшись, она вынуждена была остановиться, но руки Брайда не выпустила. 
— Нет! Лиззи, пожалуйста!.. Не говори так про себя… — Стоя несколькими ступеньками ниже, радист с мольбой смотрел на неё. Он бережно сжал её пальцы, от чего по всему телу разнёсся ток, и выпалил на одном дыхании, путаясь в словах: — Хоть бы только в-всё хорошо было с тобой! Ты очень… очень д-добрая и красивая… И очень сильная! 
От осознания его близости уже в который раз заходилось сердце. Но разве имела она право думать о себе, когда корабль шёл ко дну, грозя утянуть за собой в пучину больше тысячи… тысячи невинных жизней! 
— Гарри! Гарри, я… я не сильная, Гарри! Совсем не сильная! — воскликнула она, утыкаясь лбом ему в плечо. — Да я реву через каждые две минуты! 
— А я через одну! Лиззи, это неправда! Ты очень сильная! Просто… я хочу быть рядом… рядом с тобой, и… Ты н-необыкновенная девушка… очень чуткая, смелая, и я всё сделаю, чтобы сберечь т-тебя. Там ещё остались шлюпки!.. Выдохшись, он взглянул на неё всё тем же просящим взглядом. Они стояли на верхушке лестницы всего в нескольких шагах от рубки, прижимаясь друг к другу. Сберечь? Чего он надеялся добиться?.. 
— Я не смогу уйти! Гарольд Брайд, ты слышишь? Слышишь меня? — Слёзы застилали ей глаза. — Я не уйду без тебя, Гарри, что бы ты ни говорил!.. Не пойду одна! Не пойду, не пойду, не пойду! — с поистине детским упрямством повторяла она, ловя жалостливый и растерянный взгляд. Пальцы машинально поглаживали шею Брайда. Лишь осознание того, что Брайд в неё верит — ну или самозабвенно вводит себя в заблуждение на её счёт — не дало ей разреветься. 
— Лиззи, но… но «Карпатия» заберёт нас совсем скоро! — отчаявшись что-либо придумать, начал Брайд. — Коллега жаловался, что у него нет смены, и пара рабочих рук лишними не будут и… их капитан попросил нашего зарезервировать места в шлюпках… — Он уткнулся носом ей в плечо. — В-всё будет хорошо. Лиззи, поверь… Пожалуйста, поверь мне! Я сяду в шлюпку, просто… мне нельзя уходить сейчас… 
— Без тебя я точно никуда не сяду, — перебила она его. Брайд собирался с мыслями, чтобы что-то сказать, когда Лиззи обернулась. Они простояли здесь всего две-три минуты, а чувство такое будто прошла целая вечность! Хотя ей и вечности было бы мало. В потоке людей спешащих, спуститься по лестнице, промелькнул знакомый силуэт, двигающийся по направлению к ним. — Это Коннор, Гарри!.. 
Словно очнувшись, Лиззи с Брайдом посмотрели друг на друга. — Ох, точно! — выдохнул Брайд. — Лиззи… Лиззи, идём в рубку. Мы укроем тебя!.. 
Силуэт Филлипса, сосредоточенно буравящего взглядом телеграф, напоминал профиль с рисунка по мотивам истории Титаника. На появления помощника он никак не отреагировал. 
— Джек, как ты? — Брайд, не менее взволнованный, подскочил к нему и взглянул на исчерченный лист бумаги. 
— Отнесёшь капитану, Гарри, — отрывисто бросил Филлипс и вновь ушёл с головой в работу, раз пять повторив координаты. 
— Хорошо! Джек, у нас там погоня… — сообщил Брайд товарищу, надеясь разрядить обстановку, если такое вообще было возможно в их ситуации. 
— Ты поймал мисс Бодин? — спокойно поинтересовался Филлипс, не отрываясь от телеграфа. Лиззи подивилась его выдержке. Теперь становилось понятно, почему его назначили старшим, несмотря на юный возраст. 
— Я так быстро бегать не умею. 
На этих словах Брайда с губ Лиззи сорвался истерический смешок. 
— Шагом марш отсюда. Оба! — настолько твёрдо, насколько позволяла дрожь в голосе, сказала Лиззи. — И Дармоеда с собой возьмите! 
Котёнка нигде пока не было видно. Подойдя к Лиззи, Брайд прижался лбом к её виску. Она сжала его пальцы, поглаживая их. 
— А вы, кстати, почему ещё не в шлюпке, мисс? — недовольным голосом осведомился Филлипс. — Зря мы что ли тут трудимся на благо общества? 
Во взгляде Брайда плескались надежда вперемешку с отчаянием, и он потупил голову. Ну вот. Ещё не хватало, чтобы он брал на себя вину за её решения! 
— Мне надо спрятаться, — пояснила Лиззи, с опаской глядя на дверь. 
— Мисс Бодин сказала, что без Дармоеда не пойдёт, — устало улыбнувшись, добавил Брайд. 
— Какого из? — хмыкнул Филлипс. Брайд прыснул. 
Обстановка к веселью не располагала, но если бы не эти их переговаривания, пожалуй, в такой напряжённой ситуации они бы все тут сошли с ума! 
Только… Неужели Брайд всерьёз надеется вручить ей Дармоеда и отправить в шлюпку? Страх сковывал Лиззи. Соблазн последовать голосу разума был довольно велик — целых несколько секунд… И всё же… За какой-то короткий срок ей удалось испытать столько счастья, сколько не выпадало на долю и за несколько лет! А значит, она обязана помочь другим! Как угодно! Она верила в свою звезду. Верила, что выживет несмотря ни на что! Другое дело мальчишки. Она совсем не помнила хронометраж, но Брайд ведь рядом с ней сейчас, а не с Фэй! А значит Слейту нет смысла за ним гоняться! 
Тут раздался стук в дверь. Выражение лица младшего радиста вмиг переменилось. Улыбка сошла с губ, а рот приоткрылся. 
— Лиззи… — прошептал он, беспомощно на неё взглянув. — Мы спрячем тебя, х-хорошо? 
— Хорошо! 
Брайд открыл дверцу в стене, пропуская её вперёд, и вошёл следом. Лиззи огляделась. Комнатка с белыми стенами вмещала в себя несколько странных аппаратов с рычажками. 
— Лиззи, ничего не бойся. Здесь шумоизоляция очень хорошая, и мы ни за что его не пустим! — пробормотал Брайд, когда она, вложив свои руки в его, порывисто притянула радиста к себе. — Ты только не бойся ничего, хорошо? — Он несколько раз коснулся губами её виска. 
— Нам надо было облюбовать её ещё раньше, Гарри! — прошептала она, целуя его в шею. — Спасибо, что помогаешь мне! 
— Лиззи, ты ведь возьмёшь с собой Дармоеда? — пробормотал Брайд, смаргивая слёзы. 
— Если скажешь, где он. Но, Гарри, ты же пойдёшь со мной?.. — Отчаяние в её голосе звучало теперь так явно, что Брайд незамедлительно обнял её и поцеловал в плечо. Коснувшись быстрым поцелуем его губ, Лиззи отпустила его. Ноги у неё подкашивались и, прислонившись к двери, она сползла прямо на холодный пол. Из-за двери до неё не долетало практически ни звука. Впрочем, она могла поклясться, что в какой-то момент до неё донёсся голос Брайда: — Сюда нельзя, сэр! 
Ожидание длилось ещё минут семь. Брайд отпер дверь, и Лиззи бросилась к нему. 
— Он не пройдёт! Не прошёл бы… Лиззи… Лиззи… тшш… Ведь этот Коннор… Мы же видели его!.. Я поверил тогда, что он хочет помочь! — наивно воскликнул Брайд. 
— Он и помогает! — Лиззи вышла из комнаты. Филлипс по-прежнему стучал ключом. Брайд вышел следом за Лиззи и, встав за её спиной, приобнял за плечи. Лиззи продолжала: — Но только моему двойнику, Гарри, понимаешь? Поэтому я очень сильно напугалась, когда его увидела… Но всё поняла ещё трюме, — протараторила она. Брайд поцеловал её в затылок, и Лиззи погладила руку, лежащую у неё на плече. 
— Как в научной фантастике! Лиззи… Лиззи, всё пройдёт! Правда. Всё пройдёт… Он уже ушёл. Пойдём? Пойдём на палубу. Пожалуйста. Очень тебя прошу! 
Дармоед игрался с наспех завязанными шнурками его ботинок. Брайд поднял котёнка и привычным жестом прижал к груди, потершись щекой о мягкую макушку. 
— Он так ждал тебя! Возьмёшь его? — Он протянул ей котёнка, и в глазах у Лиззи защипало. 
Дверь распахнулась, и в рубку ворвался полицейский. Вцепившись в дверной косяк, он ловил ртом воздух. 
— Он был здесь? Коннор был? 
Следом показался Джим Фостер. 
— Опоздали! — с досадой вскричал он, чем вызвал недовольство Филлипса. Впрочем, надо отдать ему должное. Наградив «нарушителей порядка» возмущённым взглядом, он вновь принялся выстукивать координаты. 
— А! Мисс Бодин… — Фостер замялся. Они с полицейским переглянулись, и Фостер нахмурился. — Это же… это же… 
— Это мисс Бодин! — быстро сказал Брайд. 
— Не сомневаемся! — Полицейский тепло кивнул. — Вот только, молодёжь, засиживаться вам здесь ни к чему. 
— Вы почему ещё не в шлюпке? — строгим голосом «отчитал» их Фостер. — А мисс Бодин почему всё ещё здесь? — Идём, Джим! Перехватим его у другого выхода! А юную мисс мы забираем с собой. 
Прижимая к себе Дармоеда, Лиззи свободной рукой сжала руку Брайда. 
— Гарри?! 
— Идём, Лиззи. Идём. Сейчас я. Захвачу координаты! И… и жилет. 
Молниеносным движением он метнулся к столу и, схватив листик, лежащий наверху, взялся за протянутую ему руку. Следом неловким движением стянул один из жилетов со спинки пустого стула. 
— Вам с Джеком надо уходить! — с осознанием полной бесполезности этих слов с горечью повторила Лиззи, потянув Брайда за собой.

Глава 14

Kiss my eyes 
— Лиззи, Лиззи, вот, держи! — бормотал Брайд, завязывая тесёмки на её жилете. 
— Что ты делаешь? Нет! Гарри, развяжи его! Сними с меня эту штуковину, — возмущалась Лиззи, сжимая руки Брайда в своих. — Это же твой, — сиплым голосом сказала она. — Ты понимаешь, что я не могу отпустить тебя обратно. О Господи! Гарри… Гарри, сними его с меня! 
Она отвела его руку, не выпуская однако из своей. 
— Лиззи, ну… ну ради меня. Ну, пожалуйста! Мне нравится видеть тебя в белом… А мне такое не идёт! — запинаясь выдал Брайд, с надеждой глядя на неё. — Пожалуйста!.. 
— Что… ты… несёшь! — Обхватив его за плечи, Лиззи притянула его к себе и запечатлела долгий поцелуй на его лбу. — Сюда, прошу вас, пожалуйста, проходите сюда! 
— Проходят только женщины и дети! Только женщины… Простите, сэр. Костюм не тот! 
Зычные голоса Молли и Лайтоллера оглушали на расстоянии. 
— Гарри, я должна найти Жизель, — непререкаемым тоном сказала Лиззи. — Ты со мной? 
Радист развёл руками и привычно кивнул. Не успели они отойти и на несколько шагов, как столкнулись лицом к лицу с Молли Браун. 
— Не для прогулок погодка, молодые люди! 
— Точно, мэм! — Брайд подхватил шутливый тон Молли, но от Лиззи не укрылось отчаяние, сквозившее во взгляде радиста, и эта маленькая деталь испугала её больше всего. 
— М-миссис Браун, — в дрожащем голосе Брайда слышалась надежда. — Вы не видели мисс Бомонт? 
Молли смерила его проницательным взглядом. 
— Так они давно уж уплыли! 
— Быть такого не может! — Лиззи покачала головой. С другой стороны, если Букер постарался… 
— Уж говорю как есть! — запальчиво воскликнула Молли и гораздо мягче прибавила: — И вам бы не мешало поторопиться, Лиззи. Погодите-ка! Дайте-ка укрою вас! 
На плечи Лиззи легла тёмно-зелёная накидка. 
— Спасибо, — прошептала она. Молли растворилась в толпе, и теперь воздух в пределах слышимости рассекали лишь свистки и зычный оклик Лайтоллера. 
— Лиззи, нам надо успеть… — умоляюще начал Брайд, и глядя в эти широко-раскрытые глаза, она поняла, что побега он себе никогда не простит и ни в какую шлюпку сейчас не сядет. 
Верно разгадав её состояние, Брайд сжал её ладони в своих. 
— Лиззи, ну же… у нас же впереди ещё столько всего! 
Дармоед сиротливо мяукнул, высунув мордочку из широкого кармана накидки. Брайд погладил его по носику, а Лиззи по головке. 
— Помнишь, тот день, когда мы встретились, и ты говорила по-французски? Если только ты не откажешься, я бы очень хотел п-понимать французский! Ведь ты любишь его… — несмело закончил он фразу. Лиззи улыбнулась. 
С языка вместо заветных слов слетали тысячи других. 
— Значит, решено! Будем учиться, но только учти. — Она чмокнула его в нос. — Каждая ошибка повлечёт за собой выполнение желания. 
— Ты х-хочешь обучать меня? — Его глаза обрадованно сверкнули. — Согласен! Согласен на всё!.. Где расписаться? — Ты обещал мне морзянку, Гарри. А я и половины алфавита не знаю, — прошептала она, сглатывая слёзы. Небо осветилось мириадами разноцветных искр. 
— Как брызги, — шепнула Лиззи. Брайд зарылся лицом ей в волосы. 
— Проходим, проходим, ещё есть места! Только дети и женщины. Женщины и дети. 
Оклик Лайтоллера заставил обоих вздрогнуть и переглянуться. 
В карих глазах Брайда блестели слезинки. 
— Эти огонёчки… Такие яркие, да?.. Лиззи… — Он тронул её за локоть. — Нам пора… Идём. 
Она слабо кивнула. 
— Ты со мной? Гарри? 
Можно было и не спрашивать. 
— Хей, разве я похож на девочку? — Он попытался улыбнуться. — Но я всегда буду рядом, Лиззи, слышишь? — Его голос предательски дрожал. — Ну же… Ради меня, Лиззи. 
Закрыв лицо ладонью, она мотала головой. 
— Ради… ради, — начал он несмело, но так и не договорив, опустил глаза. Его лицо залила краска. Коснувшись её талии, он умоляюще на неё посмотрел, и Лиззи поняла, наконец, о чём он… Ведь это тот самый человек, который, прознав про её проблему, отправился к доктору, не испугался, когда она предложила ему себя и… и… 
— Лиззи, я буду рядом. Я буду с тобой, — бормотал Брайд. 
Ну вот зачем он всё это говорит ей сейчас?.. Ну ладно… Сам напросился! Волна тепла, нежности и страха за жизнь Брайда накрыла её с головой. Лиззи обхватила руками его лицо и, покрыв поцелуями сантиметр за сантиметром, прильнула губами к его губам. 
— Женщины и дети! — гаркнул кто-то почти над самым ухом, заставив их отпрянуть друг от друга. Брайд тяжело дышал, теперь уже не скрывая слёз. 
— Я… буду… ждать встречи, — переводя дыхание, прошептал он. Лиззи в последний раз сжала его руку, когда кто-то потянул её за собой. 
— Гарри! — в испуге вскричала она. Чья-то рука втащила её в шлюпку. Резко опустившись на деревянную скамью, Лиззи закрыла лицо руками. Впрочем, она тут же вскочила и кинулась к бортику выискивать знакомое лицо. Не справившись с собой Брайд протянул к ней руки, и Лайтоллер оттолкнул его. 
— Будь мужчиной, сынок! У тебя ещё остались обязанности. Вот и будь так добр ими заняться. Ничего с твоей дамой сердца не случится! 
— Она… не умеет плавать, — глотая слова, объяснил Брайд. 
— Я за ней лично прослежу! Есть ещё женщины и дети? Капитан ждёт! — бросил он радисту, и тот, кивнув, закрыл лицо руками и смешался с толпой. 
— Нет, — прошептала Лиззи, глядя ему вслед. Но Брайда уже нигде не было видно. Ею овладело какое-то отупение. Шлюпка потихоньку заполнялась людьми, но Лиззи никого не узнавала, да и не нашлось бы у неё ни желания, ни сил вести диалог. Однако заслышав плач, она обернулась. 
— Мисс, прошу вас не плачьте, — мягко сказала Лиззи, потрепав расстроенную девушку по плечу. Так её саму обычно успокаивал Брайд… — Всё образумится, то есть, образуется, вот увидите! — твёрдо сказала она, тщетно пытаясь заглушить мысли о Брайде. Девушка подняла голову, впиваясь пронзительно-синими глазами в её лицо, и Лиззи испустила возглас облегчения и сжала её руку. 
— Мисс Монтейн, не бойтесь. Большей части удастся спастись. — Голос отказал ей, и Лиззи опустила голову, разглядывая свои руки сквозь пелену слёз. Ни к чему остальным знать, насколько велики масштабы крушения. У кого-то из сидящих рядом наверняка на борту остались родные или близкие друзья. И тем, и тем придётся несладко. И всё же Лиззи рискнула задать вопрос, который крутился на языке. — А как… как ваши бабушка с дедушкой? — не дыша протараторила она и подняла глаза на Лулу. Мало ли что могли учудить мистер и миссис Монтейн? Вдруг наотрез отказались садиться? Ответ Луизы её успокоил. 
— Надеюсь, в порядке, — прошептала мисс Монтейн. — Они с бабулей сели в шлюпку. 
Слова давались ей тяжело. 
— Моя Анита осталась на корабле. Бабушка отправила её с каким-то поручением, и её как след простыл, а мы ведь дружили! С Фэй мы тоже дружим, но по счастью тот офицер — Гарри — он все вопросы, связанные с ней, взял на себя. С ним она в полной безопасности. А ещё один мой друг отказался от места в шлюпке! 
— Мисс Монтейн, я уверена… я просто уверена, что они спасутся! 
Боже! До чего ей хотелось, чтобы эти слова были правдой. Сердце сжалось в комок. В глазах вновь встали образы Брайда, Жизель и даже Шона. Не про него ли говорила Луиза? Но почему же он не проводил её? И кто такая Анита? Лиззи чуть крепче сжала руку мисс Монтейн. 
— Анита, это?.. 
— Моя горничная, — устало отозвалась Луиза, прикрыв веки и зажимая уши руками. Лиззи сама не сразу заметила, что дрожит с головы до ног. В нестройном хоре голосов она уже не различала ни слова. 
До чего у мисс Монтейн доброе сердце! Лиззи невольно вперила взгляд в толпу в попытках разглядеть, не мелькнёт ли где белый передник, но палуба была до того густо усеяна пассажирами, что выцепить в таком буйстве красок предмет одежды, не представлялось возможным. С верхних палуб стюарды и джентльмены, в которых Лиззи признала журналиста Стеда и Бенджамина Гуггенхайма, сбрасывали в воду столы и стулья. Ей не спасти! Не спасти их. Не спасти никого из тех, кому суждено остаться. Да как же это так?! Пусть! Пусть ей не удастся спасти и половину, но помочь тем, кто оказался рядом, она просто обязана. Хоть как-то облегчить участь тех, кто находился с ней в одной шлюпке, ей-то уж точно было по силам, разве нет? Голова раскалывалась, а сердце разрывалось на части. Нет ничего страшнее бездействия. Ведь если один поможет другому по мере сил, как минимум одним счастливым человеком на Земле станет больше и… Прервав себя на полумысли, Лиззи вскочила и, неуклюже протиснувшись к краю шлюпки, встала на цыпочки и принялась вглядываться в лица стоящих рядом. 
— Луиза, Луиза, смотри! 
В толпе она различила чёрное платье и белую косынку. Странно, что горничных и стюардов практически не было видно. Хотя… они наверняка уже покинули лайнер со своими господами, ведь так? Девушка в косынке крутила головой, не решаясь сделать шага к шлюпке. Толкаясь и отпихивая её, дамы и господа пробирались к ним. В данной ситуации подобное поведение вызывало у Лиззи острый приступ жалости, в том числе и по отношению к тем, кто так себя вёл. Каково им потом с этим жить? Просыпаться и мучиться угрызениями совести? Видеть кошмары по ночам? 
Борешься за свою жизнь, борись! Но не ценой жизни другого человека! Бороться можно и нужно со стихией, с компанией, отказавшейся загромождать палубу шлюпками, с Чарльзом Лайтоллером, который с завидным — читай, тупейшим — упрямством отстаивал права женщин и деток на все места в шлюпке сразу — даже пустые! Полупустые шлюпки спускали на воду, а всё из-за того, что по мнению Лайтоллера, истинный джентльмен не посмеет шагнуть в шлюпку. Но ведь место мужчины — рядом с любимой женщиной и ребёнком; родителями, о которых надо заботиться. Как хорошо, что Жизель вложила в голову Эстер идею в обязательном порядке сажать супругов в одну шлюпку! Жизель и Эстер… Хоть бы с ними всё было в порядке! 
Но если Мёрдок и Муди, отчаявшись оттаскивать целующихся друг от друга, прислушались к мисс Бэйли, то Лайтоллер её увещеваниям так и не внял. Но ведь он тоже хотел как лучше! Лиззи устыдилась своих мыслей. Да какое право она имела кого-то винить?! С Лайтоллером её роднило то, что и он никогда не переставал верить в свою счастливую звезду. 
«Если понадобится сейчас, я уступлю своё место! Я спасусь! Я не потревожу Гарри, но спасусь, и буду ждать его!.. Я спасусь. Я спасусь!» Тем более, шлюпки пока ещё оставались. «На крайний случай разыщу Молли». Сердце зашлось так, что Лиззи вынуждена была ухватиться за край бортика. 
Самообладание и самообман в её случае явно шли рука об руку. Ну кого она пытается обмануть? Стоит ей ступить на палубу, как она первым делом побежит к Брайду! А как ещё ей убедиться, что с ним всё будет в порядке? Вдвоём они непременно спасутся! А в шлюпке ей не доплыть… Если бы не намёки Брайда, ни за что бы не села, не убедившись сначала, что ему ничего не грозит! Он ни в жизнь не сдался ни Элеоноре, ни Слейту, но отчего тогда так заходится сердце? В сознание ворвался голос мисс Монтейн. 
— Это она! Лиззи, это Анита. Но она такая пугливая. Ей ни за что к нам не пробраться! 
— Тише, тише, — плачущим голосом сказала Лиззи и ободряюще сжала руку мисс Монтейн. — Мы попробуем, слышите? Попробуем! 
Она придвинулась к краю, привстала и, неловко дёрнувшись вперёд, потянула Лайтоллера за рукав. 
— Сядьте уже! — прикрикнул он. — Назад! Джентльмены, назад! 
— Пусть они пропустят даму, сэр! — вскричала Лиззи. — Вон, вон она стоит! Её не пускают, сэр. Прошу вас! Пусть приведут её ко мне, пожалуйста, — надрывалась она, не особо уже надеясь на успех. Я без неё не поплыву. Пропустите её, ради Бога, я вас умоляю! Пожалуйста, сэр, пожалуйста! 
Какой-то молодой человек проворно взял Аниту под локоть и подвёл к дамам, ожидающим своей очереди. Бросив суровый взгляд на Лиззи, Лайтоллер с присущей ему энергичностью резким движением усадил недоумевающую Аниту в шлюпку: — Отставить возражения, мисс! 
Узнав госпожу, Анита обрадованно вскрикнула. 
— Где ты так долго ходила? — с напускной строгостью в голосе пожурила мисс Монтейн, а в следующее мгновение её губы задрожали, и она укрыла горничную шалью. 
— Как хорошо! Как хорошо, что вы нашлись, — выпалила Лиззи, переводя взгляд с одной девушки на другую. 
— Лулу! Лулу! Мисс Монтейн встрепенулась. Лиззи утёрла слёзы, и, избавившись, наконец-то от пелены на глазах разглядела в джентльмене, приведшем Аниту, Билла Таннена. 
— Билл, — прошептала Луиза. — Садись со мной! — Она вскочила. 
— Вот, держи! — С этими словами Таннен-младший протянул Лулу своё пальто. — В такой мороз недолго и насморк какой-нибудь подхватить. Мы непременно увидимся, Лулу! Непременно, — сказал он, но голос его звучал глухо. 
По щекам мисс Монтейн текли слёзы. Лиззи с замиранием сердца наблюдала за ними, будучи не в силах пошевелиться. «Гарри, Гарри, Гарри», — в ритмичных частых стуках сердца ей чудился звук его имени. И все они говорят одно и то же! Увидимся… Увидимся когда? 
Маленькая ладошка Луизы утопала в руке Билла. Он что-то говорил, но слов было не разобрать. 
— Отходим! Отходим! Все назад. Джентльмены, я сказал назад! — кричал Лайтоллер, уже наполовину охрипший. Билла оттеснили от бортика. Лиззи машинально опустилась на скамью и повернулась к мисс Монтейн, склонившей голову Аните на плечо. 
Где найти такие слова поддержки, чтобы хоть на толику облегчить её состояние? Мисс Монтейн дрожала. Недолго думая, Лиззи накинула ей на плечи накидку Молли и прижала Дармоеда к груди. Маленький комочек, не переставая урчал, и Лиззи не сразу поняла, что котёнок спит. 
Женщина, сидящая справа от неё подвинулась, уступая место странно одетой даме. Но почему она прячет лицо? Незнакомка была с головы до пят закутана в серый плащ. Закусив губу, Лиззи разглядывала её. Несколько ракет разом взметнулись в небо, окрасив его золотым светом, и Лиззи ахнула. Она-то была уверена, что он уже уплыл! 
— Не возражаете, если поменяюсь с вами местами? — трескучим голосом осведомилась новоприбывшая у соседки Лиззи. Та молча кивнула, и Шон пересел поближе к ней. Шон! Но почему в таком виде?.. Она приготовилась было начать диалог, как Шон выдал фразу, от которой у Лиззи волосы на голове встали дыбом. 
— Так-так-так, — нараспев протянул он. — Мисс Темпл? Здорово вы облапошили этих идиотов, а? Одна бегает за своим горе-инженером, другая по рубкам ошивается, а вы прямо ух… Дали им фору. 
— Фору? — Чувствуя как сердце уходит в пятки повторила Лиззи. 
— В Нью-Йорке смогу, наконец-то кутнуть как следует. — Он подбросил на ладони жемчужину. Ту самую жемчужину… — Это… это… 
— Френсис Дрейк, — шепнул Шон. — А ты… можно по имени же, да? Ты с тем толстосумом обсуждала того радиста? Ну что он якобы увивается за этой Харлоу и все дела?.. Они ему устроят тёмную. Мы-то знаем, с кем он в душе развлекался… 
Всю дорогу Лиззи, словно онемев, смотрела будто сквозь Шона. Так вот оказывается, каков он на самом деле. «Боже мой!» 
— Ты чего трясёшься? — с подозрением спросил он. 
— Да как ты… да как ты можешь?! — Лиззи вскочила. Слёзы брызнули из глаз. — Да как ты можешь так?.. Ты!.. Бессовестная… бессовестная скотина!.. — последнее слово она произнесла чуть ли не шёпотом, крепко зажмурившись. Что может быть хуже предательства? 
— Лиззи?! 
Изумление на лице Шона было, пожалуй, единственным искренним проявлением чувств за всё время их здесь пребывания и не только. А ведь и она, и Жизель, и Букер так доверяли ему! Шон сощурился, видимо, припоминая её последние слова. 
— А ну молчи! Смелая слишком стала, я смотрю. Это твой мальчик на побегушках так тебя понатаскал? Или… — По лицу расползлась усмешечка. — … потаскал? 
— Не называй его так! Да как ты… да как так можно? Пропустите, пропустите меня! Пустите!.. — Она задыхалась. Локерби ищет Брайда! 
— Пропустите, — трескучим голосом вторил ей Шон. 
Луиза встрепенулась. Стеклянный взгляд зажегся осознанностью. 
— Шон? 
Он недовольно скривился. От дальнейших расспросов его спасли возмущённые восклицания графини де Ротес, от которой из вряд ли можно было ожидать. 
— Только не сейчас! Я ещё нужна вам на Титанике. Пустите меня немедленно, слышите? Да какое право вы имеете меня касаться? Мистер Лайтоллер, я буду на вас жаловаться!.. 
Милая! Милая Ноэль… Уж графиня точно не даст Лулу в обиду! В этом они с Молли были похожи. Только страх, что у Шона могло быть с собой оружие, удержал Лиззи от того, чтобы не раскричаться и убедить Лайтоллера приставить к нему конвой. 
— Давай, Лиззи, беги! Давай-давай отсюда, — вкрадчиво сказал Шон. Она отшатнулась. 
— Глядишь, успеешь, — продолжал он с издёвкой. — Мне кажется, из него выйдет превосходная прислуга, что скажешь? И мистер Локерби снизойдёт до того, чтобы взять его себе в штат. 
Кровь ударила в голову. 
— Трави тали! 
Заслышав команду Лайтоллера, Лиззи застыла. Неужели ничего уже не поправить? И тут в толпе промелькнула знакомая женская фигура в офицерской униформе… Поцеловав Дармоеда, Лиззи вручила его ничего не понимающей Аните, набрала в лёгкие побольше воздуха и что было сил выкрикнула имя той, кто — она знала — ни за что не откажет ей в помощи. 
* * *
Прислонившись лбом к ограде Паризьена, Жизель задавалась вопросом, когда уже вернётся Букер, и исполнит ли Мёрдок данное ему поручение закинуть Эстер в шлюпку, что было в общем-то созвучно его собственному желанию? Как странно. Ведь именно здесь у Паризьена Букер впервые заговорил о своих чувствах к ней. Жизель провела пальцами по решётчатой ограде. Признаться, несмотря за беспокойство в отношении мисс Бодин, ей сложно было вникнуть в то, что она говорит, поскольку Букера рядом с ней не было. «Не вздумай раскисать!» Она отпрянула от ограды. 
— … ну, естественно, ему до Фэй никакого дела, поэтому даже если бы знала, не сказала бы ему ни в жизнь! Высокопарный слог Лиззи не нашёл отклика в мыслях Жизель. Из всей этой тирады она выхватила лишь то, что Фэй наверняка в шлюпку не садилась. Впрочем появлению Лиззи буквально из ниоткуда Жизель была рада, причём безумно. 
Теперь у неё был шанс спасти хотя бы мисс Бодин. «Уж я то смогу на неё повлиять!» Лиззи, несмотря на импульсивность, терялась, если задать ей вопрос в лоб, и Жизель намеревалась поинтересоваться, каким образом девушка, которая не умеет плавать, но самоотверженно рвётся бегать по палубам, собирается помогать им с Букером. Впрочем, заслышав такое Лиззи наверняка разразится гневной тирадой или слезами. Жизель перевязала и без того крепко завязанный узел на её жилете. 
— Если вздумаете с Шоном опять скрыться от меня, а потом я выясню, что вы ещё не в шлюпке, пеняйте на себя, — со вздохом сказала Жизель, прикрывая раздражённым тоном всё нарастающее волнение. Вот где, спрашивается, носит Букера? Он отлучился переговорить с Мёрдоком, а Жизель, завидев вдалеке Лиззи и Слейта поспешила подруге на выручку. Едва на неё взглянув, Слейт тут же ретировался. 
— Жизель, если тебе так будет спокойнее, я… я сяду в шлюпку, — тихо сказала Лиззи, беря её за руку. Жизель вздрогнула. В глазах мисс Бодин сверкнуло торжество или же ей почудилось? Конечно, почудилось! 
— Мисс Бомонт и мисс… — растягивая слова, начал Коннор. 
— Бодин, — машинально подсказала Жизель. 
— Мистер Коннор, неужели могут быть какие-то сомнения? — осторожно спросила Лиззи. В нечитаемой обычно взгляде Коннора промелькнуло что-то такое, что, заставило Жизель насторожиться. Вечно ей что-то кажется. 
— Всё под присмотром, мисс, — с каким-то подобострастием сказал Коннор. — Мисс Бо… Темпл сторожат мистер Фостер и моё непосредственное начальство. Проследят за ней до самого Нью-Йорка. 
«Если доберутся»… Бурлящая вода неумолимо подступала к верхним палубам, и процесс этот необратим. Да, масштабы катастрофы будут явно меньше, но с точностью сказать, скольким удастся спастись, невозможно. Жизель схватилась за голову. Внутри неё всё кричало. 
Лиззи обменялась взглядом с Коннором, и решение пришло само собой. 
— Мистер Коннор, благодарю, что помогли мисс Бодин выбраться из той схватки с мисс Темпл… Не соблаговолите ли сопроводить её до ближайшей шлюпки? Лиззи, не спорь! 
Лиззи открыла было рот, но тут же закрыла и со вздохом кивнула. Коннор замер, глядя куда-то поверх головы Жизель. На лице застыла гримаса ярости. Уж не Элеонору ли увидел? Жизель проследила за его взглядом, но ничего подозрительного не обнаружила, если не считать того, что происходящее в принципе напоминало какую-то фантасмагорию, сопровождаемую звуками виолончели, скрипок и других инструментов. 
— Что вы там узрели, мистер Коннор? 
— Коннор? 
Жизель моргнула, а в следующее мгновение сжала подошедшего Букера в объятиях. 
— Да. Он только что был здесь. Повёл Лиззи к шлюпкам. Хоть за кого-то можно не волноваться. — Она отстранилась и глядя ему в глаза, тихо-тихо прибавила: — Как хорошо, что ты здесь! — И что странно, несмотря на какофонию звуков, он её услышал. 
— Жизель… — Его руки обвились вокруг её талии и он покачал головой. — Я не смог найти никого из наших. Я до сих пор не знаю, где мистер Эндрюс. Я должен помочь им и… 
«Усадить тебя». Не дав ему договорить, она прижала палец к его губам. 
— Ну вот что, Букер. — Жизель вся дрожала. Если он вздумает её поцеловать или устроить декламацию со словами любви, она же просто рассыплется на куски! Неужели он этого не понимает? С другой стороны, а что ему вообще о ней известно? Она-то о нём знает всё. 
— Мистер Эндрюс в гостиной, Букер. Я выведу его, но сначала вытащу вас троих с этого чёртова корабля! 
Лицо Букера исказилось. 
— Прости, — прошептала Жизель, сплетая свои пальцы с его. — Титаник — корабль, проверенный временем, Букер. Это настоящая легенда, и не случайно его называли и долго ещё будут называть кораблём мечты. Ничьей вины здесь нет, слышишь, ничьей? — Она коснулась губами его щеки. Лицо Букера чуть просветлело и на последующих словах Жизель вновь омрачилось. 
— Мы прямо сейчас отправимся за мистером Эндрюсом, а потом я поищу Фэй, а ты проследишь за Эстер и… 
Букер помотал головой и взяв её за плечи, развернул к себе. 
— Нет, Жизель, нет. Я прослежу, чтобы все сели в шлюпки, но сначала посажу тебя и Эстер, — твёрдо сказал он и предупредил её возражение жестом руки. — Выслушай. — Тон его голоса смягчился. — Мне… я не знаю, что нас всех ждёт. Суд, разбирательство — это всё меньшее из зол. Я не могу ещё к тому же потерять тебя, понимаешь? 
— Букер, я сяду в шлюпку только после тебя, твоей сестры и своих. Поверь, я знаю, что делаю. По моей вине мы оказались в такой ситуации. 
— Её голос задрожал от слёз, но она тут же взяла себя в руки и продолжила: — Айсберг имел место быть в реальной истории, но я не стала менять её. Если бы я знала, что так выйдет, Титаник продолжал бы держать курс в Нью-Йорк. — Жизель, — упавшим голосом начал Букер, — здесь нет твоей вины! Если чья вина и есть, то только моя! — добавил он с горечью. 
Она в тон ему горько усмехнулась. 
— Не будем препираться в поисках правых и виноватых. Пойдём найдём остальных! 
— Ты права, Жизель. Я счастлив, что мы есть друг у друга, и ради тебя я всё выдержу, — тихо сказал он, целуя её в голову. — Тем более, ты говоришь, что мисс Бодин с Коннором. Одной заботой меньше! 
— Остаются Томас Эндрюс, Фэй, Шон, Эстер и все остальные! — На её губах выступила горькая усмешка. — Я знаю, где Фэй, Букер! Хоть что-то знаю, представляешь? 
По сюжету Слейт должен был наброситься на Брайда на палубе, лишив его сил плыть в дальнейшем, а значит, есть время забрать с собой Фэй и предотвратить необратимое. 
— Я с тобой, — быстро прикинув что-то в уме, сказал Букер и взял её за руку. Наверняка попробует убедить её сесть в шлюпку вместе с мисс Харлоу. — Ты собираешься спасать мисс Харлоу, а где она, там и этот подонок. Я о Локерби. Растрачивать силы на споры было пустым занятием — вон даже Лиззи не стала его затевать — и Жизель с Букером припустили в направлении радиорубки. Из-за двери доносились голоса. 
— Где твой жилет, Гарри? Возьми мой и иди уже! Или тебе так нравится слушать, что несёт этот идиот, не знающий английского?.. 
Речь шла, судя по всему, о радисте немецкого судна «Франкфурт». Брошенный Филлипсом клич о помощи был воспринят им как шутка. 
— Нет, Джек… нет! Я так не могу. Вместе пойдём. У меня смена заканчивается в восемь утра, а сейчас ещё и двух нет. Мы справимся, слышишь?.. 
Жизель приоткрыла дверь. 
— Можно? Мистер Филлипс, мистер Брайд, мисс Харлоу случайно не у вас? И когда вы собираетесь…? 
Закончить фразу ей не удалось, ибо в рубку ворвалась Эстер Бэйли… 
— Эстер! — Брат бросился к ней и заключил в объятия. — Что ты здесь делаешь? Так, я немедленно иду к Мёрдоку и… — Я выполняю свои обязанности, — прервала его Эстер, запечатлев быстрый поцелуй на щеке Букера. — А вот что здесь делаешь ты, это мне и хотелось бы выяснить! — В её голосе зазвучали сердитые нотки. — Лиззи выскочила из шлюпки и… 
— Нет! — горестно воскликнул Брайд. Жизель только сейчас обратила внимание на его глаза, предательски заблестевшие при упоминании имени мисс Бодин, но прежде, чем она успела что-то спросить, младший радист стрелой вылетел из рубки и помчался в сторону капитанского мостика. Букер и Жизель обменялись встревоженными взглядами. Шум в наушниках Филлипса отзывался треском в её голове. 
— Когда это было? — поразмыслив с пол минуты, обратилась она к Эстер. 
— Минут двадцать назад. У меня не было времени сообщить ему раньше, — виновато сказала офицер. 
— Быть такого не может. — Жизель покачала головой. — Я видела, как они уходили с Коннором буквально только что! Так получается, Элеонора выпрыгнула из шлюпки, но зачем? И куда, спрашивается, смотрели Фостер и начальник Коннора? Только сейчас ей пришло в голову, что они до сих пор не знают имени бравого полицейского. 
— Только Лиззи навряд ли станет слушать Брайда! — подала голос Эстер. — Он славный парнишка, но всё время мямлит. 
Это точно! А вообще, что Лиззи, что Эстер — обе хороши. Стоп. Причём здесь вообще Брайд? Куда он так рванул?! Не иначе как к Фэй. 
— Зато послушает меня! За ним, — коротко сказала Жизель, и все трое выскочили из рубки. Не хватало ещё, чтобы Элеонора прикончила Брайда. Она же ненормальная! Тем более, что к Фэй она симпатий явно не питала. Да и к ней самой тоже. И к Букеру. Но успеет ли Коннор усадить Лиззи в шлюпку, до того, как их найдёт Элеонора? 
— Вон она. Вон она! — воскликнула Эстер, показывая рукой на девушку в платье, без пальто и жилета, растрёпанную. 
Нет. Это — не Лиззи. На Лиззи было малиновое пальто и жилет. 
— Хорошо, спасибо Эстер! Забирайся в шлюпку. Прошу тебя! 
Слова Жизель так и не были услышаны той, кому были адресованы. Эстер уже спешила на подмогу другим офицерам. Дуло пистолета Гарольда Лоу взметнулось вверх. Следом раздался залп. 
— Жизель, давай вы с Эстер всё-таки сядете уже? — вмешался Букер, умоляюще глядя на неё. — Пойдёмте? А где?.. — Он огляделся по сторонам в поисках сестры. — Не слушается она вас, Букер? 
Жизель с изумлением обернулась на голос Фостера. 
— Мою Элизабет тоже долго уговаривать пришлось, — глухо прибавил он. — И даже пацанят. Но не в этом суть. Должен предупредить вас, мисс… 
— Ну как? — с ходу спросил подбежавший полицейский. — Ребятам что-нибудь известно? 
— Боюсь, что нет, — помрачнев, сказал Фостер. 
— Мисс Темпл сбежала, да? — прокричала Жизель, ибо в такой сутолоке, говори она спокойным голосом, никто бы её не услышал. 
— Она где-то здесь, мисс. И ещё. Если увидите Коннора, Боже упаси вам ему доверять! — ответил за Фостера полицейский. — Нам пришло письмо, извещающее о его тёмных делишках, так что… 
— Он увёл Лиззи, — в отчаянии воскликнула Жизель, осознав свою недавнюю ошибку. 
— Куда они пошли? — коротко спросил Фостер. — Вы уверены, что то была мисс Бодин? 
— Элеонору мы тоже видели, сэр, — вмешался Букер. — Она туда побежала. 
Не говоря ни слова больше, Фостер рванул в указанном направлении. Следом за ним мчался полицейский. 
Шум на палубе все нарастал. 
— Чарли! Я должна найти Чарли! Мой пёсик. Сокровище моё! — надрывалась какая-то дама в мехах, с ног до головы увешанная драгоценными каменьями. 
— Я здесь, — буркнул Лайтоллер. — Чарльз Герберт Лайтоллер к вашим услугам, мадам. Не сокровище — но тоже ничего. Забирайтесь в шлюпку. 
— Еле усадили! — Послышался знакомый голос за спиной. 
— Молли! Миссис Браун. — Жизель наспех пожала руку женщины, в глазах которой горел лукавый огонёк. Погасить его оказалось не под силу даже водам Атлантики. 
— Еле усадили вашу мисс Бодин! 
— Усадили? Как, когда? — Жизель очень старалась, чтобы голос звучал ровно. 
— Сравнительно недавно. Уж очень я надеюсь, что у неё всё срастётся на личном фоне. Ну вы меня понимаете. — Дама метнула игривый взгляд в сторону Букера и подмигнула Жизель. — Хороший он парнишка. И когда с ней пересечётесь, передайте, пусть не стесняется и приглашает посмотреть на первенца! Уж очень я надеюсь, что её вылечат. Первенец? Вылечат? Жизель всё ещё пыталась сообразить что к чему, когда рука Букера легла ей на плечо. 
— Жизель, смотри, — тихо сказал он. У перил стояли Коннор и мисс Бодин. 
— Скорее, туда, — скомандовала Жизель. Нельзя, чтобы они оказались в одной шлюпке с этим опасным человеком! Отчего так заволновался Брайд, когда услышал про Лиззи, и почему Эстер прибежала первым делом именно к нему?.. Ответа на эти вопросы не было. 
Отогнав от себя ненужные мысли, она принялась активнее работать локтями. Пробираться сквозь толпу оказалось задачей не из лёгких, но к тому времени как они добрались до места, Лиззи и Коннора и след простыл. Но тут в толпе мелькнул знакомый силуэт. 
— Лиззи! — Подбежав к мисс Бодин, Жизель за плечи развернула её к себе. — А где Коннор? Хотя при чем здесь вообще он. Я так рада, что ты цела! 
— А что мне будет? — Мисс Бодин невозмутимо повела плечом. — На твоём месте… — На знакомом лице проступила странная ухмылка, заставившая Жизель попятится. — Я бы больше беспокоилась за него. — Она пальцем указала на Коннора, которого держал полицейский. 
— Передавайте от меня привет мисс Бодин, если она ещё, конечно… Впрочем неважно. — Убрав надставленный на саму Жизель палец-пистолет, Элеонора послала ей воздушный поцелуй и слилась с толпой. 
Ноги подкосились, и Жизель рухнула бы наземь, не успей Букер подхватить её. Раздался выстрел. 
* * *
— Скорее, скорее, скорее! — Она бежала со всех ног, то и дело себя подгоняя. Не остановили её и запримеченные ей чуть раньше силуэты Коннора и Элеоноры. В своём стремлении спасти Брайда она точно обезумела. Раздался окрик: — Молодой человек! 
И тут же ушей достиг звук мягкого до боли знакомого голоса. 
— Д-да, сэр? Сэр, вам нужно направо… Там ещё есть шлюпки, сэр. А ты не бойся, маленький… — Голос говорящего дрогнул. — Сегодня ночью катают с ветерком! 
Судя по голосам, заблудившиеся отец и его маленький сын… Коленки отказали ей, и Лиззи прислонилась к стенке капитанской рубки. Взгляд её упал на капитана, отчуждённо осматривающего палубу, словно впервые видя. Внутри неё всё сжалось. К нему подошёл Брайд. 
— Сэр… Ближе Карпатии никого нет, сэр, но вы… Что с вами? — прошептал Брайд. — Пожалуйста, сэр, держитесь! Пожалуйста… 
И тут он заметил её. 
— Лиззи! 
Пару секунд они стояли, просто глядя друг на друга, а ещё мгновение спустя сжимали друг друга в объятиях. 
По щекам обоих катились слёзы. 
— Как же… как же так… Лиззи… Лиззи! — без остановки бормотал Брайд. 
— Я не оставлю тебя! Я не могу… я не могу без тебя! Они… Мне кажется, они что-то замышляют, Гарри? А где?.. Капитана Смита возле них уже не было, но по счастью, и в рубке тоже. Значило ли это, что он попытается спастись?.. Ответ на этот вопрос напрашивался сам собой, и Лиззи крепче прижала к себе Брайда. 
— Я отдала… отдала нашего котёнка. 
Брайд потёрся щекой о её щёку. 
— Значит, мы обязательно найдём его! Лиззи, п-пойдём?.. 
— В шлюпку я не пойду, Гарри. Я не отдам тебя им, не отдам! Тебя Локерби ищет. Они такого ему наговорили!.. 
— Держите его! Держите! 
Заслышав свисток, Лиззи точно окаменела и ещё сильнее обвила руками шею Брайда. Что если они схватят Брайда? Боже. Но за что?.. Внимание Фостера и полицейского занимал, однако, совсем другой человек. Тот самый, что вынырнув буквально из-под земли, быстрым шагом шёл даже не к ним, а на них! 
— Коннор! — прошептал Брайд. — Лиззи, Лиззи… Нет! — Прежде чем Коннор успел грубо схватить её за руку, загородил собой. — Отойдите. Отойдите от неё!.. 
Звук выстрела оглушил её. Коннор чертыхнулся, отвел занесённую было для удара руку и повернул на попятный. Фостер и полицейский кинулись ему наперерез. 
Но у него не было пистолета! Кто же… Кто стрелял? Брайд вдруг резко опустился на колени. Голова повисла в неестественном положении. 
— Гарри? 
Лиззи обернулась. Слейт скрылся за трубой и был таков. 
— Гарри! — Из груди вырвался хрип. Лиззи опустилась возле радиста и, поддерживая его голову, в неверии смотрела на побелевшее лицо. 
«Нет!» Вопреки ожиданиям её крик не пронзил воздух, а умер внутри неё… Не было слёз… 
— Гарри? Ты ранен? Ранен? Ответь же мне? Да ответь уже?! 
Переложив его голову себе на колени и поддерживая одной рукой за спину, Лиззи не отводила от него взгляда. Брайд открыл глаза. 
— Лиззи, тшш… Ты только… Не волнуйся! — Чуть приподнявшись, он попытался поцеловать её, но тут же упал. — А это всё пустяки! — Брайд с улыбкой махнул другой рукой, и тут же дёрнулся, больно поморщившись. — Дармоед и то сильнее царапается, — с улыбкой объявил он. — Всё хорошо будет, Лиззи. Я никогда ещё не был так счастлив!.. Это мой самый счастливый рейс, — прошептал он, гладя её по руке. — Всё будет хорошо… 
Лиззи без остановки целовала его. 
— Гарри, Гарри, тише. Что-то болит? Я тоже… Ты — мой герой, Гарри, но я не понимаю, не понимаю, что с тобой! Теперь тебе точно в шлюпку нужно… И… всё пройдёт… — Слова, приходившие на ум не могли описать и малую толику того ужаса, какой она испытывала глядя на побелевшее лицо. Но ведь Титаник ещё на плаву, разве нет? И Брайда можно спасти. Можно было. Скользнув ладонью по его спине, Лиззи поднесла её к свету. Кровь. 
— Эстер! — не своим голосом закричала она, выхватив в толпе знакомую фигуру. — Эстер, скорее сюда!.. 
* * *
— Быстрее, Букер! 
Жизель казалось, что они рассекают воздух быстрее, чем Титаник воды Атлантического океана. Люди вокруг двигались как ни странно в режиме замедленной съёмки. 
Вот её взору предстаёт мисс Бодин перед посадкой в шлюпку, а вот Фостер и полицейский хватают ухмыляющегося Коннора, но он ускользает из их рук… По палубе быстрым шагом идёт Филлипс, видимо, обеспокоенный долгим отсутствием товарища, а Мёрдок просит его помочь со складными шлюпками… Значило ли это, что старшему радиту удастся спастись? А вот мисс Темпл ухмыляется им, а навстречу уже спешит Эстер, что-то выкрикивая. И вновь всё пришло в движение. 
Кричала что-то Эстер, матросы и офицеры пилили тросы складных шлюпок, спешила куда-то мисс Харлоу… Пятый офицер подхватил её и, бережно укутав шинелью, на руках занёс в шлюпку. — Это Брайд. Я ничего не могу сделать, — в голосе мисс Бэйли дрожали слёзы. Жизель в неверии смотрела на молодого человека, на сидящую возле него настоящую мисс Бодин, не замечающую ничего и никого. Элеонора, садясь в шлюпку, подмигнула им. Лиззи прижала голову Брайда к груди и всхлипнула. Ни слова не сорвалось с её губ. Она задыхалась от рыданий, душивших её. Набежавшая волна накрыла их всех с головой, заставив окунуться в иную реальность…

Глава 15

Please, don't stop the music 
Дверь в каюту отворилась, и на пороге показалась девушка невысокого росточка. Мелкие завитки волос скручены в тугой узел на макушке, большие серые глаза смотрят открыто и дружелюбно. Только на губах мелькает привычная ухмылка. 
— Это для Лиззи. Передашь? А то опять её нигде нет! — Она протянула листок. — Здесь программа на завтрашний день… 
Поблагодарив Кэролайн — кажется, её звали именно так — Жизель покрутила в руках мобильный и набрала номер Лиззи. Куда вот она опять подевалась?.. 
Со времени их возвращения, или точнее, момента, когда их по словам очевидцев вытащили из залива — оказалось, Роллс-Ройс, что забирал их у аэропорта, сиганул с набережной прямо в воду — прошло почти две недели. Календарь показывал двадцать восьмое апреля. Пятнадцатого числа они очнулись в лазарете на борту Королевы Марии. Шон, которого поместили в соседнюю палату, пришёл в себя совсем недавно, и посетителей к нему не пускали. 
Лиззи уже на следующий день слёзно начала проситься на работу. Сутки до этого она пролежала, свернувшись калачиком, задыхаясь от глухих рыданий, и доктор скрепя сердце позволил ей вернуться к выполнению обязанностей. На слабые возражения Жизель почтенный джентльмен отвечал, что силой удерживать мисс Бодин в палате в её состоянии было ну никак нельзя. 
Он, правда, выразил беспокойство по поводу того, что своим поведением она распугает пассажиров, и опасения его, признаться, оказались небеспочвенными. Если первые три-четыре дня со дня выписки все с пониманием относились к тому, что Лиззи вдруг ни с того ни с сего принималась плакать за стойкой регистрации, в кафе или посреди мероприятия, списывая её слёзы на пережитый испуг от инцидента с автомобилем, то спустя неделю понимание сменилось недоумением. 
О том, чтобы сойти в Нью-Йорке и подлечиться Лиззи и слышать ничего не хотела. Напрасно пыталась Жизель убедить её связаться с родными и провести на суше хотя бы пару месяцев. Твёрдо отказавшись брать отпуск, Лиззи целыми днями носилась по кораблю до полного изнеможения. 
Состояние самой Жизель вызывало у врача куда больше опасений, а потому покинуть палату она решилась лишь на четвёртый день. Воспоминания о Титанике грузом давили на сознание, заставляя вздрагивать каждый раз при звуке пароходного гудка. Миновала стоянка в Нью-Йорке, но Жизель так и не нашла в себе сил сойти. Её пугало возбуждённое состояние Лиззи, резко вдруг сменяющееся апатией. 
В такие минуты мисс Бодин будто «зависала» — могла остановиться посреди коридора и, постояв с несколько секунд, пойти в противоположную сторону. Но в целом с обязанностями бортового гида она на первый взгляд по-прежнему справлялась без особых усилий. Жизель выкупила обратный билет до Саутгемптона, и теперь они с мисс Бодин делили каюту. Однако обсуждать произошедшее не было сил. 
Поначалу Лиззи умоляла мисс Бомонт переписать концовку романа, но при одном лишь взгляде на экран ноутбука Жизель становилось плохо. Стоило ли говорить, что от её прежней невозмутимости осталась одна лишь оболочка. 
Её сущность будто разделилась на две части, одна из которых навсегда, похоже, осталась на Титанике, а другая и слышать не могла о непотопляемом лайнере. Держалась она, однако, лучше Лиззи. Четыре дня, проведённые в состоянии полного покоя под наблюдением врача, не прошли даром, и ей пусть кое-как, но всё-таки удалось смириться с тем, что произошло. 
Лиззи же, вырвавшись из лазарета практически сразу, ластилась теперь ко всем гостям и приятельницам, постоянно норовила обнять то Жизель, то ещё кого-нибудь, а если ей отказывали во внимании, не желали слушать, кривила губы и убегала со слезами на глазах… Она вела себя как ребёнок, поминутно прося прощения за свою несдержанность, но совладать с эмоциональными порывами пока никак не могла… 
Ранним утром они причалили к Саутгемптону, и большая часть людей уже сошла на берег. Вечером на борт должны были подняться репортёры, а прибытие непосредственно новых туристов ожидалось днём позже. Так и не дозвонившись до мисс Бодин, Жизель направилась в столовую. 
От светлого чистого помещения со столами, застеленными белоснежными скатертями, веяло уютом. За столиком у окна сидели Кэролайн и Лиззи. Мисс Бодин обернулась и помахала ей, хотя в том не было никакой необходимости — кроме них троих в столовой никого не было. В отличие от остальных кораблей служебные помещения на борту Королевы Марии располагались не в трюме, а занимали половину первого этажа. И Жизель, несмотря на некоторые протесты со стороны Лиззи, благодарной, впрочем, за поддержку, практически всё своё время проводила с командой. 
— Жизель! — Мисс Бодин вскочила и порывисто обняла её. До чего непривычно было видеть её в фирменной блузке и джинсовой юбке! 
— Недавно же виделись, — со вздохом сказала Жизель, слегка отстраняясь, но заметив, как вытянулось лицо мисс Бодин, быстро обняла её в ответ. Вот уж если кому до сих пор нужна была няня, так это Лиззи! Жизель села напротив них с Кэролайн и протянула мисс Бодин листок. 
— Кажется, это твоё? 
— Программа! Откуда?.. Спасибо, Жизель. 
— Я занесла недавно вам в каюту. Кто же знал, что ты оставишь мобильный в офисе? — усмехнулась Кэролайн. — Он закрыт сейчас. Обеденный перерыв, — пояснила она, обращаясь к Жизель. 
— Спасибо, девчонки! Мне нужно было отлучиться… Ты… ты ешь, а то остынет, — пробормотала Лиззи, пододвигая Жизель тарелку с супом. Глядя на её озадаченное лицо, Лиззи рассмеялась. Получилось, правда, не весело. — Не знаю, понравится ли тебе, но туристы, боюсь, не одобрят, — протараторила она. 
Жизель уставилась в тарелку с борщом, в котором плавали куски чего-то белого. 
— Я же сказала, это невозможно есть! — тоном эксперта резюмировала Кэролайн, наблюдая за реакцией Жизель. 
— А мне нравится. — Лиззи виновато улыбнулась, и зачерпнула очередную ложку. Жизель переглянулась с Кэролайн. Странная жижа, именуемая борщом, не внушала ей доверия, и она сразу перешла ко второму блюду, благо Лиззи и Кэролайн позаботились о том, чтобы накрыли и на неё в том числе. 
Расправившись со своей порцией, Кэролайн вовлекла Жизель в диалог, посвящённый дню рождения капитан — празднику, запланированному на завтрашний день. 
— Сегодня у нас генеральная репетиция, — в третий или четвёртый раз повторила она. — Так что, девочки, не забудьте. 
— Я всё выучу ближе к вечеру, — воодушевлённо пообещала Лиззи, отставляя полупустую чашу из-под супа. Странно. Обычно она опустошала свою тарелку гораздо быстрее остальных и тут же убегала. 
— И за других заодно? — хмыкнула Кэролайн. 
— Мне нравятся выступления, — прошептала Лиззи, побледнев. 
Как выяснила Жизель, до жизни на Титанике она и впрямь вела мероприятия, будь то рассказывание историй из жизни Саутгемптона или струнные концерты. Было бы странно, начни она отказываться от них сейчас. Да и некому было её заменить. Большая часть коллег воспринимала подобные увеселения как дополнительную нагрузку, предоставляя инициативу мисс Бодин. Но после того, что они пережили, принимать участие в увеселительных концертах казалось Лиззи чем-то кощунственным. 
— А кто ожидается вечером среди первых гостей на борту? — поинтересовалась Жизель. Репортёры, если я не ошибаюсь? — Она скривилась. — В Нью-Йорке у неё должны были взять интервью, но одно воспоминание о книге причиняло ей столько боли, что она тут же поспешила мысленно её захлопнуть. 
— По-моему, там представители сразу двух каналов будут, — заговорщицки сказала Кэролайн. 
— Ну… это хорошо… Наверное… Фух! — Откинувшись на спинку стула, Лиззи отёрла пот со лба. — Душновато здесь. — Тебе душно? — с искренним недоумением спросила Жизель. — Кондиционер вроде работает на всю. 
— Чувствую себя как-то странно, но… Я в порядке! — быстро заверила она своих компаньонок, перехватив озадаченный взгляд Жизель. 
— А мне сдаётся, что это всё суп, — Кэролайн поморщилась. — Мало того, что ты горячее поела, так ещё ведь и гадость редкостную. 
— Это не гадость! Мне он и, правда, понравился. Здесь хорошо готовят, — тихо сказала Лиззи. — Это ведь обычный борщ с салом. Моя мама такой ела! Правда, когда была беременна моим братиком… А потом… 
Не договорив, она вдруг охнула и резко подалась вперёд. 
— Лиззи? — Жизель ухватила её за локоть. 
Они с Кэролайн обменялись понимающими взглядами. Беременность исключалась. Молодого человека у Лиззи не было, а представлять её в объятиях первого встречного было и того диковиннее. Видимо, унаследовала пристрастие к странным блюдам от мамы, а теперь вот придётся побегать по врачам. Не успели ни одна из них предложить проводить её, как Лиззи, закрыв рот рукой, пулей вылетела из-за стола. До них долетело только сдавленное: «Сейчас приду!» 
— Не может быть! — первой озвучила её мысль Кэролайн. Жизель твёрдо кивнула. Абсолютно точно не может… 
* * *
Прошло с полчаса, а Лиззи всё так и не было. Выпив чаю, Жизель и Кэролайн поспешили разыскать её и обнаружили выходящей из больничного крыла. Безумный взгляд блуждал по стенам и потолку, и когда, наконец, остановился на них, в нём промелькнуло нечто, заставившее Жизель вздрогнуть. Тоска, надежда, мольба… Подскочив к ним, Лиззи погладила Кэролайн по плечу и схватив Жизель за руку, помотала головой. 
— Вы за мной прибежали? Спасибо вам, но… Этого не может быть! — только и сказала она и, закрыв лицо руками, побежала к скамейке возле зеркала. Кэролайн отвлеклась на телефонный звонок и ей пришлось пройти к лифтам, а Жизель заглянула в медкабинет. 
— Добрый день! 
— И вам того же желаю, — по-доброму и как будто лениво отозвался доктор, выводящий что-то в записном журнале. — От вас только что вышла девушка. Что с ней случилось? 
Доктор оторвался от журнала и, чуть приспустив очки на нос, исподлобья на неё посмотрел. 
— Захочет расскажет, — хмыкнул он. — От себя добавлю, что сознание теряют не только от несварения желудка, знаете ли. Нашли её… кхм… извиняюсь за подробность, возле уборной и… ну вы поняли. — Он заулыбался так, что даже у Жизель не осталось сомнений в том, что предположение Кэролайн оказалось верным. 
Лиззи сидела на скамейке, склонив голову, и теребя складки на юбке. 
— Тебе сказали, да? Жизель, ты только не волнуйся! Я в полном порядке и надеюсь… — Она сглотнула. — Малыш тоже. Я, кстати, спросила про Шона… Он, конечно, ужасный человек! — затараторила она, видимо, стремясь отсрочить предстоящее объяснение. — Ну я тебе рассказывала. Живой, и слава богу. Но сейчас говорят, не в себе он. Твердит, что родился в девятнадцатом веке, представляешь? 
— Погоди. Не так быстро. — Жизель села на скамейку рядом с ней. — Давай по порядку. — В голове возникла картинка — воспоминание, которое она тщетно пыталась оттуда изгнать. Вот она стоит возле каюты Букера, а вот открывается одна из соседних дверей, и выходит Брайд… Брайд и Лиззи?! Так вот оно что. И дамы в библиотеке, говоря о леди, у которой якобы не может быть детей, имели в виду именно Лиззи Бодин. А их разговор у каюты? Когда Лиззи всё твердила, что ночевала не у себя… 
По одному взгляду Жизель Лиззи, видимо, всё поняла. Её лицо залила краска, и она с шумом выдохнула. В глазах мисс Бодин забрезжил огонёк надежды. На что она рассчитывает? Что концовка чудесным образом изменится?! Опять приставать начнёт со своим «давай перепишем вместе!..» 
— Что я скажу им, Жизель? Что скажу? — зашептала Лиззи, имея в виду, судя по всему, родителей. И точно. — «Мам, пап, хочу вас обрадовать. Ну, вы же смотрели Титаник? Там был один парнишка…» 
— И будет у вас внук или внучка, — закончила за неё мисс Бомонт. — Вот почему Молли передавала тебе привет! И первенца хотела увидеть. Знаешь, Лиззи. — Жизель прислонилась головой к зеркалу. Юмор был сейчас совершенно не к месту, но ей просто необходимо было отвлечься от воспоминаний о Букере. — На… Титанике плыло две тысячи человек. Половина из них — женщины. Забеременеть от радиста умудрилась только ты. 
— О Боже! — Лиззи закрыла лицо руками. — Он ведь младше меня, Жизель. — Отняв руки от лица, она нашла в себе силы посмотреть мисс Бомонт прямо в глаза и несильно сжала её руку. 
— И вы этим бессовестно воспользовались, а, мисс Бодин? — мягко подначила её Жизель. — Лиззи, то, что он младше это не главная твоя проблема сейчас. — Она покачала головой. 
— Не думай обо мне, Жизель. Как ты сама? Я тут со своими ненужными малышу треволнениями совсем закрутилась… Мне важно, чтобы и с тобой всё было в порядке! 
— Ну ты же видишь, что со мной всё хорошо. — Жизель передёрнула плечом. 
— Вижу! — прошептала Лиззи, отнимая руку от её предплечья. — Жизель, если есть хоть какой-то способ… И силы у тебя… У меня они есть! Сделаю, что скажешь. Можно я сяду и перепишу всё? Пожалуйста, Жизель… Вдруг поможет… Пожалуйста… 
* * *
Вечером, когда коллеги Лиззи собрались на репетицию, Жизель подошла к стойке регистрации, где Лиззи раскладывала карточки-бейджи будущих гостей по ячейкам. Руки у мисс Бодин тряслись, и карточки сыпались на пол одна за другой. 
— Ты хочешь спать, — констатировала Жизель, глядя в сонные глаза мисс Бодин. Лиззи упрямо мотнула головой. 
— Не хочу. 
— Хочешь. 
— Не хочу. 
— Я сейчас приглашу твоё начальство и скажу, чтобы тебе при мне выплатили отпускные. Будешь упрямиться — завтра же сойдёшь на берег в Саутгемптоне! 
— Но ведь тебе тоже надо отдохнуть! И я ещё не все бейджи разложила. И на репетицию надо успеть… Хочешь, попрошу тебя от неё освободить? И вообще не хочу я спать! А вот если ты сама не пойдёшь отдыхать, попрошу… попрошу мисс Хоуп лично сопроводить тебя в каюту! — не осталась в долгу Лиззи. 
Палубные двери отворились. Мисс Бодин против воли зевнула. 
— Я встречу гостей, а ты тогда иди в зале посиди. 
— Это моя работа… 
— Была твоя — будет общая. Лиззи, без обид, но ты все карточки разбросала. 
Жизель наклонилась поднять карточку из-под стола. 
— Но… но я… 
К ним подлетела Кэролайн. 
— Мне нужна одна из вас в зале. Срочно. Там надо статую изобразить. Лиззи, идёшь? Жизель, побудешь пока одна заместо новенькой? 
Обеспокоенно вздохнув, Лиззи отправилась следом за Кэролайн, а Жизель быстро привела в порядок стол. Работа у Лиззи, конечно, спорилась, но во всём, что касалось организации рабочего места, мисс Бодин было ещё расти и расти. 
Однако главной причиной, толкающей Жизель остаться сегодня на месте новенькой девушки-администратора, которую Лиззи и Кэролайн только предстояло ввести ту в курс дела, было то, что очень уж ей хотелось взглянуть на тех репортёров. Как-никак теперь её работа будет крутиться вокруг написания книг, а не инжиниринга. Точнее, не книг, а полезных статей — и никакой художественной литературы! Не так давно её приглашали на собеседование презентовать статьи для телеканала «Рейн». Но по иронии судьбы никто так и не смог сказать ей, будут ли его представители на борту «Королевы Марии». Впрочем, долго занимать чужой пост ей не пришлось, и спустя каких-то десять минут в холле показалась директор круиза, велевшая ей собираться со всеми в актовом зале. 
* * *
До актового зала она так и не добралась. Её мутило, и остановившись у перил, она опустилась прямо на мраморные ступеньки лестницы. 
— Спешу сообщить вам прекрасная леди, что ваш рыцарь жив-здоров и по гроб жизни благодарен каждому первому встречному, — послышался над ухом шутливый голос. Лиззи вздрогнула. Ей вдруг подумалось, что шутка была вполне себе в духе Брайда, и сердце защемило. Она подскочила, обернулась и оказалась лицом к лицу с доктором. 
— Добрый вечер. Сэр… — по привычке выдала она, понимая, что не помнит его имени. 
— Добрый. — Склонив голову вбок, он внимательно на неё посмотрел. — Мистеру Сандерсу гораздо лучше, раз лезет ко мне обниматься. 
Лиззи вытаращилась на доктора. Шон?! Обниматься?! 
— Совсем не похоже на него, — пробормотала она. — Но хорошо… Спасибо вам большое, что сообщили. 
Доктор ведь ничего не знал о Шоне, и Лиззи с содроганием думала о том, какие козни тот может начать плести, вырвавшись из больничной палаты. 
Доктор удовлетворённо кивнул. 
— Чего ему с документами теперь делать, вот в чём вопрос. Но то, что он выжил, я уже считаю большим везением, мисс Лиззи. Он ведь единственный из вас серьёзно пострадал. Не хотел говорить вам сначала. Да и потом тоже, когда узнал про ваше… положение. Но раз уж ему лучше… — Доктор подмигнул ей. 
Лиззи хлопала глазами. Слова почтенного джентльмена медленно проникали в сознание. 
— Когда узнал, что вы здесь, я уж думал, разревётся как девчонка, — с шутливым презрением начал он, но по мере того, как вытягивалось лицо Лиззи, его взгляд становился всё серьёзнее. 
— Что-нибудь не так? Это плохие для вас новости? 
— Нет-нет, что вы, спасибо… спасибо, что сообщили, — пролепетала Лиззи, облокачиваясь спиной на перила. Ей вдруг пришло на ум, что комедийное представление под названием Шон Сандерс продолжается, и ничего хорошего от него ждать не придётся. Но не может же человек быть настолько плохим?! После того, через что им всем пришлось пройти, пора бы ему уже и остепениться. 
— Чем сидеть на ледяных ступеньках, пройдёмте лучше провожу-ка я вас до каюты! 
— Мистер Уайт! Там девушке плохо. — Послышалось с верхних пролётов. Доктор и Лиззи синхронно подняли голову, и их взору предстало обеспокоенное лицо Кэролайн. 
— Вынужден покинуть вас. Идите в каюту, Лиззи. Увижу ещё раз на ступеньках, нажалуюсь на вас начальству!.. Стоило им с Кэролайн скрыться в актовом зале, как Лиззи уселась обратно на ступеньки. Опять на неё грозятся подать жалобу. Кому могло стать плохо? Господи. Только бы не Жизель! Да кто бы там ни был, пусть приходит в себя, как можно скорее! 
Обхватив голову руками, она покачивалась в такт доносящейся из зала музыке. В животе кольнуло, и она ахнула. 
— Господи… Малыш, тише-тише! — пробормотала она, обнимая себя. — Мамочка постарается не сойти с ума. Я уже тебя люблю. Очень-очень! Да, тяжело нам будет без папы… А знаешь?.. — На глаза выступили слёзы. — Знаешь каким он был? Лучше три дня, но пожить!.. Я знала его всего три дня… Три дня, представляешь?! Я так люблю его, малыш! И никогда ему этого не говорила. Никогда! Но я справлюсь! — Она утёрла слёзы одной рукой, тихонько стукнула кулачком другой по мраморной поверхности, и уткнувшись лбом в балюстраду, погладила себя по животу. — Маленький, маленький… — шептала она. А по лицу градом катились слёзы. 
За спиной послышались шаги, и она вздрогнула. Да уж. Нервы явно на пределе. Только бы не доктор! И не Шон… И вообще не кто-то из знакомых! В следующее мгновение чьи-то руки мягко легли ей на плечи, и кто-то уткнулся лбом ей в затылок, целуя её волосы и поглаживая одной рукой по плечу. Из груди вырвалось рыдание, и, закрыв глаза, Лиззи прижалась к подошедшему. 
— Жизель? — неуверенно позвала она. Вот только с чего бы мисс Бомонт проявлять к ней такую нежность? Видно жалеет её. Человек за спиной всхлипнул. 
— Лиззи, я тоже… тоже люблю тебя! Очень! И… и его! Лиззи, Лиззи, тише, тише… Скажи, что мне сделать, и я всё сделаю, — умоляюще просил он. От волнения у говорящего зуб за зуб не заходил. 
Нет. Это не с ней происходит. Не могло такого быть, не могло! 
Распахнув глаза, Лиззи уставилась на человека, сидящего подле неё на ступеньках. Его глаза предательски блестели, как и в момент прощания. Мир завертелся у неё перед глазами, а сердце перестало биться. Она погладила плод своего воображения по волосам и, склонив его голову себе на плечо, поцеловала в макушку и прижалась к ней щекой. 
— Гарри!.. Ты здесь. Ты говорил, что будешь… А я как-то не верила, но теперь верю. Я верю тебе, Гарри. У нас будет малыш, слышишь? 
Да фантом. Да плод воображения воспалённого мозга. Ну и пусть. Какое ей до всего этого дело! Пока они сжимают друг друга в объятиях, мир может и подождать. 
Фантом поднял голову. 
— Господи… Я так счастлив! Лиззи, — пробормотал он, едва сдерживая слёзы, и погладил её по животу. 
— Ты ненастоящий, — зашептала она, гладя его лицо. — Ты — фантом. 
Он покачал головой и грустно улыбнулся. 
— Ваш рыцарь-фантом к вашим услугам, мэм! 
Склонив голову, он следом наклонился сам и поцеловал её в живот. Она провела рукой по его волосам. Боже. Как бы ей хотелось, чтобы всё это оказалось правдой! Но раз уж ничего нельзя было знать наверняка, так стоило хотя бы насладиться теми моментами, что дарило ей богатое воображение. 
Воображаемый Брайд погладил её по щеке. 
— Лиззи, я не знаю, не знаю, что п-произошло, н-но меня вытащили как-то. Я в палате очнулся. Всё спрашивал, не знает ли кто, где ты, а мне сказали, что… что тебя нельзя видеть. А потом дали какие-то препараты, и я отключился. 
Она несколько раз поцеловала его в ладонь. 
— Лиззи, поверь мне. Поверь, пожалуйста, — сбивчиво пробормотал он. — Л-лиззи?.. 
Она поцеловала его в губы, ощущая как по венам бежит ток, а в груди разливается тепло. И вдруг её накрыло. Накрыло осознание, что он здесь. Не фантом, а реальный человек! Настоящий Брайд. Её Гарри. Господи! Её Гарри. Отстранившись, она с несколько секунд смотрела в любимые глаза. Брайд поцеловал её в нос и привлёк к себе. 
— О Боже… Гарри! 
Его губы уже ласкали её, когда грозный оклик заставил обоих вздрогнуть. 
— Что я вам говорил по поводу ледяных ступенек? 
Лиззи с Брайдом вскочили. Доктор, стоя практически на верхушке лестницы, взирал на них сердитым взглядом. 
— Ох, Лиззи, п-прости, — прошептал Брайд, опуская голову и отступая на шаг в сторону. 
— Я вас выпустил, чтобы вы за ней следили. А вы что? 
Сжав руку Брайда, обеими руками, Лиззи ободряюще ему улыбнулась и посмотрела на доктора. 
— Это немножко не тот… Это Гарри. Т-там путаница вышла. Но это другой человек. Совсем другой. 
Она прислонилась плечом к плечу радиста, пальцы которого машинально поглаживали тыльную сторону её ладони. Перехватив взгляд своего лечащего врача, он покраснел и выпустил её руку. 
— Скромный юноша, скромный, — словно обращаясь к самому себе пробубнил врач. — Ну вот что. Увижу если кого из вас на ступеньках, запру в палате. — Он сделал страшные глаза. — Причём обоих. 
Лиззи и Брайд с улыбками переглянулись и хором выпалили: 
— Хорошо, сэр. 
— Ну, главное, там есть, где поспать, — пробормотал Брайд. — Н-но я не об этом! — Покраснев от сказанного, он закрыл лицо руками. Лиззи обуял стыд. В отличие от Брайда, который действительно не имел в виду ничего предосудительного, она уже мечтала о том, как провести с ним вечер. После всего пережитого хотелось только одного: не выпускать его из объятий, позволить ему поддержать её, как умел лишь он один. Но сначала: говорить, говорить, говорить, говорить! А пока они, не разжимая рук, всё ещё стояли на ступеньках и рассеяно улыбались, глядя доктору вслед… 
* * *
Репетиция празднования шла полным ходом. Двери зала растворились. 
— Первый пошёл, — заметила Кэролайн, дёрнув Жизель за руку, но Жизель будто и не слышала её. Во все глаза она смотрела на девушку, сидящую в одном из кресел. Ей было нехорошо, и пришлось вызывать врача. Но до чего она похожа на Эстер! 
«Высокий сезон», — шепнул тогда доктор, проходя мимо Жизель. — «Шутка!» На выходе он обернулся и подмигнул ей. 
«Спокойно, Жизель, спокойно. Мало ли встречается в мире похожих людей?» Да, она покривила душой, когда сказала Лиззи, что не притронется к роману, и в тот же день исчеркала часть со столкновением. Обошли же они в конце концов тот айсберг! 
Но даже, если и допустить существование возможности путешествовать между мирами, почему тогда Эстер её не узнала? Да что за глупости лезут в голову? Ну, похожа и похожа. Мысленно сделав себе пометку разузнать хоть что-нибудь о девушке, Жизель нехотя проследила за взглядом Кэролайн. У входа, точнее, получается, у выхода стояли семеро, включая директора круиза. Жизель быстро оглядела окружающих её людей, и воздух точно вышибли из лёгких. В молодом человеке, стоящем прямо возле двери, она признала его. Она кинулась туда. Кэролайн последовала за ней. — Ты? — уже на подходе воскликнула Жизель, не обращая внимания на предупреждающий взгляд Кэролайн. 
— Букер Бэйли… Это ты! 
Молодой человек кивнул, и она недолго думая быстро подошла к нему и, обняв, поцеловала в губы. Господи, неужели и правда он? 
— Скажи, что узнаёшь меня! — потребовала она, слегка отстранившись. Ошарашенный Букер кивнул. Остальные смотрели на них с разной степенью изумления, возмущения, 
— Это ведь вы написали тот роман? — тихо спросил он. — Вы — Жизель Бомонт, так ведь? Я — Кевин. Рад познакомиться с вами. Если позволите, в жизни вы ещё красивее, чем на обложке. 
Не Букер? И тут он улыбнулся. Всё той же мальчишеской обезоруживающей улыбкой, скрашивающей его солидный облик. 
— Мисс Бомонт — моя будущая коллега, — радостно объявил он остальным из своего окружения. Директор круиза улыбнулась и поаплодировала. Букер или Кевин или неважно, как его там, не сводил глаз с Жизель. — Я прочитал. Зачитался, если быть точным. Хей, красавица! Вон она где! Девушка, как две капли воды походящая на Эстер, кинулась ему на шею. 
— Здорово! И какими судьбами? Раньше что ли сказать не мог? 
Вместо ответа он лихо подхватил её и крутанул в воздухе. Она заливисто смеялась. 
— Сестрёнка, — пояснил Кевин остальным и потрепал девушку по волосам длиною до плеч. — Синтия. 
— А это Жизель, — слегка покраснев, сказал он. — Надеюсь, вы подружитесь, потому что с её потенциалом, она быстро возьмёт надо мной верх. Считай, моё будущее начальство. 
— Так вот чьи ты там романы ночами читаешь в том приложении! — Синтия рассмеялась от души. 
— Ну вот и зачем ты меня сдала?.. 
Теперь уже и сама Жизель, и стоящая рядом Кэролайн не сдержали улыбок. 
— А я уже собиралась спросить, кто такой это твой загадочный Букер, — прошептала Кэролайн ей на ухо. — Лиззи-то куда делась? 
Лиззи! Точно. Жизель огляделась. На сцене её не было; в рядах пришедших просто поваляться в креслах, тоже. 
— Она с этим… выписанным, ну, который типа чувак из прошлого, на лестнице тусила. Как его там?.. Шон? Нет. Не Шон. Так вот с чем связаны слухи о его ненормальности! И ведь действительно — «чувак» из прошлого. Как он приживётся в их-то времени? 
Пять-десять минут спустя репетицию было решено свернуть во избежание привлечения ненужного внимания со стороны капитана. 
Жизель в компании Синтии и Кевина отправилась на палубу. Впрочем, Синтия — именно она и оказалась той новенькой сотрудницей зоны 
— Вы сказали, что читали мой роман. Вы интересуетесь Титаником? — тихо спросила Жизель у брата с сестрой. Синтия хотела что-то сказать. Айфон в руках тихонько зазвенел. 
— Сколько там уже времени?! Да блин! — возопила Синтия и наспех распрощавшись с новой знакомой, она тыкнула брата кулаком в плечо и умчалась, судя по всему, на рабочее место. 
— Мы готовим репортаж по поводу спуска на воду Титаника номер два, — сказал Кевин и, поглядев на воду, вдруг замолчал, схватился за голову. 
— Кевин? — Жизель осторожно обхватила его за плечи. Он повернулся к ней. 
— О Господи. Жизель? 
Она вгляделась в его лицо, на котором проступило знакомое выражение, и с удивлением помотала головой, пытаясь избавиться от наваждения, проникшего в сознание. 
— Букер, — только и вымолвила она, прежде чем Кевин-Букер заключил её в объятия и приник к губами к её губам. 
— Что ты помнишь? Ну или знаешь про Титаник? — осторожно подбирая слова выдохнула она, разорвав поцелуй. Это они всегда успеют, а сначала не помешает понять, 
— Не знаю, Жизель. — Он схватился за голову. — Я будто бы был там, понимаешь? Как если бы меня поделили на две части, и одну отправили в круиз. 
— Так себе круиз вышел, — прошептала Жизель, не пытаясь на сей раз сдержать слёз в голосе. 
Он вспомнил. Явно не всё, но вспомнил. Буквально утром Лиззи носилась по каюте с каким-то клочком бумаги, исписанным почерком, понятным одной лишь ей, да и то не всегда. «— Это моя концовка к прочитанному роману», — пояснила она сквозь слёзы. «— Мне так трудно смириться, что… что ничего уже не изменить…». Листок они вложили в книгу — самый первый печатный экземпляр, в котором Жизель, обезумев от накрывшего её отчаяния, днём ранее перечеркала главу об айсберге… 
За спиной раздался радостный оклик. 
— Мистер Бэйли… Мисс Бомонт! 
Обернувшись, они увидели Брайда. В одной руке он сжимал стакан с чаем, а в другой — пачку вафель, что помешало ему обнять Букера. Если Кевин был одет в пальто и брюки и мог сойти за представителя двадцатого столетия, хотя и выглядел вполне себе современно, то видеть Брайда в брюках и рубашке без жилета было чудно. 
— Кевин, — машинально поправил сопровождающий Жизель, с удивлением взирая на радиста. Так, значит, помнят они не всех и не всё… 
Затуманенный взгляд Брайда и его широкая улыбка говорили сами за себя: он узнал, что скоро станет папой, и осознал, что каким-то образом его знакомым, а также незнакомым людям с Титаника удалось, как он полагал, спастись. Остальное судя по всему его мозг после всего пережитого воспринимать просто отказывался. 
— Как хорошо, что Лиззи здесь! Она здесь рядом, понимаете? И вы тоже здесь… Вот бы найти остальных! М-малышу нужно сладкое, — зачем-то прибавил он, краснея и демонстрируя вафли. 
Кевин и Жизель переглянулись. Все они немножко обезумели после той страшной ночи на Титанике. А ведь чтобы до конца осознать и отпустить пережитое, им ещё предстоит окунуться в иную реальность, по крайней мере, мысленно и на словах. Теперь их, правда, четверо, а значит, справиться с гнетущей тоской будет многим проще. 
— Малышу? Прошло всего две недели! — хмыкнула Жизель. — Думаю, ничего страшного не случится, Гарри, если и он будет знать. — Она кивком указала на Кевина. — У Лиззи с Брайдом будет ребёнок. 
Раскрасневшись вконец, Брайд в свою очередь кивнул и улыбнулся. — Чтобы рос большим и сильным! — Чудом не пролив чай, он подбросил упаковку с вафлями на ладони так, что пришлось за ними наклоняться. 
— Ой-ой. Всё остывает. Л-ладно. Надо бежать… 
Брайд унёсся. 
— Какой-то он чудной, — добродушно смеясь, сказал Кевин. 
— Там оба хороши, — ему в тон ответила Жизель, устраивая голову на его плече. 
* * *
Где же Брайд?.. Конечно, навряд ли он заблудится, но после случившегося так не хотелось отпускать его от себя пусть даже и на столь короткий срок. Пройдясь в очередной раз по каюте, Лиззи кинулась к двери, где и столкнулась с Брайдом и незамедлительно обвила его шею руками. Брайд прижался щекой, затем губами к её щеке, несколько раз поцеловал. Колени подкосились, и она опустилась на софу, а Брайд уселся на полу рядом с ней. — Лиззи, к тебе пришёл десерт! 
— Говорящий? 
— Ага. Брайд шутливо склонил голову, передавая ей угощение. 
— Гарри… Гарри, спасибо. Вместе съедим, — протараторила она, сияя улыбкой. 
— Но, я не… 
— Хотя… — протянула Лиззи, делая вид, что задумалась, а затем подалась вперёд, разворачивая упаковку с вафлями. — Вот что, раз уж десерт пришёл ко мне, пожалуй, я его и съем. 
— Да, конечно! — Брайд с готовностью кивнул, и его лицо расплылось в улыбке. — Лиззи, это же тебе! И маленькому. П-правда… — Он виновато опустил голову. — Я не знал, какие ты любишь, и взял с вишней… 
Лиззи коснулась указательным пальцем его губ. 
— Гарри, спасибо тебе. Спасибо большое, но я не про вафли, — прошептала она, кладя угощение на подлокотник. — Под десертом я имела в виду кое-что, точнее, кое-кого другого. Вот возьму и съем тебя!.. 
С этими слова она соскользнула к нему на пол и в подтверждении своей «угрозы» принялась покрывать поцелуями его шею. 
— Лиззи… 
Руки Брайда поглаживали её спину, а губы ласкали её скулы, щёки, нос, лоб… 
Чувствуя, как внутри неё поднимается горячая волна, и что ещё чуть-чуть, и оторваться от него она будет уже не в силах, Лиззи всё-таки отстранилась, полная решимости действовать. Ведь у них ещё вся ночь впереди! А нерешённых вопросов столько, что откладывать их на потом было просто нельзя. 
Коснувшись губами его губ, она села на софу и усадила его рядом. От лёгких прикосновений Брайда, который одной рукой поддерживал её за спину, а другой за живот, в глазах потемнело. Когда оба отдышались, она попыталась собрать мысли в кучу. 
— Гарри, при тебе ведь нет документов? 
Брайд рассеяно кивнул. Лиззи покачала головой и быстро заговорила: — Тебе нужен паспорт, Гарри. Мы скажем, что твой утерян. Тут в Саутгемптоне есть фотоателье, где тебя сфотографируют. 
— На эту штуку? — с улыбкой полюбопытствовал Брайд, глядя на телефон на подлокотнике. 
— Нет, но это и не важно. Эту штуку покажу тебе чуть позже. 
— А как сейчас устраиваются на работу? Лиззи, я кем угодно пойду, на какой угодно корабль или на земле буду, только бы была. 
— Вот сходим в фотоателье, разместим твою фотографию в этой штуке. — Лиззи взяла в руки телефон. — Подпишем: «Разыскивается радист»… 
— Точками и тире! — подхватил Брайд, смеясь. — А через день на имя мисс Бодин приходит письмо: «Пожалуйста». — Он молитвенно сложил руки на груди. — «Заберите его обратно!» Лиззи… Возьмёшь? — Брайд просяще на неё взглянул. Сжав по-прежнему топорщившийся воротничок рубашки, Лиззи притянула его к себе. Брайд подался ей навстречу и прижался лбом к её лбу. 
— Гарри, даже здесь, даже в 21-м веке не принято девушке так активно… активно кидаться на своего парня, но я всегда говорю, что у меня на уме и я не очень умею кокетничать, по крайней мере, не всегда, поэтому просто скажу, что беру тебя… 
— Ты не просто девушка… Ты — огонёчек, Лиззи! — с нежностью сказал Брайд и сделал рваный вдох. 
— Как ты сказал? — Лиззи уставилась на него. Огонёчек… — Знаешь, Гарри, а ведь я сама так называю тех, к кому привязываюсь. Кого-то из семьи и близких подружек… Но… ни с кем мне ещё не было так жарко, как с тобой… Облизнув губы, она сбросила покрывало, которым он заботливо укрыл её практически голые ноги в короткой юбке, ещё когда они забрались на софу, и, положив его ладонь себе на коленку, провела ею вверх по бедру. Её губы уже вовсю ласкали его шею. Брайд несколько раз провёл губами по её щеке и виску. 
— Лиззи… Лиззи, как т-твоё самочувствие? — с волнением бормотал он между поцелуями. — Удобно ли тебе будет так? В-всё ли хорошо? Нам м-можно?.. 
— Да, Гарри. Да. И первые недели можно всё. Я узнавала, — прошептала Лиззи, запуская пальцы ему в волосы. Откинувшись назад, она задела стаканчик с остывшим чаем, содержимое которого тут же оказалось на полу. 
— Кому-то надо поесть, — прерывисто дыша, сказал Брайд, весь красный от смущения. 
— Мне… не хочется, — выпалила Лиззи, откидываясь на спинку дивана. Брайд наклонился к ней и прижался щекой к животу. 
— Ему тоже пока не хочется, — улыбнулась Лиззи, перебирая волосы Брайда. 
— Жалко только… мои родные… — Его голос дрогнул, и весь ужас последней ночи Титаника вновь навалился на неё тяжким грузом. А ведь действительно все его близкие люди остались в далёком прошлом и наверняка считают его… «Нет!» Даже в мыслях она не допустит того слова в отношении него! 
— Господи… Гарри! 
— Они живы, и это самое главное. Мама бы точно нашла способ тебя покормить, — с улыбкой прибавил он. 
— Мои такие же, — рассмеялась Лиззи. В голосе Брайда она уловила грустные нотки. Как хотелось ей отвлечь его от печальных мыслей, разделить всё, что чувствует он, заставить его забыть о том, что им пришлось вынести! Хотя бы на несколько часов… 
— И похоже, его ждёт та же участь. — Брайд переплёл свои пальцы с её и поцеловал в живот. — Ведь у него будет самая лучшая мама на свете! — Он поднял голову, и в его взгляде было столько жалости, нежности и восхищения, что Лиззи не выдержала. Сколько уже можно ждать, когда всё, что она хочет, это он?!.. 
Взобравшись к нему на колени, она обняла его за голову и, целуя, провела языком по нижней губе. С губ Брайда слетел стон. От простой, казалось бы, ласки ныло и горело всё тело. Лиззи запрокинула голову, тем самым побуждая Брайда осыпать несмелыми поцелуями её шею. Когда мягкие губы в очередной раз коснулись кожи, она тихонько застонала и, приподняв край юбки, провела его ладонью по своему бедру… 
* * *
Казалось, что такого невероятного ещё может произойти? И тем не менее следующий день принёс в разы больше сюрпризов. 
— С ума сойти, — в сотый, наверное, раз ахнула Лиззи, перекладывая документы из одной стопки в другую. Они стояли за стойкой регистрации, заменяя Синтию, которая побежала обедать. 
— Я ожидала нечто подобное, — призналась Жизель. — В конце концов, миссис Браун ещё на Титанике изъявила желание увидеть твоего первенца… Вот и решила сдержать слово. Лиззи кивнула. Ей, видимо, как и самой Жизель с трудом верилось в то, что среди новых пассажиров, прибывших ранним утром, оказались их знакомые… С Титаника. В отличие от Кевина, они судя по всему, о своём некогда пребывании на лайнере-легенде и не вспоминали. Другие имена, другое время, а люди те же… 
К ним подоспела Кэролайн. 
— Девочки… — Она осеклась. — Чего это вы? У вас такой удивлённый вид… Как у вас дела? 
— Нормально, — практически хором ответили они. 
И Жизель вспомнилось, как за завтраком, где она, Кевин и Синтия столкнулись с Брайдом, который вознамерился взять что-нибудь в каюту, радист с абсолютно растерянным видом пытался уверить их в том, что и у него всё «н-нормально». Если учесть, что ночевали они с Лиззи в отдельной каюте, отведённой для персонала… 
Мисс Бодин поправила шарфик. 
— А где ваши кавалеры? — игриво подначила их Кэролайн. 
— Дела, — пискнула мисс Бодин. Жизель кивнула. Утром Лиззи с Брайдом обсудили его встречу с Кевином днём ранее, а в районе обеда Жизель застала Кевина в компании Филлипса и Брайда. Брайду нужна была помощь по какому-то вопросу, а Лиззи изо всех сил старалась не ревновать к тому, что Брайд почему-то не стал говорить ей, с чем связано его временное отсутствие. Жизель было известно лишь то, что приближался день рождения Синтии, и Кевин собирался за подарком, по поводу чего советовался с ней за завтраком, но куда они исчезли и на сколько, о том она не знала ровным счётом ничего… 
Так наступил праздничный вечер. За сборами и переодеваниями время летело незаметно. Кусая губы, Лиззи поднялась на сцену. Ей по обыкновению предстояло объявить о начале мероприятий, посвящённых торжеству. В первом ряду она заприметила Жизель, одетую в небесно-голубое приталенное платье, и хохмача-доктора в парадном костюме. Помимо них, из зала на неё смотрели до боли знакомые лица. Но где же Гарри?.. Кусая губы, Лиззи выронила папку с программой, и, к счастью, успела подобрать её как раз до того, как грянула праздничная музыка. 
Страх потери, что жил в ней с раннего детства наконец-то отступил, и она знала, окажись Брайд хоть на крайнем севере, в сотни милях от неё, теплота, нежность и понимание будут согревать её в моменты разлуки. Глупо думать об этом в такой момент, но ведь не может же она запереть его в каюте?! Когда родится малыш, и она сможет зарабатывать из дома, Брайду всё равно придётся постоянно быть в отлучке… А тут, ну, подумаешь, отлучился ненадолго… Отворились двери, и шквал оваций обрушился на вошедшего капитана. Следом за ним в залу проскочили Кевин, Филлипс и… Брайд! 
Их взгляды встретились. Сердце заколотилось, к щекам прилила кровь, а на губах заиграла улыбка. Лиззи поднесла к губам микрофон… 
Во взгляде Брайда, который внимал её голосу, читался восторг. В какой-то момент слова вылетели у неё из головы, и одного его взгляда хватило ей, чтобы собраться с мыслями и бодро закончить фразу. Однако как только объявили первый номер, к Брайду подошёл Филлипс, что-то ему сказал, и оба покинули залу. На выходе Брайд обернулся. Решив докопаться до истины, Лиззи последовала за ними. Приветственная речь закончилась, а следующий её выход был предусмотрен под самый конец программы. 
На палубе было прохладно. Лиззи огляделась. А вон и они. Филлипс и Брайд пожали друг другу руки и легонько хлопнув друг друга по плечу разошлись в разные стороны. Брайд явно спешил внутрь корабля. 
— Гарри! — Лиззи подбежала к нему. Лёгкая грусть в его взгляде сменилась неподдельной радостью при виде неё. 
— Хей! Лиззи, п-прости, что не сказал ничего, — взволнованно протараторил он, но всё же не так быстро как умела она. 
— Я потеряла тебя, — прошептала Лиззи, целуя его в висок. Брайд, в свою очередь, запечатлел поцелуй на её щеке, лбу и подбородке. Тональный крем, который она, чуть вновь не заигравшись, старательно втирала ему в кожу, чтобы скрыть следы прошлой ночи, полностью стёрся, и пятна проступили с новой силой. 
— М-мне всё понравилось так! Там на сцене… Лиззи, смотри, кого нашёл, — пробормотал он. Только тут Лиззи заметила у него на руках маленького щеночка. 
— О Боже… Гарри! Прямо как Дармоед, — обрадованно заговорила она, хлопая в ладоши. 
— Такой крошечный… Лиззи, м-можем ли мы взять его себе? 
— Гарри, конечно! Конечно, можем! Я хочу его подержать… 
— Они подружатся, — улыбнулся Брайд, передавая ей щеночка и опустившись на колени, поцеловал в живот. 
— Гарри, — прошептала она, гладя его по волосам. Брайд поднял голову. 
— Джек предложил мне работу… А Кевин искал подарок сестрёнке… Книжку купил ей и браслет, и я… Лиззи, п-просто хотел сказать, что если только это возможно, я хотел бы… хотел бы п-подарить тебе кое-что, и если ты согласишься, я… я не знаю… я всё сделаю, чтобы ты была счастлива! 
— Так, я уже счастлива. Гарри, вставай. Мы можем поговорить и стоя! 
— Д-да, сейчас я… — Он сглотнул. — В общем… Лиззи, если только ты согласишься… Вот! 
Брайд порылся в кармане и вынул небольшую коробочку. 
— Это моё словечко. — Лиззи всхлипнула. Ну вот. Разнюнилась. Будущая мама… — Моё словечко — «в общем». Гарри, да. Да, да, да, да, да! 
Дрожащей рукой Брайд, счастливо улыбаясь, надел ей на палец кольцо… Рассмеявшись, Лиззи за руку потянула его к себе, и поцеловала. Брайд подхватил её на руки и закружил на месте. 
* * *
Ушей достиг весёлый смех и, быстро вычислив источник шума, Кевин и Жизель поспешили в противоположном направлении, дабы не смущать молодую чету. 
— Жизель, а, может, всё-таки не стоит? — осторожно спросил Кевин, поддерживая её под локоть. Она не сдержала вздоха. 
— Либо сейчас, либо никогда! Ты только представь, что может произойти если книжка случайно попадёт в руки к какому-нибудь сумасброду? Конечно, я с ней не расставалась. До этого времени. История завершилась, как завершилась. 
— Если не считать пропавшего без вести, — хмыкнул Кевин. — Но этот-то точно не пропадёт! 
Жизель усмехнулась. С утра пораньше Шона объявили пропавшим без вести, хотя она ни на секунду не усомнилась, что с ним-то уж точно всё будет порядке! 
Среди пассажиров в новое время попали лишь те, спастись кому не удалось. 
— Лиззи внесла туда поправки, — продолжила Жизель, захлопнув книгу. — И вот в новом времени мы встречаем людей из прошлого… Ты здесь. — Она пристально посмотрела на Кевина, который находился всего в нескольких дюймах от неё. — Те люди… Теперь они живут с нами в одно время, а остальное не имеет значения! — С этими словами Жизель бросила экземпляр в воду. Кевин обнял её. Поверхность воды блестела, переливаясь в лунном свете, а на полупрозрачной тёмно-синей глади зажигались звёзды…
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